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p ~ e d ' ml u v a 

Tato práce nechce být ná~odem, jak "ena4no- a rychle" provást rosbor básně. 
Spíě ukazuje, le ·z• básní se musí člověk vydat s vld_om:.Cm, le ee k ní bude blili t 
rosntml oklikami, le Její krajina je •elmi členitá, lez rdznlch bodd Jsou rdzná 
výhledy, le putování svitem básni b~ vzruěuJici a pi'ekvapi'fá. Také v básni je se 
ti'eba chvilemi aastavit, rozhládnout 'se, sousthděně vnímat detaily 1 celek. 

v první části jsem se pokusil naznačit svdj zpdeob interpretace a situovat ho 
do existujících výkladd lyriky. Neělo mi o syetematická zpraco.ání problemaUlcy 
interpretace, ~br! za blam.1 jsem povalo•al osvětlit, jaká pfíetupy k básni poklá

dám za plodn4 pro vlastní analý~u. lladu ddraz na aámanticlcá ohniska ka!dé konkrét
ní básně a p:Mhlilím k afinitnímu autorsk4mu kontextu. Aby tato vstupní část byla 
co nejnázorněJěi, vyěel jsem z interpretace Jedná z Káchových znělek. Káchou věak 
jsem .začal i proto, !e podle máho názoru !ádná práce s tématem české lyriky nemdle 
nepololit do svých základd právě Máchovo dílo. 

Druhá část ~ práce pi'ináší in,terpx:9tace tfinácti ,básni české lyriky 
' . . 

xx. století - počínaje Petrem Bezl'4,čem a konče Petrem Skarlantem. Chtěl bych zdd-
raznit, le pi'i volbě autorO. jsem ani zdaleka nemohl být práv všem nejddle!itěJA:ía 
osobnostem české moderní poezie, nebot by se počet báan:tkd musel nejméně ztrojná
sobit. Pokud jde o volbu Jednotlivých básní, vytyčil jsem si pfi četbě celábo 
autora, která byla základnou každé interpretace, několik básni, do nich! se dílo 
začalo zajímavě promítat •. V konečná fázi· jsem se pak soustfedil na jedinou báseň 
ka!dého autora. Nejde v!dy o básně nejznámější ani nejreprezentativnějě:t. PH. yolbě 
rozhodovalo i to, !e určitá báseň mi významově unikala., budila mou zvědavost, nepod.
dávala ee analýze lehce, uchovávala si svou tajemnoot e neprosvětlitelnoet. Prdnik 
ke každé básni jsem nejčastěji podnikal z podnětd celé autorovy tvorb-y. Báseň se 
ukázala jako hluboko vrostlá do básníkova díla, začaly s ní ·souznívat sesterslre 
básně, leckdy měla velkou i'adu ptíbuzenstva v jieych básních. Pokusil jsem se 
ka!dou báseň projasnit také těmito relacemi a p:M eouetfedění na vlastní oomantik:u 
ka!dé in'terpretované básně Jsem chtěl "rozehrát" i texty s ní spfízněn4. Nepfekra 
čoval jsem tu hranice díle Jednoho autora, 1 kdy! ka!dá báseň volala po tom, aby 
byla také konfrontována se spMzněnými básněmi jiných autord. foto omezeni mělo 
i ,zcela praktický zfetel, protole by se každá interpretace větvila do velkých 
rozměru. 

Ve tfetí části Jsem zu!itkoval zkuěeposti z ped98ogick4 práce a pokusil js~m 
se ukázat, jakými cestami lze ve škole pronikat- k pochope~í básní. I kdy! zde ne
podávám ucelený _systém práce a rozborem textd, pfesto rozsahem problém naznačuji, 
jak by se mohlo k eyetematičtějěímu pi'ístupu ve škole dospět. PM vlastních inter
pretacích ve ěkol~ jsem v rozoých aspektech používal své analýzy textd z II. části 

této práce, ~však rejsti'ík metod, rozpětí textO. i počet autord, s nimi! jsem 
a láky pracoval, byl pochopitélně daleko větěí. Jednak .jsem vycházel z existujících 
antologií a čítanek, jednak jsem se opíral o básně vycházející časopiseclcy 1 o čte~ 
nái'eké zájmy stu.dentO.. Použil Jsem zde rovně! konlcr4tních studentských poJrusd 

o komentování či rozbor textd /jde o pr.áce !ákO gymnázia z lel 198, a! 1985/, ti'eba
!e někde z praktických dO.vodO. ve zkrácené podobě. 

Pi"ispěje-11 tato práce k prohloubenému zájmu o poezii, bude to největší odmě
nou jejímu autorovi. 
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Není epo,ru o tom, !e interpretace jednotll V,ch lyrick;fch báan:í Je poc!etetnl 
určována u! tim, Jak Je poJfmána lyt1,.ka Jako literární rod. JNtlile napfítlac! bu
deme lyriku vJ:]tládat na pozadí epick;fch stl'Uktur, nutně zde budou hrát roll eou
vlalosti lyriky a epiky •. Tak napt'ík.J.ad lze chápat lyriku jako sutaJektlvní vyrovná
vající ekviva1ent k nefeAenému ep1ckthlll sy!etu. ~&kým eměrem bude '\oto pojetí . 
ovlivňovat interpretaci, Mká FrantiAek Miko, který tuto koncepci precizně propra-. . ~ 

coval, zcela jednoznačně: •Problém· čitatel · akeJ interpretácie lyriky Je často a_kor 

odkr,yUe tjchto epick;tch pr:Cčin suqJektivi ty nel Jej vlastn~ zdi tie. • 1/ 
Jestli~ naproti to1111 postavíme lyriku ~o čela triády literámícb rodil, odrazí se 

to nutně také na je j ím ·pojetí a pt'irozeně pak také na interpretaci. Tak napt'. Emil 
Staiger vidí v lyrice analogii dětství, v epice analogii. mládí a v dramatu analogii 
lidská zralosti. lJrika konstituuje oblast emocionálna, epika oblast pfedstavování 
si a drama oblast logična.2/ V lyrice není podle Steigera jeAtě rozlišitelný rozdíl 
mezi subjektem a objektem, ale obojí tu splývá a vytvát'í jedinečnou nitemost, 
náladu básně. Proto vidí Steiger interpretaci lyriky na bázi osntmíbo setkání 
s poselstvím textu a je si vědom, !e "kdo interpretuje, vystavuje se nebezpečí, 
!e nabídne Jen sbírku motýld•.'1 

Nejoptimálnější pMstup k básni vidíme v naslouchání tomu, co text básně sku--te~ně Mká. Vtznamové bohatství básnického textu Je vAak tak velké, že celý problám 
spočívá v tom~ abychom si našli opěrné body, které nám umom! k toDllto významovéDl 
koncentrátu pronikat. Jurij Lotmao se zmeyšlí nad tím, proč básnický text pttnáší 
více informací ne! jiné jazykové texty. Dochází k závěru, !e tu jde o zvláštní 
plodl:>$ paradox. ti.ťká, !e podle teorie int'ormací p.Hrostek jazykových omezeni zmen
šuje informaci, avěak poezie naopak p:M. rostu omezení /"uspol'ádánO . zvyěuje int'ormač
noet textu. Tento paradox Lotrnan objasňuje. V nebásnické mluvě získávají jednotlivé 
prvky význam jedině prostNdnictvím vztahu k jazykovému systému. Tak se zde rozli
šují prvky sémantické, které se vztahují k mimojazykové skutečnosti, a prvky for
máJ oí, které mají význam pouze v rámci jazyka fnapř. ·gramatické prvky]. Naopak 
v poezii mohou věecky prvky nabýt významu. Sémantický význam mají 1 ty prvky, která 
v jazyce mají význsmy čistě gramatické •. Také foném či slabika nabývají významu, 
zatímco v běžném Jazyce tolllú tak není. Ověem Iotmsn připomíná, že v poezii nejen 
pMbývá/rvlrO., které nesou význam, ale !e se také komplikují relace mezi těmito 
prvky.4 

Báseň je tedy celistvostí velké významové intenzity a zároveň velkého stavební
ho členění. Máme-li do tohoto napětí uzavfeného celku básně proniknout, musíme 
vMy ~aregistrovat hlavní zdroje tohoto vnitmího skloubení textu, musíme si vyzna
čit základní nositele soustfleděného významového pllsobení. Pro větě:! konkrétnost 
našich výkladd vyjdeme z jedné z Máchových znělek: 

Tichý tis nad roži st:!ny sklání 
Mezi hrobd ověnčené kříže. 
Sladlre zvuky o Jen blí!e ! bl!!e !! 
Slavíka snad líbé klokotání? -
Ach ·tak sladce nezní Jeho lkání, 
Kdo hles ten uslyší pdjde st!!e . 
Neb jej !el 1 .touha k rd!i ví!e 
Bez náděje jako milování! 
Bolest-li, či slast má srdce jímá? -
V rd!ovém blankytu hvězdy rcete, 
Ty rd!emi ověnčená LO.no 
Zida! to ona - a jen ro!e dfímá? -
ť!i spí ona e jen role květe? -
•Rd!e květe t• :rd!e jen? - Iddno ! -
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Je zřejmé, že podstatný významotvorný prvek tvoří už sama forma znělky. I když 
Mácha neodděluje znělku strofiéky, přesto i v této kontinuitní podobě se členění ' 

, . 

- uplatQuje v rýmu: A-B-B-A, A-B-B-A, c-n-E; C-D-E. Rýmy vytvá~jí ~aké pevné význa-
mové vaz.by. I když znělka nemá titul, je její motivická výstavba sama dostatečně 
dostfedivě komponovaná kolem metamorfóz ruže. ~V první "strofě" je rože jakoby 
ochráněna skloněným tisem. Druhá ~strofa" učiní roži etf-e9em, těžiětěm celého význa
mového proudu. Ve tfetí "stro:fě" je rože promítána k hvězdám a luně a závěrečná 
"strofa" nese vlastní dramatičnost textu, onv oscilaci mezi roží a milenkou. 
Jan Mukařovský ve své analýze Máchova pojmenování ukazuje, že je tu "hranice mezi 
pojmenováním obrazným a neobrazným snadno pŇkročitelná", že si tu básník zahrává 
se slovem rože, "u!i tým stf-ídavě ve vjznamu viastním f květina J i ve významech 
obrazných C-rožová záře, dívkaJ• a že v závěru básně zazní význam vlastní a 
obrazný ["ruže jen? - Idooo ! - J současně. 51 Odpovídá tedy Máchovo pojmenování 
plně celkové motivické výstavbě, která je také založena ne snadném pfoekračovéní 
hranic: slavík - rože, slast - bolest, rože - blankyt, rože - luna. 

Tímto směrem se mOže pak ubírat dalěí pf-ípadná analýza Máchovy znělky. Domní
vám se, že pro interpretaci jednotlivých básní by nebylo účelné provádět systematic
kou deskripci, jak ji tf-eba prováděl Jan Mukaf'ovský pM rozboru Polákovy Vznešenosti 
pf-írody ~i Máchova Máje. Tyto vynikající vědec~é analýzy postihují celou složitost 
daného autora a jeho díla a jsou vždy spolehlivou oporou pro interpretaci. Naopak 
pro interpretaci jednotlivých básní považujeme za základní východisko pokus o význa
movou modelaci daného textu. I když ka!dá báseň je postupně se rozvíjející celist~ 
voet a je v tom analogická hµdební skladbě, je nutné při plném respektování této 
sjednocující celistvosti postupného plynutí textu přistoupit k zkusmému vytyčení 
významovjch ohnisek básně. Tato metoda modelování textu je ovšem v současné době 
bohatě propracovávána zejména generativně orientovanými vědeckými směry, avšak 
v nich jde nejčastěji o abstrakce, které maj,í postihnout základní modelaci textu 
v~bec. Ve srovnání s těmi to současnými snahami o "hluboké" a "velmi hluboké" 
rekonstrukce textové struktury jsou např. práce Mukarovského pft veškeré obecnosti 
velice individualizovaně pojaté. Tak např. jeho studie Genetika smyslu v Máchově 
poezii ["Kapitoly z české poetiky IIIJ vyzdvihuje na obecné s émantické bázi 
individuálnost Máchovy tvOrčí metody. 

Proto!e jde v současných rekonstrukcích výstavby textu o velmi pozoruhodný 
pokus o specific.kou modelaci, zastavíme se krátce u tohoto pi'-ístupu k básni. 
V zásadě jde o nalezení graniatiky textu, nebo{ představitelé těchto snah, např. 
význaasný je zde A. J. Greimas a jeho škola, chtějí překročit meze .gramatiky končící 
u věty a usilují o stejně precizní, obecně aplikovatelnou gramatiku textu. Dóleži
tou roli zde hraje jako východisko analýzy literární text a zejména text básnický, 
tzv. discours poétique. V naší souvislosti snad nebude nezajímavé upozo~nit na pokus 
o tak:ovoúto "gramatiku" sonetu, jak se o ni pokouší jeden ze etoupencO Greimaeových 
Jacques Geninas.ca. 61 Pokusil se vypracovat úhrn všech formálních relací sonetu, 
a to jak těch, které byly realizovány, tak i těch, které jsou realizovatelné. Nazna
číme zde jen základní princip této metody. Ge.ninaeca vychází z tohoto modelu sonetu: 
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p 

-
/Q~ -

Ql. Q2 

T 

/ '~ 
' . Tl - T2 · 

niv. l 

niv.· 2 

f 01 .- 04 J f 05 - 08 J C 09 - 11 J f 12 - 14 J niv., 

A pak propracovává věecky možné relace mezi těmito ~rovněmi. Tak ho zajímá napf. · 
vztah obou čtyfverší f Q J a obou tMverií f T"] k celku básně r P J. Dále vztah 
~vou ~tyfverší k sobě navzájem .CQl, . Q2J,. stejně ta~ vzáJemn.t vztah dvou tMv~rší 
C. Tl, T2 J. Dále vztah prv~o č t3fuverěí k ~rvnímu tf-íveri~, vztah v~rie 01 a 09, 

neboi oba zahaj~jí jiné ikonická. útvary atpod. Formalizaée· je velice subtilní 
a lze říci, že Geninasca vypracoval úpll\1 formálně logic)cy ,model sonetu, ale 
zároveň sledoval i významový aspekt a dále .sledoval specifickou homologii mezi plá
nem f'ol'll'lá]oím ["plen de l:'expressionJ a plánem obsahovým .C plen du contenuJ. 
Jeho ctižádostí bylo, aby·· tento obecný model sonetu byl eplikoveteley jako "gramstic~ 
ki" základ ne věec)q typy . sonetd či aby umožnil tyto typy projektoyet. Vytvofil 
matrici, ne Jejími základě mohou být popsány všecky 9'J)Y sonetd. 

I • 

Sám Geninaace aplikuje svou .matrici na ěeet znělek z de Nerve.lových Chimér. 
Bylo by jistě lákavé použít Geninascove ~odelu na soubor devíti Máchových znělek. 
Uť sama zastfenost strofického členění Je typ, který Geninesca neanalyzoval. Bylo 
by nepMklad zajímavé porovnat tl-ebe první e poslední verše Máchových znělek, 
kterdmu!tó typu vztahu věnoval Geninaace rovn~! pozorno·st. Ukazuje se, !e by tu 
u! jen v tomto jediném aspektu vyvstsie fada pozoruhodných konkrétních realizací 
obecného principu. Tak t~eba naše znělka 1 je právě prvním. a posledním veršem 
v nápadném vz~u ke znělce 6: 

1. verš 
14. verš 

1. verš 
14. verě 

Zn. 1 

Tichý tis n.qd ro!i stíny sklání 
. . 

"RO!e květe!" role Jen? - Id\lno ! -

Zn. 6 

Tichj Jsem co harf'a bezestrunná 
~1 ne slza? - snad Jen kapky rosné? -

motiv ticha 
otázka, eltemetiva 

motiv ticha 
otázky, aitemative 

Je zl-ejmá, !e vypra~ovávání gramatiky textu, diskursu, poetického diskursu, Jak
1 

znějí termíny této školy, mdle pro 1nterp~tac1 konkrétní básně, konkrětního autora 
být nesporně podnětné, !e tu Jsou rozpreco~ávány dOle!ité pojmy redundance, hustoty 
textu, isotopie fnap~. jeden text mle být pojat v několika rovinách; pf-ipom:íná 
se mo!n,ý sexuální i kulinám.í výklad ~erveM Karkulky epodJ, paralelismu, kontras
tu, uzavl-enosti, otevl-enosti aj. Ze zvláště ddle!ité povaluji to, le si gramatikové 
textu jsou . vědomi toho, !e pH vnímání textu existuje tzv. první čtení, ale !e tepr
ve druhé čtení umo!ňuje pMstupovat k textu jako ke specifickému poetickému objektu 
/l.'objet poétiquEIJ, kdy se začíná pracovat s velmi složitou konstrukcí, kdy se 
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text formalizuje, kdy se s textem provádějí nejrOzněJAí logické modelace. To Je dd
le!ité 1 pfi naší metodě interpretace. Nehledáme sice v abstraktní rovině logický 
model Ja~ykové výstavby textu, neusilujeme o proniknůtí d~ tzv. hloubkové roviny 
textu .zcela formalizovaného do obecného vztahu, avšak i sama interpretace konkrét
ního textu Je svým zpdsobem konstrukcí, specifickou rekonstrukcí významového pohy
bu konkrétní básně. 

V našich konkretních modelacích jednotlivých básní pdjde vidy o klíěové význa
my, k ni.Id se upíná celé významové bohatství daného textu. Soust~díme se na domi
nantní pojmenování, na domin~tní motivy. 7/ Významové modely. básní by měly postih
nout dynamiku zápasu o realitu, která za každou výzosmovou stavbou prosvítá. 
Ono maximum .informací, o něm! mluvil Lotman, sloulí k evokován:! skutečnosti. Jestli-

, 
!e napf. u Máchovy citované znělky vyjdeme z modelace básně na zákl~ě m~tamorfozy 
r d ! e , pak skutečnostní .aspekt této metsmorró·zy je dán intenzivním sepětím 
-mácbov,skébo poutníka , -f •pdjde stíle, neb jej !el i touha k rO!i víle• J se silou 
pf:!-rody a lásky. Bylo by jistě v,zrušující srovnávat toto Máchovo sepětí s bytím 
květiny _a bytím !eny s obdobl\Ým sv~tem n~meckého romantika Novalise, ale zdstaňme 
u samotného Máchy. U! ono ukrytí :role do stírm -tisu. ukaz':1je obrovitou touhu básní
•kovu po. intimitě, po místě, kde se ·spočívá a kde se spočine. Hfbi tov je na.Jednou 
osazen !ivoucí rolí. Tento kontrast .livoucí květiny .a ověnčeeych k~í!O os hrobech 
ódkr,ývá ul na s81111ám počátku básně napětí, Jež bude celý další proběh veršO ještě 
stupňovat a proměňovat. Rd!e ·je nejprve zvučící a pak mluvící: nejprve . z v u k y 
a pak bla s. Slavík tu mimo jiné stupňuje sladkost onoho lkání, jak zní 
jiné-pojpaenování pro zvučící ro!i. Velikost tohoto hlasu - lkáo!. je zesílena tím, 
le se náhle báseň z e p t á hvězd a ·luny, .-kdo tu vlastně promlouvá. A hv~zdy i 
luna _najednou samy jsou umístěny do r d· ! o~ é f •rtJ.!ovt blankyt•, •rt11em. 
ověnčená• lunaJ. Květina a ona, růže a Idd.na, to je závěreěná rozechvěná 
rovnováha přírody a člověka či spiš symbioza květiny a ženy. Navic je cel.ý závěr 
dynarn1zován tím, že dvojice ml u V~ t a •d f í mat je dál promě~ěna na 
dvojici spát a k v é ·s t. Jako by právě kvést znamenalo ml uvit a 
1 k á ť. Mdleme tedy fíc1, že modelace Máchovy znělky pomocí metamorfóz role 
f:i key! tato modelace .není zdaleka jediná mo!ná !J nás vede sítí význemd k re
konstrukci .obrovitého živoucího všehomíra, jak j~j .projektoval romantismus. Další 
ro~vád~í oněch klíčových dynami.smO. Máchovy znělky .by vydalo .na celý traktát o svě_tě, 
který je rozpjat mezi stíny, hroby, milováni, ·bolest, slast, hvězdy, lunu, sen, 
lanu, _o světě, kter,ý ,tyto reálie pouze neobsáhuje, ale vidy je rozehrává jako drama, 
pohyb, epojení, proměnu. 

54á~ova znělka není pro interpretaci pouhým odre~ovým mOstkem k výkladu Máchovy 
romantické poetiky, Máchova nazírání na s~ět. Interpretace musí právě v dané kon
krétrá básni odkrýt všec~o toto bohatství básníkovy sémantiky~ skrze ni! povstává 
onen dr811l8tick;ý obraz · světa., Mikrosvět básně Je ji.stě modelem makrosvěta celého 
Máchy a pak celého romantismu, avšak interp~tace .básně 'musí bý,t právě v!dy interpre
tací onoho celistvého proudění, je! počíná prvním slovem či nadpisem a končí _ 
posledním veršem, posledním slovem daného textu. Bylo by věek ne druhé straně 
absoluti,zecí jediného textu·, kdyby9hom pfehlédli tu semozfejmou skutečnost, le 
jednotlivé básně jsou 1vždy součástí širšího kontextu, e to Jak llterárniho, tak spo
lečenského. Bylo by proto velice umělé,. kdybychom interpretaci jediného textu pro
váděli v jakémsi v.zduchoprázdnu be;kontextovosti. 'ťet n.apf-. naše znělka je ;oučástí 
celého cyklu Máchových znělek. Jiný kontext je dán vý!ojem znělky ve světové a naší 
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poezii a jistě by bylo možno Máchovy znělky umístit do této vývojové řady básnické 
foruJ3. Lze tedy říci, že každá interpretace básně, jakro:11.e splní svou povinnos~. 
být práva dané básni, má otevf-ené možnosti dalšího osvětlení souvislostí interpreto-

vaného textu. 

Naše interpretace, kteN tvoří jádro celé práce, Jsme se pokusili tvofit tak, 
že jsme je roubovali na kontext díla interpretovaného básníka. Tato metoda sice 
omezuje možný kontext básně, nepl1h1í!í k pfí~uznoeti básní roznýcb umělcO, avšak 
na druhé straně nabízí právě velice plodný p~kum básnického světa jednoho tvdrce. 
Plodnost tohoto přístupu zvláště výrazně dosvědčuje studie Jana Mukarovského 
Sémanticlc,ý rozbor básnického díla: NezvalOv "Absolutní hrobaf-•. Mukafoveký zde 
ovšem tím, že si zvolil surrealistického Absolutního hrobaf'e a srovnal jej 
s poetistickými díly Nezvalovými, dosáhl zároveň začlenění sémantického rozboru 
do kontextu uměleckých směru. Provedl precizní rozbor Absolutního hrobaf'e a dospěl · 

k závěru, že se výrazně liší od poetistické básníkovy metody, která byla založen,a 
na nepřetržitém sledu význ8lll'O., na prolínání jednoho významu do druhého a vzbuzování 
dojmu zázračných metamorfóz. Absolutní hrobe~ naproti tomu chce svou jazykovou 
výstavbou vyvolat iluzi, že místo slovních pojmenování máme •pf'ed sebou věci jimi 
označené, jejichž významové spojení musí teprv být hledáno a ukládá se čtenáři jako 
úkol•.71, Tato prO.kopnická studie Mukařovského poskytuje dobré metodologické výcho
disko k interpretacím, které se omezí~na kontext určitého básníka. Pro naše inter
pretace jsme však zvolili postup poněkud odlišný, nebot Jsme si jako východisko 
nestanovili odlišnost určitých vývojo-:vých období jednoho básníka, i když k nim 
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někde při~lí!íme.Spíše jsme si kladli otázku po kontinuitě. Zajímalo nás, jak je 
naše interpretovaná báseň včleněna do širšího kontextu básníkova díla na bázi 
příbuznosti. Lze i"íci, !e Jsme _naši interpretovanou báseň osvětlovali těmi básněmi 
a těmi dílčími prvky tvorby určitého básníka, které jsou s ní nějak pMbuzensky . 
spjaty. Tyto afinity však nechápeme jako pouhé formái.ní či strukturní jevy, nýbrž 
mífíme skrze ně ke skutečnosti, s ní! se náš tf~sník mnohonásobně a v rozných aspek
tech sti'-etával ·a vyrovnával a chtě nechtě se tím dostáváme i k širšímu spole~en
skémů zázemí, které za určitým tematickým komplexem také prosvítá. 

Tuto afinitní metodu interpretace se pokusíme osvětlit opět na Máchovi. Motiv 
rože se objevuje u Máchy také v Máji. Se znělkou vstupují do těsnějšího vztahu 
verše: 

Stíblé se veslo v modru koupá, 
a dlouhé pruhy kolem tvofí. 
Těm zlaté rože, jenž pfi doubí 
tam na horách po nebi hofí, 
rožovým zlatem čela broubí. 

Je zde opět projekce rože do velkého prostoru. Tentokrát jde ovšem o obrazná pojme
nování rolového nebe, které se odráží ve vodních pruzích na hladině. Ale je tu opět 
použito zvláštní metamorfózy obrazu ro!e a dochází tu k akcentované inverzi pojme
nování: zlaté rože se mění v rožové zlato. Ale znělka je propojena ještě těsněji 
s -lyricko-epickou básní IdO:na. Nebudeme tu provádět detail.ní rozbor tohoto vztahu, 
ale omezíme se na ref'rén IdOny: 

Id\lno ! Má IdOno! 
Pro tebe vzdy se soužím, 
Ty jasná nocí LOno, 
po světle tvém jen toužím! 
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z faktu, že se v obou básních objevují tytéž vokativní -rýmy, mOžeme zcela zřetelně 
vyčíst, že mezi Looou a Idooou je~ Máchově poez,ii velice těsn~ spojení. Nejprve 

88 tu nabízí zvukový aspekt. Jako by bohatě frekvenční Máchovo pojmenování l On a 
spíše sam'o ze sebe zrodilo zdánlivě druhotné, ale pfece objevné pojmenování Idwia. 
Ale nelze pfehlédnout významové aspekty tohoto rýmu. I když nám asi při interpretaci 
obou Máchových básni pfíliš nepomOže, když zjistíme, že IdOna je severská boh~ě 
jara, bohyně věčné svěžesti a že znamená totéž co Immergrun, Amaranth, je přesto 
dOležité, že jde o existující _ženské jméno. DO.l.ežité je, že rýmy LOna a Id'llna se 
protínají v průsečíku ženského aspektu e navzáJem se významově propojují a obohacu
ji. Není zcela odhaleno, zde primárním významem je Ldna a IdOna obrazovým nebo 
naopak, ale trvá tu nejistota a tajemnost jako aktivní složka Máchovy romantické 
sémantiky, která bývá často umistována do blízkosti snu. Máchovští badatelé soudí, 
že básník našel jméno Idllna u Klopstocka či že mu prostě utkvěl v mysli titul 
vídéňských almanach'll !duna. Pro psychologický aspekt tvorby jde jistě o zajímavý 
detail, ale tato geneze pojmenování není pro sémantiku nijak podstatná. Daleko 
d~ležitější je fakt, že Mácha spjal Id~nu s L~nou. A kdybychom chtěli v afinitách 
pokračovat, také sama LOna poskytuje téměf specifický eyatém Uáchových obraz~ a 

' ovšem opět souvisí s celou romantickou literaturou. 

Na začátku našeho zamyšlení jsme i"ekli, !e interpretace lyrické básně je určo
vána také tím, _jak chápeme l _yriku. Soudíme, že lyrika vyhrocuje klíčové životní 
situace, kdy se člověk ocítá ve velkém napětí v~či skutečnosti, kdy si klade etické, 
osudové, osobní či politické otázky, ať je re~lektuje a filosofickým klidem, či at 
se jimi nechá vzrušit a šokovat. Vždy je, lyri·cká situace momentem, kdy se rozhoduje 
podstatné, kdy je všecko v sázce. Určitý konkrétní okamžik či prOřez životní situací 
je tak naléhavý, že v ostrém subjektivním osvětlení nabývá zároveň obecné platnosti. 
~rika propojuje svět novými vztahy, obnovuje poznávací -sílu jazyka, aktualizuje 
estetickou funkci náporem na skutečnost. V lyrické básni jako by svět byl tvořen 
vždy znovu: člověk není spoután žádnými definitivními mezemi, ale uvádí do pohybu 
kulturní a civilizační vrstvy své dějinnosti, je demiur6em, který projektuje 
lidské sny a tužby, dává slovu jeho prvotní moc, aniž přestává respektovat všecko 

~ 8/ to, a čím je třeba svádět zápas a co je často silnější než verš. 

Ty nejdOležitější otázky zaznívají spíš ztišeně, nenápadně, aby tím víc utkvě
ly v naší paměti a imaginaci. Máchova otázka z naší znělky BOIESŤ-LI, ČI SLAST Mt 
SRDCE J!tM? má obrovskou sílu tím, že akcentuje lidské srdce a že nijak nenadleh
čuje ani nezjednodušuje jeho situaci uprostře:d světa, který žijeme jako bolest i 
slast. Romantismus byl siley nejen básnicky, ale také myslitelsky. Svou osobitou 
obraznosti se dovedl zatnout do skutečnosti, do společenské a lidské problematiky 
s v_elkou pI'udkostí a pronikavostí. 'l'aké Máchova znělka je ostrým rentgenogramem ' . . 
lidského srdce a jeho sti"etání s realitou a snem, a nezbytností a touhou. Svou 
vášnivostí věecko toto napětí podstoupit nabývá srdce romantické poezie velké sym
bolické platnosti. A v určitém szeyslu wže být Máchova znepokojivá otázka i chápá
na jako specifická "definice" lyriky, její! podstatnou úlohou je vstupovat do středu 
sváru životních polarit. 
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PETR BEZRro 

VRBICE 

Pod Bohumínem, kde dozněla ieych dědó feč, 
a mezi Hrušovem, fabrika panská kde kouM, 
fabrika Prusó, kde dýcháme zticha a ztěžka, 

' 
le!íš ty dědino chudobná s dfevěcym chrámem. 
Zapadlé domky, kde po stf-echách mechy se plazí, 
ve čtyřech ~opolech na kříži Kristus. 

Tak 
vrazili v čelo mi trnovou korunu při Bohumíně, 
přibili ruku mi v Ostravě, v Těěíně v srdce mne bodli, 
z Lipiny ocet mi podali píti, 
při Lysé nohy mi probili hřebem. 

Jednou, ó jednou ty pro mne si p~ijdeš, 
tmavá a tichá ty děvucho, bezlesklých vlasd, 
co mák nosíš v ruce. 
Noc přijde bez konce, noc slitování, 
dál bude bič znít, dál budou nás 9ávit, 
pod Bohumínem a v Hrušově, v Lipině, v Bašce, 
já to víc neslyším, co je mi po tom, 
co je mi po všem. 

Slezské písně, k:rit. vyO. 1967 
f báseň byla zaslána do <!asu r. 1900J 
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M. Í S t O 

Přesná a bohat~ urče~í místa tvoří velmi výraznou složku naší básně: Bohumín, 
ijrušov-:-o~trava, Těšín, Lipina, Lysá, Baška a titulní Vrbice. Podobných kombinací 
najdeme ve Slezskych písních desítky. Jakou úlohu má tato podrobná lokalizace dějd? 
Bylo by málo jen konstatovat, že místními jmény Bezruč vyvolává atmosféru svého 
Slezska. Jestliže jeho Vrbice leží "pod Bohumínem" a "mezi Hrušovem", pak více než 
o atmosféru jde o zddrazněnou reálnost každého místa.Bezruč své místní údaje pojí
má jako pojmenování zcela určitého osudu, zcela konkrétního společenského dění. -- -
Každé vlastní jméno obnažuje !Ivou ranu, odrá!í jako zaklinadlo úpornost boje 
o život. 

Odkud berou běžná místní j ména tuto svou významovou bohatost? 
V naší básni tomu zpočátku napomáhá vysvětlující pf'ívlast)cová věta KDE DOZNtLA· 

ÉCH Dh8 ~~ nebo FABRIKA PANSÚ KDE KOuitl, avšak v koncových verších jde o pro
jekci určitého děje do více míst, jako by měla být bolest rozložena do mnoha částí 
slezské země: 

dál bude bič znít, dál budou nás dávit, 
pod Bohumínem a v Hrušově, v Lipině, v Bašce 

Jednotlivá místa jsou vyústěním tragických dějd, jsóu poslední instancí, jíž se 
básník dovolává. Jako by určité místní jméno pojmenovávalo celé velké drama a stá
valo se Jeho všeobsažným symbolem. 

PM~ozeně se na účinku· těchto pojmenováni podílí také eufonická výstavba 
celé báen.ě e sama zvuková podoba jména. Tak v naší básni je BohWIÚn ·a Hrušov spjat 
inverzní eufonií o - u, u - o a ve verši POD BOHUMfNEM A V HRUŠOd, V LIPI~, 
V BAŠCE se ve čtveřici pojmepování uplatňuje zejména eufonie n - _š - ň - ě 
["zajímavé je, že v některých vydáních bylo V LUTYNI místo V LIPim!, co! svědčí 
o tém! eufonickém záměruJ. Tyto eufonické ~ady jsou v jiných básn~ch ještě bohat
ší, tak napfíklad v Kovkopu: 

já v Rychvaldě kopu a v Pětvaldě kopu, 
Já v Dombrové kopu, Já v Orlové kopu, 
na Porembě kopu a pod Lazy kopu 

V prvním verši se uplatňuje opakování samohlásek i řady aouhlá~ek, v druhém verši · 
se opakuje samohláskové schéma o - o - é. Kromě toho vzniká vztah mezi souhláskami 
r - m - b v určeních V DOMBROW, NA PORE~. 

. . 
Báseň Vrbice je pro Bezruče typická 1 tím, že má místní jméno v titulu. Básní 

s místním jménem v názvu Je ve Slezských písních okolo t~iceti. OVěem jméno Vrbice ' . 
je ojedinělé, nemá šokující účinek takové Ostravy nebo Těšína. Je ho použito spíěe 
dokumentárně. Ve Vrbici byl Bezruč inspirován d~evěným chrámem a uld-i!ovaeym 
Kristem. Název Vrbice má tedy spíš e vzpomínkový odstín, evokuj e něco intimního, 
hlubok;ý zážitek pH putování Slezskem. Ale to není ve Slezských písních nic vtJimeč
ného, Bezručova místní jmána často oscilují mezi obecnou symbolikou a nejintimnějěím 
prolitkem. Dobf'e to ukazuje tf'eba Plumlov I a Pluml~v II. Plumlov I eouetfeauje 
po&ornost na společenské rozpory , centrem obrazu Je zámek, •úzký a hr ozivý , 
neatvdrné j akési r ysy" , "hradisko sivé a vysoké": 
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Tak jak ho do výěe vyhnali, 
bič jim hrál pfi prlc~ notu, 
tolik· do zálq.ad~ prosáklo 
prolitá krve a potu. 

• 

Naproti tomu Plumlov II. je zcela intimní. Mistní jmáno do sebe nyní vsává kouzla 
osobní vzpomínky: 

ale Tebe pof-ád vid.ím, 
jak Ti padly do čela 

, 

čemá vlasy ·na . Plumlově, · 
jak pod nimi my§ky dvě 
C tak t9 byly mal4 oči t J 
dívaly se opilá. 

E ••• J 
a+e · chtěi bych, by ti padly 
čemé. vlasy do ~ela, 

čem, vlasy jednQu zaee·, 
by pod nimi m;yšky dvě, 
tak jak ter)krát na ·Plumlově, 
zi'ely .na mne opile. 

, 

\ 

Tato symbióz~ symbolické platnosU_ a vzpomínková hodnoty je organickou součástí 
' . 

Bezručovy poetiky, kteJ;'á soubě!ně ~~ívá_ jek kolektivního apelu, . tak neJosobněJi:C 
konfese. ~to reminis_cence na c~ou Vrbici je zcela samozfejmě spjata s obecnou 
symbolikou BobimíDa, Ostravy, Těěína . a dalě~ch známýr.h· míst. 

r 

PoJ-.nování Urči táho .Jllisu _Dá ve Slezs!:Ých písních vtznamnou úlohu •nejen proto, 
!e do sebe vtahuJe ~olečenskou skutečnost i intimní reminiscence• ale také proto 1 

!e· je. součástí kraji~ ~nevyzpívan~,. nezpod~beM -~sy•. První _etrofa Vrbice, má 
_sice swJ stfídmý, ele ·v-0.bec ne bezvýznamný ·motiv ve ~tyfech topolech. To není 
jen- s-naha po dokumentárnosti. Strom je vé Slezských písních úz~ spjat a lidským 
osudem a nejednou. se ·člověk. a rostlina dostávají do vzrušující aounále!itbsti. 
Za ' mnohá ob~azy si uvec!me aie~poň motiv kaliey, kterf do .aebe zahrnuje jak osudy 
druhých f "Z· tmavých vlas-O. pod vln sněhem / le!!luJících líc Jak ělU,/ Jak -kalina 
nade bi'ebem / hledí spící dívčí tváf"' J, t .ak osud básník-o.v f "Kd3á bude dobfe. hlavu 
nav!dy k ~pánku, / bylino sličná potok-o. a qájd·,/ bez slova výči tlq pod tófe~ tv4 
skrýti,/ daleko lidí." J. -

První stro:f'a Vrbice má velmi prokomponovaný .' motivický sled. Mezi místa, kde 
{ dozněla čes1'á feč, kde koufí pruská továrna, kde se dýchá zticha a ztě!ka, je 

vsWU1t mot1 v tichá dědiny-.. Uprostfed bouficího mofe práce, ·ale taká v ykof-istování . . 

a utrpení se vynoM.l ostrlvek ticha a pokoje. J:ako by · toto místo bylo mimo věecku 
tíhu a strast, Jako by bylo světem. pro sebe. Domky, po nich! se plazí mech, topoi,, 
které _obklopují venko~ský kfí!, to je Jiná krajina než doly a hutě. Ale i tento 

, odlehlt kus země nese 1crálovský erb cbudoby a bolesti. Proto toli'k báaníka fasci
nuje právě Kristus um:!raJící na kfí_!i. .... 

. 
Kontrasty mezi ko~íc:í ~abrikou a dfevěným chrámem, mezi prOmyslovými centcy . 

a dědinou porostlou mechem, mezi obecnou symbolikou známých míst a intimně pro!itým 
kouzlem zapadlá vsi tvoM dynamický prolog Qásně • 
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Tě lo 

Přirovnáni muk slezského lidu k ůtrpen! - ulřfi!ovenépo Krista ~Y sem~. o aobě 

J,ětě nebylo pfekon~ím zna~ni konvencion~lizované nábo!enské paralely. ·Podstatné 
Je, !e tělo, kteN j~ rozpjato po celám kraji, spojuje v jeden livj _celek rO.zná . 
,a:!sta, !ev něm kolµje společná boieet. -Jediné trpící tno Je sice obrovitou . 
zvětěeninou, která JDá· dimenze širá krajiny, avšak _na dr.ubé etrm,ě se právě tímto 
- ~ I • • • 

propojením velký prostor stěsnává, sbli!uJe, zkracuje. Od Ostravy k Těě:ínu Je blízko, 
pro..tQ!e Je to vzdálenost •~1 iukou a srdcem. Uezi. čelem Bohumí~ a ústy Lipi~ je 

. • w . 

opit velice těsno. Monumentáln! zvětěen:! je tu zároven rozeetavin1m do pfehledné 

blízkosti. 

Jednotlivá konkNtn! místa jsou, spjata se zcela určitjm.1 detaily lidského 
těla. Jestli!e v první stro:t'J. bylo u.trpeni lidu charakterizována obecněji ·f "dozn.._· 

la i'eě" .Z, ·.u! sd-. byl moti.v Udsk4lho Ula latentnl: pf:ítomen:- D~ ZTTCHA✓-A ZTI~ 
n. Dec~, ~cháni, l_)líce - to u! Je konkretizace do .i,odóby tlla. Ale teprve druhá 
strofa pouli je celé. _systematiky detail-a lidek.Sho tlla: čeio·, ruka, srdce, ústa 
f ta ovšem jen prostfednictv:ím slovesa pi-t1J a kone~nl nohy. I kdyl· j~e o detaily 
nábo!enské motivace, ttertf ,_ros-tou z obrazu uk:Mlov8°'ho n-ista, pfesto pou!:!v4 
Bezruě. konvenčního výčtu tak, nově: nevidí Jen trpte:!, lcrváce-J:!cí tělo, ale proml
ňuJe ustálené vnímáni Krista na kf.:!!1 do velice konkrétn:íhft dlJov,ho sledu. Sta

tika ukMlovaného Krista .se mění na dynamiku eamot.Mho kfilov~. 4le opit to není 
. - . . 

Jen rekonstrukce bibl1ck4ho pMbihu, nýbr! Jeho zhuAtln:í do ges.t, kteri rozdávají . . . 

bolest. Jsou zachyceny práYI . ty . okamltky, kdy z těla teče krev, kdy n.a hfteby dopadá 
poslední rána kladiva: PhB?LI RUKU, V SRDCE III BODLI I N~ III PRa3ILl JJ IEBSII •. · Ta · 

el,oveea jsou krutá, sýrová, . otf',_sná. Nesou drama mučáného tělať drcen,ho človÍka. 
Zatímco v biblická verzi ·Je těleané utrpení naplňováoťm vy.iěího nábo.lenskáho 
děje, Je u Bezruče v popfed:! privl tělo,· kterti trpí. · 

Tato soustfeděnost na lidská tělo Je u Bezruče cilevldomá a lze Mci, le 
pat~! k podstatn$m znakdm Jeho poetiky. V b,ani IAonidaa je poulito opět · p~pieu 
krváceJ!cího těla: 

Sto sudlic, sto mečd sahá mi k hrudi , 
tisíce číhavých oč:! JaJc pochodně svit!, 
krev t~če mi z čela, krev teěe mi .z očí; 

, krev utíká z l:íje, krev ubíhá z prsou, 
nohy mi klouzají v červen4m mofi, -
na ruce pri:í červená Niagára -

' 

Ve Skaredám zjevu Je rozvinut podobný detailní popis _tak, 
dalě:icb . variac:!. Na počátku je poulito per:t'ekta: 

f • •·• J .Tak bili 11D8 bičem I 
·J•k · ,1 tkovak4- pece srak Jedipt pl~, 
krvavý chal,t •I • rúénou v1'1 . 
na Jedliom· neal Jsem n1•·c1cou lkoiu, 
na druh4m nesl· Jsem polak;f cbrém 
v pravici tilká Jaea.kladivo neal, 
["levou mi urazil uhel.Dl J)alvan, 
oko mi vylehl vyllehlt plemen J ·, · . . 
a v srdci s~eaát1 tiaiéd kl~tby a s.il(. 

-
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A hned v zápětí se objevuje fada motivll znovu a· pi"evažuje prezens: 

Puch mrtvoly ode mne táhne, · 
na rukou, na nohou puká mi maso, 
znáě hutě v Bašce? tek oko mi pleje, 

_krvavý chelát mi a ramenou vlaje, 
v pravici homické kladivo nesu 
[" levou mi urazil uheley balvan, 
oko mi vyžehl vy~lehlý plamen .] , 
na zádech sedí mi sto vrahd z Modré 
f jak divoké krysy mne do ěíje hryžou J, 
na kyčlích sedí mi sto židd z Polské -

Uveame si podobné motivy z několika jiných básní už Jen schematicky. V Kovkopu 
se objevuje čelo, vlasy, oko, žíly, lebka, nehty, krev, v Michalkovicích chřípí, 
týl, žíly, zrak, hlava, oči, rty, v Ostravě rameno, s~aly, oči, rty, vlasy, vousy, 
obočí, v básni Oni a my rety, oči, ž1ly, prsa, údy, tváf, krev, v Osudu šíje, ruce, 
pas, krev, oči, ramena, hlava, čelo, boky. 

E 

l 

I 

Toto použití deskripce trpicího těla a jeho částí umožňuje stále nové variace 
podle téhož principu: vždy jsou zvole~ takové části těla, které nejiépe odpovídaj1 
potřebě rozvíjeného motivu. Ve Vrbici je poměrně úsporný výběr omezen motivem těla 
pf1bíjeného na ~!ž~ Bezručovi však nejde o variace pro variace. Používá variací 
proto, že mu umožňují rozvíjet taldka ve :fyzické hmstatelnosti / ale ptirozeně i 
ve velké stylizovanostiJ konkrétní obrazy člověkova utrpení. Bezruč~v člověk 
netrpí žádnou imaginární bolestí, ale trpí proto, že jeho šíje nese btemeno, že 
se jeho žíly a avaly napínají k prasknutí, že mu z čela teče pot, že mu ruku rve 
balvan. A co je zvléětě d~lež1té: lidské tělo poskytuje Bezručovi velice střídmou 
a pMrozenou symbol11ru. Ruce, oči, srdce, krev se ta~ka. už samy sebou mění v básnt 
na symbolické objekty. Bezručóv etyl také v motivu těla - podobně jako v motivu 
místa - oeciluje mezi dolcumentární reálností a symbolickou obecností • 

Výčty rťlzných m1st a výčty ruzných částí lidského těla vyrastaJí z téhož 
principu: ze zéměru co ne jtěsněji propojit řadu jev~ v živoucí celek a zároveň dát 
sledu motivó výraznou s tylizaci. Druhá strofa naší básně spojila krajinnou motivic
kou řadu s řadou částí lidského t~la velmi těsně, ale i při tomto prolnutí dvou 
motivickjch linií si každá z nich podržuje svou vlastní konkrétnost i symboličnost. 

Všimněme si dobf-e 1 jazykového vy jádf'en1. teto paralely: neprobodli Tě4ín Jalco srdce
1 

kraje, ale probodli srdce v TM:!m. An1 Bohumín není čelem s trnovou korunou 
[' Bohumín je stále městemJ, ale člověku j e rozdíráno čelo Pfil BOHUM!Jra. To je dl\
leži té. Bezruč nepíše alegorie . I v nejtěsnějším propojení míst země e člověka si 
všecko podržuje svou samostatnou-váhu , svou vlastni podobu. 

V tomto spojováni a zároveň uchovávání samostatnosti jednotlivých motivických 
řad hraje dóležitou roli zvláštní charakter sepětí básníkova já s kolektivitou, 
s lidem. Druhá strofa naší básně propojuje tři aspekty: aspekt trpícího Kriste, 
aspekt trpícího básníka a aspekt trpícího lidu. Všecky tři aspekty jsou organicky 
stmeleny motivem mučeného těla. Kristovo utrpení je tu spíše rámcem, který určuje 
rozsah detail~ a vede k pochopení hlavního záměru, aniž přitom připadá větší úloha 
samotné křesťanské mytologii. , Báaníkovo já tu je d~ležitější. Je rozptýleno mezi 
ruzná místa své země a cítí se všemi. Já je tu možné jen jako pocit kolektivity, 

20 



ale pfesto nijak neztrácí svou d'6leži tou funkci. Proti kolektivizujícímu plurálu 
první strofy f •dýcháme zticha a ztěžka" J, je tu já, mi, mne. Bezručovo já je 
podstatnou součástí celé jeho kolektivní perspektivy. Já promlouvá sice proto, že 
cítí a trpí za věecky, ale je to já konkrétního osudu, já s vlastním smutkem, s 
vlastní hofkoetí. Nem6!eme dost dobře mluvit o mizení Bezručova Já v kolektivitě, 

0 jeho převtělení do kolektivu. Bezroč wbec nemá rád žádnou transeubetanciaci. 
Raději uchovává všecky podstaty v plné kon.krétnosti. Proto ani jeho Kristus na 
sebe nebere podobu spasitele lidu, ani slezský lid není obětním beránkem, Kristem 
Také básník zdstává sám sebou. Nejde mu o pi'evtělován.í, ale je zaujat utrpením 
livého těla. I kdy! se Bezruč často stylizuje do roz.eych fantomd f i kristovská 
autostylizace ve Vrbici sem patfí J, není tato projekce konečeym cílem, nýbrž 
toliko prosti'-edkem k vytvoření významového napětí celku, k oscilaci mezi konkrét
ností a obecností. Ff-i všech proměnách na dona Quijota, na toulavého šumafe či 
bláznivého gajdoše vždycky neúchyln~ zní ono JÁ PETR BEZR~. Právě v těch nejkolek
tivističtějších scénách zní toto já velice dtlrazně: 

Já viděl, jak rdousí nás před Těšínem 
f Den Palackého J 

"Já, já toho věštec od Beskyda lidu" f Já J má nad-to swj protějšek také v já 
intinním: "A já, jenž dávno vypil/ až v ho~ké kvasnice, číš svého žití" / Jen 
jedenkrát J. 

Tato konkrétnost .Bezručova já a ko~tnoat jeho my plně koresponduje s reál
ností jeho krajiny a člověka. Ffi vší symbolice jsou všecka fakta pevně zakreslena, 
při všem bohatém prolínání a propojování si tu jednotlivé vrstvy skutečnosti 
podržují svou vlastní elementární sílu a svébytnost. Bezručová já není s ničím 
zaměnitelné, stejně jako je nezaměnitelné člověkovo tělo. 

Jednou 

Tato konkrétnost v rozlišování mnoha stránek skutečnosti se projevuje i v kon
krétním čase. Bezruč zcela jednoznačně stanovuje rozhodující chvíle života. At už 
jeho JEDENKlli<T či JEDNOU patří minulosti nebo budoucnosti, jsou to mezníky přede
vším povahy tragické .I ty nejvzepjatější okamžiky životní intenzity jsou hořké. 
Hořký je vzdor, hořká je nenávist. Tato hořkost tvoří temný horizont Bezručovy -- . 
poezie, už dostatečně sešefel.ý dýmem měst pleych těžké práce. 

Ve Vrbici je Bezručovo JEDNOU balaďického charakteru. Báseň se končí tragicky. 
&!k individuálního života a nekonečný proud utrpení slezského lidu se tu setkávají 
v ústfedním významu básně : v bolesti. V rozhodujícím okamžiku smrti se ještě zvýraz-.. . 
nuJe nepomíjí telnost biče, který dál a dál rozdírá do krve lidské tělo . Napětí mezi 
JEDNOU a DÁL je česovou paralelou mezi já a my: oba časy se prostupují, ale zároveň 
si udržují svou vlastní perspektivu. 

Bezručóv obr az smrti má ještě další jemné významy. Už sám motiv smrti je 
složi tě rozvětven. Motiv tmav~ a tiché děvuchy , která si přichází pro básníka , zazní 
nejprve v ero t i cké rovině . Jako by si pr o básníka měla při jít žena, po které po celý 
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!ivot tou!il, jako by chtěl uvítat "ěµmnou děYuchu~ _mnoha ·svých básní. Ale kontraei 
je tu výraz~: proti šumné děvuše stoJí děvucba· BF-ZIFSKI,1c~ VLASft, TIOO, TMAVÍ. 
Výraz ~VUCHA tu ztl.Í moha reminiscencemi, Je symbolem ěťastnějě:! strany !ivota. 
Ale ani . tea ·v. okam!iku smrti, není dívka bez konejšivá moci. V ruce pfinái:! •JDák. , . . -
Mák mdle ověem navozovat i pfedstavu rudé barvy, Jasné kvě~i~ v dívčích rukou 

I 

C opět motiv x,,ik:y_, ale s Jinfm význame_ruJ. To všecko patfí do mnohovrstevná strukta 
· ry tohoto Bezručova symbolu.: Ale nejpodstatnějším význal!lAm je konejšivá moc máku. 
Dívčí ruka, je! má v sobě silu utišujícího máku, spočine napo~led na čele rozbo
daném trny. fBezruč pou!il slova mák pro ·jiné •opojení• v Papírovám Mojllu: 
"Kdo se na svět pŇs kraj sklenky díváJ· celý se mu rosou v máku tfpytí; /~ěecka 
!alost V· jeden úsměv splývá ••• "J Obraz individuální smrti má ve svém JEDNOU, 
ó JEDNOU patos zc~la jistého, neodvratného okam!ik:u, ale opět v něm zní jeětě rezi• 

' duum .naděje, opět je ještě rozekl~ touhou po jiném osudu, po jiném !ivotě. 
I sama .. smrt je ještě rozpolcena. Je nocí bez konce, ale je také nocí slitován:!. 

Po rozvětveném motiyu já se mohutně ozve motiv my: 

dál bude · bič znít, dál budou nás dávit 

IQ' se svým Jakoby věčným utrpením je děsivější ne! sama konejšivá smrt. Symbol biěe . 

je -strašnější ne! -~ymbol · mákli.· Ale Bezruč by nebyl Bezručem, kdyby tímto prolnutím· 
i rozliěením já a my skončil. Po tónech hromadného utrpení zaz.ní opět mohutně JÍ,. 

k.teré drsně a pi'ík:i¼ vysdvihují oba závěrečná verše: 

• 
Já. to víc neslyším, co Je mi po tom, 
~o je m1 po všem • 

Ta~y se tragická ironie Bezručov~ vyslovuje naplno. To, co bylo al doposud vlaatní11 
smyslem sdělení básně, totiž soucit s bolestí lidu, jako by se tímto závěrem 
"znehodnocovalo", jako by vše mělo být znovu uvedeno .do nejistoty, jako by nad 
vším vítězilo nihilistické gesto.11 Ale smysl závěru je složitěJ~í. Opět Je tu 
v činnosti několik významových vrstev. Závěrečné vePše jsou pfaedeviím. mu!ným 
odmítnutím sentimentality nad vlastní s~tí. Jsou i tvrdými slovy hněvu nad marnost. 
individuálního zápáeu. J sou i záměrnou blasfemií, která ruěí dost výrazný lcŇstans~ 
rámec ukřižování. 

Bezručovo JEDNOU je ve Vrbici časem smrti. Smrt tvoi'í j ednu z podstatných 
významových vrstev mučené "goralské země". V Bezručově světě je smrt stále nablízku 
Zblízka dýchá do osudó, ~blízka s~ má k dílu. Al.e 1 ve Vrbici Bezručovo JEDNOU 
pf-esahuje smrt. Protest proti smrti je zde nesen obrovitou i r onií závěru . V jieych 
Bezručových básních zaznívá - v pozitivním vyjádfení - _ př.ímo j ako apel k činu , jako 
víra v příchod re-voluční doby. Ale ani toto JEDNOU konečného účtování nikde nevybo
čuje z konkrétního, reálného, živého prostoru Bezručovy poezie. 

Jako by základním modélem Bezručova básnického prostoru byla horníkova štola. 
Je tu těsno s temno, jen lidské tělo se všemi svými detaily tu svítí živou prací 
a živou bolestí. Tady jsou také zdroje Bezručova baladického času. Lidskému tělu 
tu. stále hrozí smrt,. každý okamžik je tu pley nesmírného napětí •. A přece tu přede
vším tepe l i dské srdce, které zná nejen JEDNOU sv~ smrti~ ale také JEDNOU svého 
zrajícího vzdoru. 

I 
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' OREL 'l'OID• 

pfSE1f .CJzt BO~STI 

Noc míjí~ A Jak vítr stená, 
tvdj pláě JVJD n1 trem zostra zní, 
amuteěn:í vrbo, zasazená 
do dla!by čtvrti tovární. 

<h, saitek věcí, smi,.tek duší 

a smutek uiarná revolty 
v hodině po:zdoí prudčeJ vzruší. 
Zblvá Jen stisknout horké rty. 

Tak bloudím v snělnich vločkO tanci 
a hledám rytDM>S pro svdj !al. 
Den vydráldil mne. Diesonanci 
v mám nitru večer neuspal. 

!Jlcema tichá šeptala mi ,. 
v ztraceném koutě p:fedmistí 
tvdj život. Kiesáě ~pod ranami. 
Kdo pomd!e k:f-íl donésti? 

Invektiv sykot hlavou letí 
a mstivých verěd vzteklý vír,' 
Jen! sílu nevdechne v tvé sněti 
a tvojí duši nedá mír. 

Mé srdce vichfí. Vítr stená ·--.. 
a v něm tvdj pohfební zpěv zní, 
smuteční vrbo, zasazená 
do dlažby čtvrti tovární. 

, 

Melancholická pouť, 1906 

' 
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Znějící s v ě t 

Položíme-li vedle sebe počáteční verše naší básně 

Noc míjí. A j .ak vítr stená, 

l 

tvój pláč~ nitrem zostra zní, 

a počátek druhé části Cassia rovněž z Melancholické pouti 

Ta noc je věčná ••• Pustě, zoufale 
zní temnem telegrafní drát. 

nacházíme tu zřetelné shody. V obou počátcích je vyslovena povaha času noci e do 
takto vymezené noci - jednou míjející, jednou jakoby utkvělé - je vsazeno ~f-esné 
určeni po1?ahy zvuku: smuteční vrba zní ZOSTRA, telegrafní drát PUS'rt, ZOUFALE. 
Tento model zvučícího času a místa není pfirozeně vázán jen na motiv noci. llísto 
mnoha příkl.adO ne využití tohoto modelu si uveame alespoň jediey: 

Kdo ticho miluješ a samotu 
a v lesích hlubokých a v míru sněžných polí 
nasloucháš rytmu života, 
zda někdy neslyšíě hlas hlubin? 

f 'Ónor, Měsíce J 

Do ticha leeó a polí zaznívá HLAS hlubin. Únor zní. Celý Toman~v básnický svět zní, 
šumí, hraje, volá. Také naše Píseň cizí bolesti je znějícím světem: vítr STENÍ, 
pláč ZN!, lucerna ŠEPTÍ, srdce VICHM; zpěv ZN!. 

Všimněme si zvláště jedné dóležité věci: pláče, hlasy, smíchy, sykoty, šepo
ty jsou tu pťítomey nejen tím, že do značné míry zaznívají 9nomatopoicky, že Jsou 
zvukem hlásek, ale také tím, že se mluví o nich. Zvukové Jevy jsou tedy u Tomane 
neustále také tematizovány, jsou určitými motivy, určitým významem. Uvědomme si 
ještě jeden d~ležitý motiv, který je společný naší básni i citovanému počátku únore, 
a to motiv rytmu. O rytmu mluví nejeden Toman~v verš: 

V těch rytmech plakal život 

Živote, bože, rytmus dej 
a ztajení našemu bolu 

Vzduch provlnil se novým rytmem, 
rytmem tvých ňader a tvých krok~ 

A rytmy zápasO lidských 

Proč dal s mi, bože, 

L'Galantní slavnost, .Torso život~ 

f Rty zhaslé měla ••• , Torso života. 

f rt1lnoc, Torso života J 

L: Kousek léta, Torso života ..J 

žít tuhle bídu ? Perspektivy dálek 
a rytmus motí a takovou srabost ! 

f Sen severu, Torso života./ 

A rytmus ženiných ňader 
fSiesta, Torso životaJ 

slzy tály, A písně šerem v 
na slunci divým rytmem hrály ~ 

L'robě, ~ peklo ••• , Melancholická pouY 
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a rytmus krolru v mojich smyslech dřímá 
v 

f P.~m snem jsi prošla, Melancholická pout J 

~tIDus je zde Tomanovi především podstatnou squčáátí skutečnosti, není jen prcha- , 
vým zábleskem, nýbrž je stálou hodnotou, něčím, co je hluboce spjato s pulsováním 

~ 

!ivota. 

Zatím jsme mluvili hlavně o motivech zvuku a rytmu, o 
lic Tomanovy lyriky. Ale stejně d~ležitý je i ten fakt, že 
rytmu mluví, ale . že také sama zvukem a rytme~ je • To platí 

tematizaci těchto stá
báseň nejen o zvuku a 
'ovšem obecně o každé 

básni, ale Tomanova poezie zvukovou instrume_dtaci vyhraňuje k maximu, je rytmická 
- m!eme-11 to tak i'-íci - až do ki'-eče a písně•: Toman stále propojuje téma tónu 
s tónem sanzym, téma řeči s řečí samou. Je básníkem, 

jenž ztavil kfeč 
zrad, žaló a zklamáni, jež srdce drtí, 
na rosu rytmickou a v ld-iš{álovou i'-eč 

f Stará alegorie podzmimu, Sluneční hodiny J 

' E,ytmi~ká ~OAS a kfi!{álová fef, jež je přetavením ~rAd, ~ó a Aklamjní, je také 
bohatou eufonií souhlásek a samohlásek. A zároveň motivy rosy a kfiětálu postihu
jí pf-esně polaritu Tomanovy básnické řeči, která je z jednoho kusu, má ostrý vryp 
a pevey lom, ale která je současně 1 jiskf'ením jasu, něhou "měkkých řes", mhou 
stfíbrnou. Tato polarita se mže promítat do samotné zvukové instrumentace rozně. 
V naší básni je pro Tomana dosti typicky realizována napětím strhujícího rytmické
ho to.ku a jemných •výchylek" z plynulosti rytmu podle povahy tematické linie: 

Tak bloudím ·v sněžných vločlru tanci 
a hledám rytmus pro sroj !al. 
Deh vydráždil mne. Dissonanci 
v mém nitru večer neuspal. 

Proti "tanečnosti" prvního dvojverší této strofy je druhé dvojverší naopak 
"kfečovité",disonantní: plynulý rytmický tok se tu zadrhne právě o slovo DISSONANCE 
f v citaci ponecháváme póvodní zdvojené s, protože je v básni funkční J, které 
v tf-etím verši tvofí první a jediné slovo nově počínající věty a "pf-esahuje" velmi 
nápadně do verše čtvr~ého. "Disonance• sku.tečného rytmu souznívá s motivem disonan
ce a e větou "Den vydráždil mne•, která vyhrocuje celé téma podrážděnosti a vzru
šení. Tedy harmonie s disonancí? Ano. Pí~eň SiAí bole§.ti ostatně už svým titulem 
pfedznamenává úlohu "dmeonantní", sykavkové instrumentace, která zvlášť rozvinutě 
zazní tam, kde nejúže koresponduje s témstem: 21 

Invektiv ,!!Ykot hl~vou letí 
a mstivých verš~ vzteklý vír, 
Jeol ~ílu nevdechne v tvé ~něti. 

Výrazy ,!Ykot, IIl_!tivý a VA,tek tu se svými s [' z J vtahují do sémantické hry také 
ostatní aykav_ky a promítají své významy napi'-íklad i do výrazu síla. V básni 
Caeeiua, která je s Píaní cizí bolesti spjata více pouty, plní tuto integrující 
eém_ant1ckou úlohu hlavně slovo poDl_!!ta a ovšem samo _jméno Ca!,!iUA, jeho! definice 
zni: 
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Je pMli! krá.tn4, touhou p0111.!tY plá 
a šlehá Jiskrami jak brus, 
kdy! me.š,íi'-brou_!í dýku. Vě_s to .1,lá 
a lU!,_ní pro P.!&, míti vku_!. 

. 
v Písni cizí bolesti je sepětí významováho proudu a zvukov4 výstavby promítnuto 
nejsloli těji do první a posiední strofy. První sloka má ~raznou instrume.ntaci 
sykavek fa splynulin ./ , souhlásek r, n, m, t a slabik ní, ná : 

zní, 

Sámanticlq náboj dostávají sykavky zejDÉna ze slova zostra, zatímco n hlavně slo
vesem zní nabývá úlohy určitého p'fitlumení dollinanto:ťho drásavého zvuku a významu~ 
V závěrečné variantě t4to vstupní strofy dochází k drobntm, ale ddlelitým séman
tick;ým i zvukovým posun~. Sykavková instrumentace trvá, ale mizí výrazy zost.ra a 
pláč, aby udělaly místo P<JiftEBNDIU ZP!yu. A právě to je apojení, kteri sémanticky 
a zvukově zasahuje do celého závěru básně a dávám nové vyznění: 'mizí ostrá 
disonantnost. K.tomuto "změkčení" textu pfispívá i zYukové změkčení pomocí souhlás
ky f, která vstupuje -do nová ko~spondence se souhiá8karn1 r: proti pO.vodoímu vítr, 
vrbo, tovární stojí ted nové výrazy vichfí a pohřební. 

Tato variace první strofy_ ve strofě závěrečné má velký kompoziční význam: 
stává se jedním ze zdrojO. zákla<!ního napětí celé básně. Prvn! stro:f'a byla pláčem, 
který zraňuje nitro, zní zostra. Všecky delší sioky hledají východiskQ z pláče a 
lelu. Kde Je však momo nalézt vykoupení ze smu\ku věcí, ze smutku duš_í, ze zkle
maeych snO. a pošlapenich revolt? Kde lze obnovit prvotní ~ncysl věcí? Pfímo to 
fíká Toman ve vlastní podobizně: smysl lze nelézt tehdy, staneme-li se "zpěvavým 
pramenem", "podsvětní písní", která se dere ze tmy k světlu, tehdy, vtělíme-li. ~e 
do "lstivé písně" hlu?in, bude-li nám v srdci zpívat "sen zástupO", najdeme-li .. ' "písen ti~hou a záduměivou•. S~sl lze nalézt tehdy, proměníme-li skutečnost 
v píseň. Tál odpověa je gána i v Písni cizí bolesti: PIÁČ ee tu proměňuje ve. mv. 
Mluví-li Toman o zpěvu a písni, nemají teto slova v jeho lyrice úlohu konvence, 
nepl'edstavují obecey fiatus vocis. Toman nechce být .ani rozen_ým pěvcem, ani se 

I 

nechce zdát mistrem lehkosti, prostoty, naivity. Jeho píseň, jeho zpěv mu jsou 
vskutku věím. Tomanova hlubina bezpečnosti je v tom, le báseň doopravdy zpívá. To, 
co je ve skutečnosti ·rozbito, zmarněno, znehodnoceno, nabjvá v rytmické ro~e a 
v kfíětálové řeči osvobodivé sJQyBluplnosti. Píseň zaznívá navzdory zmarňujícímu 
času: 

Jedinou vteMnu jeětě, 
ty písni !i vá ! 

/ Uto, Stole\ý kalendář/ 

Píseň ptekrývá prázdno hrobu. I pohfební zpěv je zpěvem, vzepětím k smyslu, rytmem 
dávajícím živý lidský tep bolesti a smrti. PIÁ~ - MV, jím! zní smuteční vrba 
v dlažbě tovární čtvrti, je nezepomenuteley. Vrba vsazená do dla!qy tu vibruje 
smutkem, chvěje se, souznívá s d1a!bou. Pláče celá tovární čtvrt, pláče "ztracen$ 

, 
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. kout pfedměstí ': S~tn_ý pohřební zpěv nad bědeymi osudy, nad lidmi padajícími pod 
ranami však není nostalgií, ale rOzvichfeqím .SRDCE. Zpívá tu srdce vsazené do 
dlalby, do cizí bolesti, do času, v něm! chudí z tovární čtvrti nemohou unést sVllj 

ld'-í!. 

G e s t O. 

' 

Míjející noc, vichfoící srdce, sténající vítr, . plačící a zpívají_cí strom jsou 
potcybem, děním, ale vrba zasazená do dla!by je tkvěním, spoutaností. Je toto rozpě
tí klidové a dynamické polohy vlastní jen první a pos~ední strofě, anebo j e realizo
váno v celé básni ? 

. . 

Druhá strofa má svou kli~ovou p'llohu :v konfrontaci Slru'l'KU vlc:t a SMUTICU Dug:t, 
tfebale -~ veri o SUIUtku ~ REVOLTY je u! pln_ý dynamiky, ti"eba!e dynamiky 

negované, zmarněné.' Ani vstupní citoslovce tohoto dvojverěí n~ní •klidové•, eybrž 
vnáší ~o konfrontace •ttí smutkd• siln_ý vzruch. Avšak vlastní dynamismus této 
strofy j~ a! v Jejím tfetím a čtvrtém verii : · 

v hodině pozdní prudčej vzruší. 
Zbivá jen stisknout horké rty. · 

Tadý se napětí stupňuje a nabývá vrch-0lu v motivu stisknutých horkých rtd. Toto 
gesto Je znakem rostpucího vzrušení, ale zároveň potlačením prudkého vzepětí. 

; . . 

Tfet! etrot a stavi proti blo~děn! čl~věka tanec vloček a pak konfrontuje dva 
roz.Dá pohyby jako něco spfoízněného: bloudění se sbližuje s tancem vloček proto, že 
se také stává rytmem: 

Tak bloúdím v sně!ných vločkd tanci 
a. hledám rytmus pro svdj žal. 

Dalěí verše této strofy mají opět své napě~í dvou poloh: vydražouJícího dne ·a uti
ěující noci. Avšak vzruch dne se v plačící noci neztratil, zdstala tu z něho 

' . . 
disonance, která není uspána konejš ivostí več~ra. Právě v táto n~gativní stylizaci 
je opět pfítomno ·napětí neukončeného dění, kt eré j e s ice z t lumeno, ale kdykoliv se 
im!e obnovit: 

Den vydráždi l mne . Dissonanci 
v mém nitru večer neuspal . 

Ve čtvrté stro:ťě je tichý- šepot lucerny viděn silně dramaticky: l ucerna vypra
vuje o ži~otě člověka klesajícího pod ranami , pod tíhou k~íže. Závěrečná otázka 
této st r ofy je gest em1 kt ere se zoufale .obrací na druhé, ale které zároveň padá 
do pr ázdna: 

Kdo pom~že kfíž donésti? 

Je t o gesto tvořící protějšek stisknutí horkých rtd. 

Pátá strofa se otevírá prudkou dynamikou: 
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Invektiv sykot hlavou letí 
a mstivých .veršó vzteklý vír, 

.... -
zatímco třetí a čtvrtý verš se "zklidnuje": 

jenž sílu nevdechne v tvé sněti 
a tvojí duši nedá mír. 

Toto zklidnění je opět vysloveno negativně • . Stejně jako večer nebyl utišením básní• 
kovy bolesti, není invektiva utišením bolesti cizí. Síla a mír nemohou vyrost z po~ 1 

hé negace. Cosi kladného tu chybí, čehosi podstatného se nedostává. Vše se nnlže 
vrátit zase jen do smutku. 

Tomanova báseň je tedy vybudována na vzrušené touze překonat všecko, co poutá, 
drtí, zavaluje, a současně na vědomí tragičnosti, neuskutečnitelnosti této naděje. 
Nejpodstatnější je tu p~í vší své marnosti právě gesto vzepětí: stisknutí horkých 
rtd, vír mstivých veršó. Bez této gestace vzpoury, vzteku, apelu a $Oučasně gestace 
smutků, žalu, pláče by Tomanova lyrika neměla svůj nejcitlivější nerv, nemohla by 
být "živou nitkou v té tkáni,/ tak prudce citlivou" í Kousek l éta./. Dynamismus 
této gestace mezi klidem a vzepětím je rychlý a překotey: 

Tvdj hlad, ó země, vykvete 
v jedinou krátkou rudou sloku, 
ndž zablýskne se z písně té 
či ťřeskne výstl'el. / ••• / 

/ Tuláci, Sluneční hodiny/ 

Mležitou úlohu v této prudké proměnlivosti životních poloh hraje motiv či 
často celý kompoziční rámec putování, toulky, cesty. Právě POUŤ je pohybem i 
utkvěním, chůzí i zastavením, směřováním do dálky i spočinutím. I když přirozeně 
nelze tomanovskou polaritu klidu a pohybu pl'evést na motiv cesty, bylo by stejně 
nesprávné nevidět, že CESTA či 11:šINA či DLAŽBA velmi často tvoří podstatné významy

1 

básně. Ani naše Píseň cizí bolesti by bez rozvíjení motivu bloudění nočním městem 
f Ivan Olbracht situuje báseň na Lounsko či Mostecko, Rudé právo 1.7.1947 j 
neměla svou osobitou dynamiku vzruše~é HODINY POZDNt, šepotu LUCERNY TICřm a všeho 
toho, co HLAVOU I.ETt. Avšak symbolika pouti není u Tomana nijak jednoduchá. Je pod
statný rozdíl mezi jeho motivem cest v širé krajině a motivem bludné cesty městem. 
Město je pro Tomana ztělesněním bídy a odboje , sem si promítá vlastní zápas doby, 
všecky j e jí rozpory: 

A rytmy zápas~ lidských, 
závratné vysoké tóny 
bolesti , vzteku a pomsty 
se ve mně vzbouřily 
v rostoucí refrén: Zpět v město! 
je teskno mi večerech, 
kdy bide v ulicích bloudí 
a zoufalství a hlad. 

Ulice nezná šum klasd, dlažba nemá konejšivost tichých pěšin. Ale přece má i město 

svou vlastní tesknou a ironickou "gravitaci": 

Pár spadlých list~ vítr roz točil 
v bizarní tanec posměšný. 
Tak vífí dlažbou, paskvil jarních sil 
8 pamflet na mízy 8 sny. f Cassiue, Melancholická pout/ 
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Bez pi'edstavy toulek a bloudění by tyto Tomanovy verše byly ochuzeny o jedno pod-

statné: o neustálé setkávání se světem e lidmi. 

Gesta Tomanovy lyriky se utvái'ele v rozporné skutečnos~i, brala na sebe nejtí
živěJší konflikty doby. Citlivě reagovala na záchvěvy dějinného času, ale zároveň 
pevně obkružovala lidské srdce. Byla a jsou výrazem vášnivé lásky a vášnivé nenávis
ti. F. X. Šalda mluví o tom, že napětí, z něhož Tomanovy verěe tryskají, je hlubší 
než u Jeho vrstevnílru. · Pl-esně postihuje základní gesto, jímž je utvál-ena Píseň 
cizrbolesti: "aývá to nejen kvas krve , ale i kvas citd, idejí, vO.le: muka a vzdor 
a msta společenského vyděděnce, jehož společenské svědomí jest úžasně jemné a jenž 
dovede vcítiti se i v pokoreni druhých a vzíti na sebe jejich kf-íž. Tu vznikají pak 
neJkrásněJ§í básně staršího Tomana. Taková Píseň cizí bolesti, takoví Tuláci, tako
vá meditace nad bezejmeneymi utonulci , _ pohi'benými na hi'bi tově f'ischamendském: 
to všecko jest prožehnuto vášnivým cítěním sociálním, to všecko má čistý bílý žár 
plamene k nebi bijícího; tu všude vychází Toman ze sebe, ale pne se již také nad 
sebe [ ••• J" LKri tické projevy 11, str. 25 - 26 /. 

Základním Tomanovým gestem je vzepětí. Čistý bílý žár plamene k nebi bijícího. 

Symbol stromu 

Také stromy jsou Tomanovi gestem: 

I ... I Štíhlé cypi'iše, 
studené, cudn~, ztuhl~ plameny 
obětních ohňO, ční tu k nebesllm 
a v lehkém vánku chý1í temena. 

/ Fischamend, Sluneční hodinyJ 

Do několika Tomanových básní vstupují stromy jako jejich kompoziční osa, jako 
svorník všech významo.. Smuteční vrba v Písni cizí bolesti v sobě sousti'eauje smutek 
věcí a lidí, přitahuje do svého magnetického pole všecky motivy básně a drží je 
pevně pohromadě. Není pouhou metaforou, která by obrazně pojmenovávala člověka, 
není ani pouhou apostrofou dělnické ženy, nýbrž nabývá funkce obecnější: stává se 
symbolem lidské bolesti. Pfitom se mohou uplatňovat i určité asociace s mytologickou 
symbiózou ženy a stromu. Hlavní však je, že je tu propojena příroda a lidský svět. 
Přírodní objekt je zároveň jiného f-ádu než marná revolta• invektiva, žal. Patří d~ 
jiného světa, naslouchá ještě jiným ?Ísním než lidským. Vymyká se z našich kategorií, 
větší jeho část zóstává ponořena do jiných van~tí, než jaká mMeme slyšet. Avšak 
právě pr9 tuto svou tajemnost ·može převzít úlohu toho, kdo pronikne lidským utrpe
ním, kdo umí lidský svět integrovat do svého "zpěvu". Šumění smuteční vrby se stává 
symbolem přesahu beznaděj~ do jiných kontextó, do hlubších vrstev skutečnosti. Smu
teční vrba je prosycena lidským steskem, ale zároveň tu funguje ve veškeré ko~krét-• 
noati své přírodní existence. Je živoucím stromem o sobě, ovšem zároveň stromem 
vsazeeym DO DLAŽBY TOVARN!, do lidské bídy a bolesti. Smuteční vrba tu žije v sym
bióze s člověkem, s jeho duší, ale ne mytologicky, njbrž zcela reálně, přímo, bez 
proatředkujícího nadpřirozena. Je vrostlá do lidského světa a také s ním plně rezo
nuje. 
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Jestli!e se pak ve ětvrté strofě objevuje _věta •tucerna tichá ěeptala mi · 

/ v .ztraceném koutě pi'-edměstí/ tvdj !ivot", jde stále jeA~ě o apostrofu smuteční 
vrby? Tady .se~ centrum v1znamd soustfeauje zi'-etelně kol~m osudu člověka, tady 
je stfed oné cizl _bolesti. Básník tu vede dialog se svým bli!ním: obraz klesání 
pod _ranami a pod ld'í!em ·evokuje bolest někoho, kdo· Je sláb, kdo Je vsazen svým 
osudem do tovární čtvrti. Není 11>3slím podstatn4 zodpovědět otázku, zda .!'twj !ivot• 1 

se vztehuJe Jen· k člověku, anebo taká ke smuteční vrbě. Oscilace pMrodniho a lid
ského trv·á 1 zde, tteba!e nyní nabývá vrchu ytzriam lidského !1 vota. Ddle!i t4 Je i -
to, !e ~e tu obJ1tvuJe nov/ objekt: LOOERNA. Je v Tomanově světě výrazně civilním 
objektem,- souznivá a motivem dla!~y, ·je nositelem městské atmosf'•ry • .Ale je zde i 
iepotem~--tichem, je spojena se stromem -i a člověkem. Av~ak v básni nenabývá té 
symbolická iífe Jako smuteční vrba zasazená do továrr:ú dla!by: Je víc ·objektem nel 
symbolem. 

Velice podstatná- je v básni ta skutečnost, le smuteční vr~- Je. · symbolem 
prosti'edkujícím spojeni světa, věcí, pi'!rody s· niternost!, s d~í, s lidek;tm osu
dem. To~ova vrba Je. tu svým .zpdeobem t~sparentní a všecky reálie báeně· v ní 
nabývají prOhl.ednosti. Ddl.eli~é je, !e spojuje subj~kt l.yrlcké výpovědi s objektem, , 
se světem. Plá~ ~mutační vrby zni básníkoytm nitrem. To není jen pl'Ó!odni motiv, 
jen nahodilé podtrien:! ostrosti v pllao~ní objektu, nýbri je to pro · Tomandv svět · 

základní konati tutivn:! princip. Jsme. tu v samotném jád~ tomanovsk'11o světa. To 
nejhlavnější je, !e tu doch~í k nitemému prolnutí lidsk4 individuality a objek
tivní reality. ~seň rulí pfe~du ~ezi subje~em a objektem. Dochází k žádoucímu 
propojen:! individuáloí bolesti s bolestí druhých, s bolestí světa. I.Cká-li o Toma
nově poezii Josef Hora, !e je •uzavfena do def'ini ti vnosti jako prsten• f Karel To
man, Praha 19,5, str. ,o .J, pak · v naěí báeni je tímto prstenem. symbol smutečn! 
vrby s v elk;ým .ěedlJn drahokamem továnú ~lalby. 

t}! ve Snu s~veru / Torso ./života .!' hraje integrující roli symbol stro1111 1 aviak 
s podstainlm rozdílem: ona "vrásčitá osamělá sosna•, onen •strom pMsný, šerý•, 
který •jeli kfieme~ z„ tvrdá pdd.y vpíjel / a na pozdravy ~álek &\188&tivn:!ch / lumíval 

' . 
. skoupi• 1 _nesplynul jeětě s lyrick;ým · aubJektem. Sosna Je tu snem, který se osth 
odrá!í ~ lediv4 skutečnosti. I zde je podobná. atmosfára: hlava tfeští, blouzní, 
JsJia v pdlnoěním městě, . srdce bije jako pohi'emú zvony ••• Ale právě tento svět nen1

1 

Ještě vestavěn do symbolu stromu_. Severská sosna sice strmí .nad chaosem světa, Je 
prdaečík:am v lech snd o zakofeněnoati • nezlomnosti, vzdoru, ·avšak trvá . tu distance 
snu a skuteěno&ti~ · toulíéího subjektu a nedoetupnQio objekt~; Báeník na toto pro
pojen:( zatí■• čeká: 

Na tebe čekám 
·na tebé, spasi tel1, sosno severní. 

V Písói cizí bolesti je toto 1 č~kdni zruieno, a to ne pfícbodem spasitele, n.f~rl 
spiynutím subjektu ·a objekti vm reality, prolnutím básníkov_a já s •cizí bolestí•, 
se s1111tkem -tehdejšího světa. ·ve Snu •~v•ru byi básník ateJili osamělý jako aeverelm 
ao·ana, v Písni cizí bolesti je prostoupen stenem sJtuteěno~ti. 11:ísto paralellsm je 
tu ul ztotolněm. To . s~ p_Hrozeně promítá do rdsm povahy e,mbolu stromu: osamělá 
soana Je mnohem víc osamostatněna, •neepi,vá•, Je svou :tunkcí tradičnějším symbole■ , 

nel emuteční vrba v Písni cizí bolesti. Miroslav ~ervenka dobi'e upozornil na to, le1 
Sen .severu spolu s dalěÍlli básnělli Je svjm slolitjm metaforick!m syatlmem spjat 
pMmo 11e symboli~•'1 [ Symboly, .písni a rqty, Praha 1966, str. 150 .I, kdelto ul 



' v Písni cizí bolesti a v jiD3ch básních vidí dalěí posun nad symbolistní metodu, 
nebot roatliney motiv •zcele ztrácí ~áz emblému• a stává se •nově tvoi-enou rovno
mocninou označované lidská skutečnosti •41 f tamté!, str. 160 J. 

·Sám proces tohoto- ztoto!ňován!, sám pfoerod od distance k prolnut! je rozvinut 
v básni CypMě f Hlas ticha .J, kde je hlavním kompozičním svomíkem básně opět 
symbol stromu. Nejprve se objevuje motiv cypHěe jako podnět ke vzpomínce: 

Mám v knize cypfil. 
Je jir,t, ne! jsou naše stromy, 
ne! smrky, jedle našich lead. · 
Kdy! knihu otevru, jih vidím, mof-aký bfoeh, 
vápenné skály, ďo nich! pere a1unce leh 
a · v.id!m hroby, hroby, hroby. 

llezi básníka a skutečnost se pololil cypMI sice jako prostředník, spojovatel, ale 
zatím jen jako vněJI!, ·byt silně. emotivní objekt.- Teprve v~ třetí sloce básně se 
diatance mění ve ztotolněn!, cypřiš není u! jen vlolen do knihy, D3br! vrostl 
do srdce: 

H4• v srdci cypMI. 
Je ostni\ý a nelítostnt, 
jehlami bodá, mučí, jitf!. 

Tento CIPA,Iš V SRDCI ~není u! pouhým vyvolavate1em vzpomínek, není u! jen _ impul.sem 
k ~in!, ofbr! je symbolem ztotolnění s mrtvým otcem, pohi'beo_ým kdesi na Jihu: 

i 

Tatínku, kaldou noc putuji a květy k t~bě, 
vdě~ně tě zulíbá ve •ápencov4m hrobA, 
les tolik rád mil nás a dc:aov. 

Beilo nám zde o to, abychom vyčerpali tematiku stromu v Tomanově lyrice -
to by nesměly ~bit pinie, cedry, modi'!ny~ smrky,_ bMzy, lípy a zvláště topoly -, 
D,ýl)rl nkáz,ali jsme ep:!Ae na mo!nosti, které v Tomanovi symbolu stromu tkví: .a jeho 
po110cí bylo aolno jít od rozpolcenosti k celistvosti, od distance ke ztotolnění. 
S1Jlbol1 aosey, Sllllteční vrby a cypfiie jsou vsazeny' do velice podobnáho avět·a !alu, 
-utrpení, smrti. A mají i podobnou úlohu: chtěJi být braná.u k !i votní celistvosti. 

Soana je zatím jen vizí a očekáváním; smuteční vrba je u! p~ijetím bolestná skutečno
eti a ztotolněn:í s ní; ·cypfii je nejprve exponován ve své vnější existenci, -aby t-ím 

' . 

pru.děeJi mohl vmetat do srdce • . 
~ 

Proč pMpadá v Tomanově zápase o integrovaný svět básně právě symbolu stromu 
tak Podstatné místo ? Ddvodd je víc, ale nikoli oosledrúm je ten, · !e strom je 
vl_!1Ýpísní a gestem a !e je zvláště uzpOsoben k tomu, aby .rezonoval napětí lidské 
skutečnosti a nepfoestával být : sám sebou. Strom a básník mají k sopě v Tomanově 
avěti-velmi blízko: ' 

r. ·'·. l Sametovou tmou 
ji! voní akáty a jemně šumí listí. 
Vzdech i'eky v šeru zaniká. 
A naše tragika 
v taková noci vysní svého básníka. 

[ Kdysi večer1 Melancholická pout J 



z cest a toulek, je! kti~ují celou Tomanovu poezii, jsou stromy neodmyslitelné. 
Kdyby .byly z této poezie vymazány, rozbila by se. Nejsou tu ptírodní kulisou, 
netvoří pouhou scenerii, nýbrž jsou součástí jejího nejvlastnějěího bytí. 51 
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STANISLAV K. NEUMANN: 

JITimt 

~ MÍ vtRO v prostý život, mé věrné pozemě.ťanství, 

ty dobrá režná niti, 
kterou jsem p~išit k žití, 
jak někdy zaleskneš se mi drátem stfíbreym, 
když nejméně to čekám 
a jak ryba lekám 
ze svého !i vlu vyrván a ve pr.ach pohozen • 

. 
Otroctvím, hladem, nudou, strakatým, tupým davem 
otráven, zdolán, zkrušen 
a smutkem p~izadušen 
na nemocniční ldžko jsem večer uléhal -
tea jitfním na plápolu 
a se shora až dold 

/ sunu se jako korál po drátu stříbmém. 

Nic nezapomenuto, leč pf-ekonat věe možno -
Svět tf-pytí se a chvěje, 
má hlava do naděje 
se naklání a rost~ jak v slunnou stranu květ. 
Jak večer bude, nevím: 
s naděJe něco slevím, 
a něco p~idé osud, jen! boo m1 milostiv t 

'' 

-
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D ě j 1 n y . s r d c e a s v ě t a J 

' Víra a po~emštanství se v Neamannově básni6/ mění nep~ízní chvíle ve ztrátu l 

jistot, v úzkost, v opuštěnost. Ale tento -zvrat, pf-es zddraznění j~ho nečekanost1 1 ~ 

není zaznamenán v eyrovám stavu, n_ýbri Je velmi precizně stylizován. Místo popisu 1 

okam!it$ch pocit~ se rozvine vznosná symbolická kontredi~ce: náhlý pád Je tu vidAII 
Jako proměna -DOBRt' RÉŽ?m NITI ve· DMT sTM.Bmrt, na něj! Je člověk cb.yce~ jako -ry~ I 

Ale .ani tecl není podán záznam okam!iku, kdy by se ,r1ba zmítala na vyta!ené udici, 
n_ýbr! stfídmě se mluví o lekající rybě a raději Je dáno slovu synibolOm: 

ze svého !ivlu vyrván a ve prach pohozen. 
, , 

, 

Věecko Je ·tu rozlo!eno a! symetricky pfesně, vie Je zbaveno imp"sa. vie má ddmyell 
stanovená polarity._ Ale by-lo by 01n1lem vidět v tomto a! geometricky racionalizuji• 
cím poe,tick,m principu .t:lěJaké apriorní minus Ne~ennovy lyriky. Sama lyricky hutm 
první strota naší básně ukazuje, do jaké . prO.zračnosti a pregnantnosti dovede NeWIII 
swJ ·princip vyhranieych polarit dovést. 

ile ka!dá vycizelovanost chce být v Neumannově poetice opět zrulena. 1;3ásníko~ 
se nejspíše jeví Jako pfíliš emblematická, jako pf-espHliš uétalující vyhrocené , . . ~ 

protipoly !ivota. Neumann potf'8buje jako protiváhu improvizaci, ale ne pro Její 
snadnost či lehkost, eyt>r.! potfebuje ji jako princip. Na jeho improvizaci Je dobh 
vidět1 J~ je racionální, jak .si hledí svého ideovábo pfediva, Jak se konec koncd 
opit ustaluje kolem pozitivního č.i rutgativníbo pÓiu dění. Všimněme e1 t4to •'91110-
vená ~roviaace pf'edevším na počátku druhé stroty: 

otroctvím, hladem, nudou, strakatým, tupým davem 
otráven, zdolánt zkru.Aen 
a smutkem pfizaauěen . 
na nemocni ční ldlk·o jsem v~čer uláhal -

Tato druhá strof,- Jen obrací, ovšem •improvizovaněji~. kompoziční vzorec prvnt 
atro:t'y. Začíná se zkroušeností~ otráveností, ~ie končí' se JI~ll PI.bo1B11, v ně11 1 
DÚT sTAtmmt opět vlídně zá.i'í. Po drátu ae sune korál a leek.rie ae J~o rosa. _ 
Dojlo k t4mu! náhl.4mu _obratu situace, ale v opaěn4m sledu. Všecko Je. zase. zkonejll• 
no a utiěeno. Relná nit ae hrozila proměnit ve atfibrey smrtící drát, aie ten se 
1:0ztavil ve etfíbro jitra, v korálovou nltiu. Hrozba ae nevyplnila, nebezpečí bylo 
odvr,ceno. 

Tflet! atrota tento balanc mezi ,pádem a opěteyil vzestup~m, mes1 Jistotou 
a zkruienpati dQvrěuJe myšlenkově. Je pfedevlim reflexí. Obě pf-edcbázeJťcí sloky 11

1 

tu pl'etavuJ! do nov~ sloli tos-ti, avšak princip polaritní výstavby zllstáv, uchován· 
taká zde. V~é se jen stáv.á čl.ani íěJěím, vše• se dál větví. Na počátku Je nyní a.fo

ris~icky vyhrocen4 11vo1;bi .pr~d•: 

Nic nezapomenuto, leč pl'ekonat vie mo!no -

Tato věta Je konfesí, je věak zároveň i výrazem hou!evnatě pracující aktivity. Je 
výslednicí mnoha zkuěeností, mnoha renexí, Je ideací dosavadní !ivotní cesty. 
Život Je plodil$ ve věech ·svých proměnách, věecky Jizvy Jen zpevňují nezdol.cy kmen 
!lvota - to Jsou trv&l.é premisy Neumannovy poezie. Všecko mdle pokraěovat, nebot 
není nepf-ek(?nateleych pNká~ek v pohybu do budoucna. ·Neum:aon se tu ukazuje j ,ako 



ros•al nealceptik, Jako mysli tel, kter.f vldycky vel ad phanl vy~uJe tt4k2adnť hod
no~ livota a tvorby, kter.f zn4 ~zi,. na nil lae bezpečně ■tavit. BuduJe oplrM 
bOdy, at ul neguJe, či at pi'itaká, at se osbroJ_uJe hnlvem, či at vyznáv, lúku. 
JebO recionaJita nedává nikde souhlas k tow1, aby •• poezie atala autonomní feč!, 
abJ la • n1 vynol'ovaly nezvládnutelnfl akuUčnoati, aby •• báHČ ~yaykala tvdrci z· 
rutou. N•umann drl! otěle básni pevně, nedovoluje Ji, aby ae bOrtila obrazov,m.1 
erupcea1, aby propadla rytm1 ek;1Ja kfeěim, aby ae rozvíHla v eutoniích, l\tbrl určuJe 
Ji k l'elení !ivc,tofcb rospord, dává Ji dkol osvětlit klíčovd 1D01Denty livota. Tfetí 
atrota nalebo textu prov'41 bilanci hodnot eugeet1 vn:! lyrickou zkratkou. Pól víry 
tu ~. dom:inuJe: 

• 

~vit tfpyti se a chvěje, 
má hlava do naděJ• 
ae naklmii a roste Jak v al•mnou stranu květ. • 

Retná nit !ivota ae tfpytí, Je napjata a chvěJe ae pod dotykem slunečního světla. 
HUVA DO NAD!JE SE NAKL<Nt - to Je abstrakce tak zlconlcretizovaná, le naděje tu je 

1 
al hmotná, J~koby pln4 tušenlch plodd. Také závěr tNtí atroty plně ucbováv, lyric-
kou intenzitu Neumannovy renexe. Po improvizujícím verěi JAK VEdER BUDE• NEV1II 
f aotiv večera Je tu ověem aymboliětěJší nel ve dntbá atrotě J se v1eci poč4tečn1 
polarita víry a zkruienost1 a nově ae tol'lllje. Je dyoam1čt6Jli, pfestole stfizll
vljěí nel viec)cy pfedchosí verěe. Póly se bolestně abli!uJí: nadiJe J• pfizpdaobe
na rou.ěrdll věední skutečnosti, skutečnost zase není prosta štědrosti: A dco PIIM 
~. Tato osudovost Je oviem v Neumannově koncepci světa pfedevěím virou ve skuteč
nost. 1 kdy! válečná atmosfára tu dává zaznívat tónOm, kteN u Nfl•1unna nejsou tak 
čaat4: tóndm prosby k osudu. Spol4h4n! na skutečnost, na osud, ale zéroveň touha, 

· aby byl osud člověku milostiv, navozují plodn, athtnutí objektivní reality a lid
et"1o subjektu. Výsledkem tohoto athtnutí Je něco apecitic)cy neumannovak4ho: 
vidoa:! činorodáho optimismu všeau navzdory. Ale nepi'ealechněme ani v t,to reflexivní 
zlcratce pMtomnoat neumannovaká improvizace: . 

a naděje něco slevím, 
a něco ptidá osud / ••• J 

• 

~LEVIT a PAJDAT se tu dostávají do opozice toti! ještě tak, letu zazni Jejich ho
vorový odstín. j eJich nesymbolický význam. co! opět sm~fuJe k oná improvizační 
protiváze, kterou chce mít Nf:'•iroarm zvláště tam. kde je pf'ílii zdetini tivňující 
a filozofující.Jako by e~strektní refiexe v!dy měla být vyválena elovnikem věed-

' ního dne. aforismus popěvkem, hymničnost civilnost:(. Ale sám konec závěrečnáho ver-
še Je vyzdvi!ením básně do nejvyšěích poloh: 

I ... J osud, jen! bua mi milosti v ! 
• , 

Motiv ulehnutí do nemocničního lO!ka Je v naěem textu autobiografic)eym momentem 
báenj a zpOsobuje, že ee tu pi'ee věechnu pfíenou komponovanost vytváf'í význam oaobi
t4 dokumentárnosti, že konfese je taká svědectvím, zážitkem, si tuac:!. N~•1rnenn sáhl 
PO tomto motivu Je§tě taká jinak: udělal z něho úatf-ední téma básně Nemocniční 
poatel. Proměna je tu dalekosáhlá: lyrický subjekt se prevtěluJe do věcí, báseň má 
svou osu v magnetismu v~cí. Tady se Neumann úzce stýká s Wolkrem, s jeho chválou 

věcí. Ověem objekty, které utvářejí těžiště tohoto typu Neumannových básní, mají 
mnohem širší rozsah: jednou je to dub, slcM van, zmije, zlatohlávek, jindy kfídlovka • 

ťelegrefrú dráty, světla. Podobně se objektivizuj! velká společenská témata: mediem 

. )5 

• 

• 

• 



básně Jsou -Pak symbolické objekty, napf'. rudá vlajka. Zvolená obJekti vrµ skutečnost . 
nas~vá do sebe .apostrofy, výzvy, stesky, obavy, konfese. Ani nemocniiní ldžko není : 
téma nijak výlučné, nýbr! opět tu je proto; aby tvof-!_lo pevnou osu ěirokámu motivio 
kém větvení básně. ~lověk uléhajíc! do ld!ka rekapituluje svou - aktivitu: 

rozpi'áhneě ruce, je s místa na místo klada, 
vzpomeneš, byla to vesla, 
byly to páky, nebozezy -
natáhneš nohy, ohneě je v kolenech, 
vzpomeneš: docházíval dech, 
pod nimi, nad nimi, kolem a mezi 
deseti zemí zdvihal se prach, 
zkusily, vykonaly, neměly strach -

I 

Pf-es posun od subjektu k objektu zdstává v Nemocniční posteli t,ýž kompoziční 
princip, jaký jsme zjistili v básni Jitrní: ddsledná konfrontace protikladných 
motivd. Tentokrát jde věak báseň af tak daleko, že dvěma protilehlým životním 
momentdm f klidu a pohybu./ odpovídají dvě části básně. že chtějí být srovnávány, 
o tom svědčí paralelní a zároveň polaritní stavba jejich vstupních strof. Nejprve 
vstupní strofa první části: 

Je nemocniční postel 
tak čista, tak pfísna, 
jak v parnu venkovský kostel 
osvěží nekajícníka, 
jak bílá ~iroká klisna 
hfbet pro ušlého má poutníka. 

A vstup do druhé části: 

Je nemocniční postel 
tak smutna, tak chuda 
jak ztuchlý, dusivý kostel, 
když venku slunce výská, 
jak lupenkové klece sestavená nuda, 
když v hájích jaro ji! své nezbednosti píská. 

• 

Tato základní polarita je račionálním jádrem básně - pak už je vše věcí rozvedení, 
improvizace, obrazové invence. Každá část se rozbíhá p~eeně vymezeným směrem. 
Šíře je dána radostí z feči, z invektiv, z ieyšlenek. Jasný J)'ldorys umožňuje bohatou, 
motivickou proměnlivost. PÓl ztišení má i svdj. odpovídající pf-írodní motiv: 

postel tě nese, 
jako tě nosily polštá~e mechu 
v domácím lese. 

PÓl vzepf-ení má opět svdj vlastní prostor: 

po cestách žízníš, po obzorech, 
po širé plavbě na těžkých vorech, 
po ruchu. 

Kolébal-li se lyrický hrdina nejprve spokojeně v tiché bárce, chce později •z vězep 
ní vyběhnout, sluncem i mlhami,/ vpfed dáti se, děj se co děj!", a byl-li nejdf-íp 
v~ v objetí milenky, připadá si posléze jako s "nemilovanou ženou", s "lascivní 
matronou". To, co v básni Jitf-ní bylo zkoncentrováno do ostrých polarit subjektu s 
nabylo hutného lyrismu, v Nemocniční posteli se rozrdstá do šířky bujivými výhonky 
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8 poněkud ee monotonizuje. Nelze f-íci, který z 'obou postupd je nenmeoonvětějěí. 
Neumann si ve svém vývoji uchovává obě podoby své metody: dovede se vtělit do věcí, 
do velkých pf-írodn:ích, civilizačních, revoluční~h dějO., do idejí·, _ale dovede je 
stejně tak vyslovit 1 jako svá privetissimum.Jako dějiny srdce, jako tichou prosbu 

1c osoou. 

, 
Protipoly 

' Byla polaritní výstavba dvou srovnávaných básní jen něčím, co se objevuje tak 
či onak v ka!dé poezii, v kalném básnickém styl.u, anebo znamená pro Neumannovu 
lyriku něco základního, výchozího, klíčového? Odpověd najdeme jen sondáží do celé 
Neuroeonovy lyriky. 

Už v Neumannově prvotině Nemesis, bonorum custos ••• , budované větěinou 
na polaritě vězení - svoboda, nejdeme bezpočet napětí mezi klidem a pohybem, mezi 
strnulostí a činorodostí: 

A v hrudi mé Je nevýslovná tíže 
a nevýslovně zouťanlivý vztek, 
že mladou sílu pohřbívají Ilif'íže f ••• .l 

f V zimn1 noci .l 

Proti T!2I a rm!žr tu vyvstává mladá síle a VZTEK. Vztek je tu Neumannovi často 

jedinou možnou aktivitou, která pohlcuje všecky "měkké" tóny jeho poezie: 

jen vztekem člověk živo~í tu, 
a měkký tón, jen! v duši p~c, 
pohanskou touhou Velké Pomsty 
vždy umlčí se nakonec ••• 

f Sloky konečné J 

Vzpomeňme si tu na Tomanův "mstivých veršů vzteklý vír" ! Vztek je Jeden ze základ
nich pocitů této básnické generace. Klid je naproti tomu "strašlivou trýzní", 
nikdo nechce přijímat laciné útěchy: 

Vím, že dnes Písmo citují nám rádi 
pro útěchu ••• Však já jsem pohan hrdý, 
a těchou mi zde - prokletí hles tvrdý. 

f Té, která dome trpí J 

Tento vzdor Neumannovy prvotiny, v níž František Buriánek vidí "zárodky prvé 
generečn1 poetiky z konce století" [ Generace butičů, Praha 1968, str~ 114 ..1, 
prosycuje i další básnÝkovy sbírky. Znovu jsou vyvolávány v život negativn1, ponuré, 
dusné obrazy světe, aby proti nim mohly být vrhány pyšné výkřiky: 

' 

A{ societa mdlá nám škrt1 vypráhlá hrdle, 
hrdle vypráhlá starými výkřiky smutku - : 
s pyšn,ým úsměvem čele s kupliřkou půjdeme v půtku. 

f"~ev hmoty ••• , Jsem apoštol nového žití./ 

Negace chce mít svůj klad, tma svou záf-i. Lidské vztahy mají být čisté , mají hofet 
jaseym světlem. Lásku a p~átelství chce básník sklenout "jak kupoli zlatou, jež se 
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od obzoru tmavého odrá!í jasně" /Mrtvé pf-átelství, Jsem apoitol nového !1 tf.]. 
Polarity se pf-itahují, aby z Jejich setkání vzešla léska_, váěeň, radost: 

SvdJ thyraua divok;ý já nezaměnim, pane, 
za metlu askeze a cesty trním stlané. 

í Svaté pokušení, Apostrofy hrdé a váěnivé J 

-Prodejnost má avdj iádoucí protipól v · lásce: 

Snad najdete ještě lásku, 
nomáda radostného, 
uprostfed hnusně prodejné 
society. 

f Do ticha vašeho srdce, Apostrofy hrdé a vášnivé J . 

Tato láska věak není pokorná, ale !ije bok po boku s nenávistí: 
• 

Věf'ťm v Satana, jen! pýcha Jest ·a vědění a !:!.vot, 
věřím v stvořitele dobre matky . země, 
věřím v stvořitele lásky a záští a vášně. 

fCredo, Satanova sláva mezi námi J 

Tradiční biblické obrazy se stávají pro Neumanna pfíleJitostí ke kontrastnímu, 
AokuJícímu obrazu radostného smyslného ~ivote: 

A !ena krásná . 
s očima ·sálajícíma 
a s ňadryvfelými 
na .Go1gotu vystoupí nahá 

f Ad te clamamua exules ťilii Evae -, Satanova sláva mezi~ 

Básně raeych Neumannových sbírek jsou budovány ne·--neustále rozvíJel'\Ých pro
,tikladech, ktere· v!dy staví něco proti· něčemu a ktere zároveň chtěj:! vést boj ze 
něco. Protiklady zpívají "o síle nezdolné a vzdorné mu!né pýěe" f Oblaka, Nemesis, 
bonorun, custos .7, takfka v ka!dé básni zní v rozných variacích •známá melodie / 
té hrdě hymny ve1lr,ých záměru" /Své mateři, Nemesis, bonorwn custos ••• .J. 

ffi letmém čtení Knihy les~, vod a strání i Nových zpěvd mO!eme mít dojem, 
jako by tu ~~j~tá protikladnost metaforické 1 ideové výstavby zmizele, jako by ae 
naráz rozhostilo ticho moravských lesO či kouzlo cirkusd a exotických výprav. Avš~ 
podrobnějěí anal,ýza te~á tady,mus:! začasté konstatovat protikladnou strukt~ru 
básně. Jsou tu j~n proti.klady jiného typu, jsou zpívány v jiné tónině, berou se 

jiným směrem. V Neumannově přírodní lyrice je protiklad-O většinou využito k postilt1 
ní vAčných proměn krajiny a života. , Les, voda, louky jsou vnímány ve stálých opo-

~ ' 

zicích a samy jsou plné živoucích polarit. Přírodní děj zcela souzhívá s dynamikou 
. lidského světa: ~ 

Ocúny na lukách, žluté skvrny v lesích. 
Um..~me v barvách na zcela malou chvílt. 
Básníci života, jsme jako země: 
za.s rozkvetou rože, j ež jsme zasadili • 

• 

, 



Na Jednu zilliu zapome~t1, 
k novámu jaru z mrtvých povstaneme. 
Ocúny na lukách, ll1.,1tá skvrny v lesích: 
od ocú.nd k prvním aně!enkám Jdemo. 

. f Ocúny, Kniha lead, vod a strání .l 

Tento princip protikladně vytváNflicb metamorfóz najdeme tak.S v Nových zpěvech. 
Tak Je napi"íklad konfrontována exotická, dravá podoba cirkusu s Jeho podobou tichou 
a &nivou: 

Milu•ji- cirkus. 
Miluji jeho emi~ici 
Evropou nepftetrlitě krou!ící 
s lesky a -blesky a tf'esky, a kf'iky a ryky, s trysky, 

skoky, z,pacbem, 
!e m:!jí Jako .divý sen něj~ šedivým dnem, 
le je to brutální, !1 vý_ ohnos·troj., 
o !ivot emělj boj". · 

A miluji cirkus, 
!e nakonec v srdci mf probudí chul 
v stín kalná lucerny do stáje vplí!iti se, 
ku plavá ěíji velblouda pftivinouti hrwl, 
jak tu tak odpočívá ten tichý kočovník, 
a sníti, sníti ••• pouště písky lysá, 
bílou a hnědou karavanu, oasu, palmovník 
a !tmoucí ukrutná slunce ••• 

f Cirkus .J 

Svoji polaritu má •tedy nejen Neumannovo miluji a nenávidím, ale i Jeho miluji 
a lliluJi. 

Zcela logicky se tento polaritní princip výstavby stává hlavním kompozičním 
prvkem taká v Neumannově revolučn·í poezii. Je tu určen k tomu, aby vyjadf-oval
protikladn, společenská síly, které se navzájem v mnoha variacích a- s rozeymt ek
cénty v Neumannových básních sti"etávají. Mezi sterým a novým, mezi bur!oazií a 
proletariátem Jsou sváděny urputné zápasy, · svět je rozdvojen na my a vy: 

Vy a my -
prov!dycky roznými cestami, 

vy a my - . 
provždy ji! rozey národ. 

f:. Vy a my, Rudé zpěvy} 

Ukazuje se, !e princip protikladu zdaleka nehi jen dílčí součástí N$uroaonovy 
básnická struktury, ale že má klíčovou funkci. Jeho kofeny leží v.e· filosofických 
pfedpokladech Neumannovy poezie. Neumann pfi všech svých proměnách od anarchismu 
PNS naturismus á civilismus a! k marxistickému tf-ídnírou pojetí světa vždy viděl 
skutečnost jako dynamickou, protikladnou, zápasící. A vždy byl pfesvědčen _o vítěz

ství kladu nad záporem, pokroku nad zpátečnictvím, radosti nad smutkem. Vždy to 
bylavtRA V PROOTÍ Ž!VQ'I!, vždy to bylo věrné pozemětanství, které u Neumanna vážily 
neJv!ce. Proto se jeho verě stále_ NAJ<IÁNt DO NADfJE. Protikladný pohyb v celé sku
tečnosti je Neumannovi dostatečeym d~vodem k optimismu, k víre, že P:tIBíONAT VŠE 
MO~O. Jas, teplo, ale i b~itká útočnost a hněv mají své zdroje právě v této básní
kově jasně disponované metafyzice věčného pf-ekonávání záporu kladem. V tom se sho
dují verěe všech Neumannových vývojových období. 

Neumanova poezie j e stále p~edevěím polnicí zvoµcí do boje: 
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0h burácející rytmy bubn~ a jásavé fanfáry p~lnic, 
vid, to by ti pomohlo, krvi má, pouta běhd tvych volníc 

f Zhnusení„ Jsem apoštol nového žití J 

f • •• J 
by s polnicí pomsty vnikli v hrady, kde buržoa smilní, 
a erby volnosti vetkli -na krby a lišty a trámy 

f Societo ••• ! Jsem apoětol nového žití J 

f ••• J 
mé třidní zpěvy nech{ ted pro vás znějí 
o práci, vzpoute, o naději 
a jasnou polnicí 

f Prólog, Rudé zpěvy J 

Ale po zákonu protikladu i tato polnice zní u Neumanna ještě také jinak: "f ••• J 
z boru se vyhoupl náhle/ stříbrný kotouč tajemně svítící v mlhy oblaka siná,/ 
a v dáli jako by zazněly polnic fanfáry táhlé" [Pytláci, Kniha lesd, vod a strání], 

Svou filozofickou konfesi vyslovoval Neumann mnohokrát také přímo, bez složité 
prosttedkovanosti: 

í ... J 
nahoru dolO ?tranou vpŇd 
jde naše cesta na hřeben " 
z tmy rozporu se klube den 
z hry rozporu se klube svět 

[' Cesta, Bezedný rok./ 

V y k ř i č n í k y 

Poezie často vědomě "cituje" sama sebe, vrací se k mnoha definitivním "výro
kwn" či "šifrám", hledá svou kontinuitu. JesUiže Neumann svOj Zpěv jistoty 
v Rudých zpěvech končí verši 

přijde den, kladivo dopadne vráz, 
budeme volni ! 

zcele vědomě navazuje na verše Bezručovy Ostravy: 

napřáh jsem kladivo - teklo to vráz 
na Polské Ostravě krve! 

I ty vykřičníky jsou v Neumannově volné citaci podstatné. ~ 

Otenář poezie však dobŇ ví, že některá pojmenování, obraty, rýmy se v české 
poezii často vynořují u ruzných básní~, aniž jde o citace, o navazováni, o záměr
né souvislosti. Ponechme tea zcela stranou epigonské ohlasy, nápodoby, které při 
věí snaze vymknout se při~ažlivému vzoru první velikosti padají znovu jen do jeho 
žhavého středu a ztrácejí vlastní osobitost. Ponechme zde i stranou mnohem ddleži
~ější fakt, že určité rýmy, obrazy, slova procházejí roznými vývojovými obdobími 
poezie, roznými básnickými styly a nabývají nových funkcí, nebo{ proměňují svou 
sémantiku a odrážejí jinou skutečnost. Nám tu jde ted vlastně jen o zcela nahodi]J 
detail, al~ o detail pro vnímání poezie velmi významný. CtenáH poezie. se totiž 



někdy - a je to šťastný okamžik - znenadání pf'ihodí, že nad zcela urči tým veršem 
zatají dech, nebo{ se mu osvětlí něco z jeho vlastního .života tak ostře, jak to 
ještě nikdy necítil. A pak se jednoho dne stane, že tento verš, který mu už vešel 
do k.rve a stal se kusem jeho vnitřního života, nečekaně najde v malé variaci u ji
ného velkého básníka. čtenář cítí, že tu jde o vzácnou náhodu, o zcela bezděčné 
spojení mezi dobami a lidmi, o zvláštní dobrodružství, které je v určitém okamži
ku pods.tatnější než všecky analýzy tohoto faktu. Takovým vzrušujícím zážitkem je 
1 pi"ekvapující souznění dvou klíčových veršO u básní~ tak rozdílného typu, jaký 
pi"edetavují S. K. Neumann a Oldřich Mikulášek. Neumannova báseň Jitřní končí tímto 
velkým veršem: 

a něco _ přidá osud, jenž bua mi milostiv! 

Mikuláškova báseň Třetí pohár ze Svlékání hadd končí verši : 

a budte mi, lidé dobří, 
osude, milostiv ! 

Tady odložme analytické nástroje a nechme zářit jen tyto dvě blíženecké sugestivní 
prosby k osudu, jejichž koncové vykřičníky ze slovem MILOSTIV naje~nou _znamenají 
tak mnoho. 
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JOSEF HORA 

DÁLKY 

Modravé dálky světa 
spí v mojí paměti. 
Modravé dálky světa, 
zfít vás zas, viděti • 

• 

Zf'ít černé lokomotivy 
a Rusko, sníh a sníh. 
A rudý· prapor, pták sivý, 
sled bitev jde v závějích. 

A slunce, slunce tak bílá ; 
oči temné Jak dým. 
Planoucí, sladká zem bílá 
ovívá mrtvý ffím. 

Modravé dálky světa 
spí v mojí paměti. 
Modravé -dálky světa, 
zfít vás zas, viděti. 

Kdy ale, letící nebe 
a vlny a koleje, 
uvidím v dálce sám sebe, 
v té dálce, jež ve mně je? 

Struny ve větru, 1927 
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Probouzený 8 V ě t 

Ve Stromu v květu je dálka ještě mimo nás: 

Spí v daleku obzory modré, kterých jsme neviděli f ••• l 
[ Pozdrav těluJ 

Naproti tomu ve Strunách ve větru je dálka už v nás samých: 

• 
Modravé dálky světa 
spí v mojí paměti • 

Zatím si všimněme společného "děje" modrých obzoru a modravých dálek: sP1. 
SPiT není sloveso v Horově poezii nijak nahodilé. Objevuje se v ní ptíliš často 
a ve značně podobeych konstelacích, než aby neprozrazovalo, že patř'í k jejím 
podstatným význarnO.m. Obecně lze říci, že Horovo spát, dříinat znamená ptebývat . 
v bezpečí, v konejšivé skrytosti, v zárodečném příslibu: , 

Schouleno v teplqu modř', spí moře. 
f Na moM, Dvě minuty ticha .J 

Usínat umožňuje vplývat do ukrývajícího se času: 

[ ••• .l chci usnoůt s 
s vtetinou lásky, tmy 

Uspat Je možno 1 čas: 

Cas spí na klíně 
té nebeské stráži. 

Ctyry !éta 
[ ••• .l 

, usnula v náručí dějin 

• 
tou, jež uplývá, 
s- květO. 

[' Zasněey vlak, Tiché poselství .l 

f Pulkovo, Struny ve větru .1 

f Deset Let .J 

Oba naše vstupní úryvky mají Ještě jeden společl)Ý znak• který je rovněž 
• ddle!i ti: spát znamená také nutně p~bouzet se či být probuzen. A nejen to: 
1>robouzení je u Hory těsně spjato s motivem očí, zraku, zi"ení, pohledu. Proto 
sloveso VIDtTI doprovází epící dálky jak v Pozdrav:u tělu, tak v nešich Dálkách. 
Oči tu jsou proto, aby se vnotovaly do _prostoru a casu. Nejkoncentrovaněji je tato 
poetika spánku, probouzení a vidění vyslovena v básni ~as / Struny ve větru/: 

Probua se, spáči, · 
pohlea času v líc. 

I 

Polarita spících a viděných dálek sahá hluboko do základ~ této poezie. Ana-
l.i.zou celého Horova dUa jsme zjistili, že plynulé p.rekračování hranic m~zi světem 
spícím a světem bdění je přímo jednou z os básqíkova vztahu ke skůtečnueti. 
Oči n~Jsou spícímu světu něčlm cizorodým, ale jsou jeho smyslem, jeho 
tykadlem, jímž vstupuje do jasu. Spící svět touží po jasu prozf-ení. 
Spíct svět by nebyl dost sladký ani dost smyelupley, kdyby se posléze nedával 
na pospas prostoru a času, kdyby se neproměňoval ve "zrak soustteaující svět" 
l: báseň Strom v květu ze steJnojmenné sbírky :;. Přání vidět roste 
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ze spících dálek samých. To, co spí, se budí touho~ po prozf-erú. Touha 
spojuje spící svět se světem pohledu, zraku. Touha je ještě -kusem spícího bezpečí, 
ale zároveň se už. dere do světa ·ztení, do času a prostoru •. Froto má touha v Horově 
poezii tak velký význam, takové dominantní postavení - a stejně vzpomínka, která 
je vlastně touhou obrácenou do minulosti, do času, který usnul. Touha a vzpomínka 
prodlévají pospolu, nebo{ spojují spící a prozřevěí svět: 

Vstávejte, prosvitná rána 
zapomenutých dní. 

f Šli jsme kol celého světa,- Tonoucí stíny] 

Vzpomínka na spící dětství je. vlastně touhou po obnově krásného času, pó prozření 
do nové budoucnosti: 

Na březích vod našeho dětství 
tomahawk spí. 
f ••• .1 ' 
Plačte! Dni bez milosrdí 
jsou krásné tak. 
Slzami zalit, nový 
kraj loviět nám ukáže zrak. 

f Na bf-ezích vod, Tv\lj hlas./ 

Probouzení spícího světa je nejen příjemné, ale i bolestně rozdíravé. Také 
touha je takto dvojznačná. Ono toužící zvolání do modravých dálek titlT VÁS ZAS, 
VI~TI je proto sladké i hořké. Hořkost touhy roste oddalovacym splněním, třebaže 
toto oddalování m\lže opět sládnout vzpomínkou. Touha má své bolestné i nadějné ZAS, 

ZA.S je však nejen časem probouzení, ale i časem usínání, návratem touhy k sobě 
samá: 

tam doma na severu 
usneme zas, 
spát, spát, 
spát 
f ••• .1 / Vzpomínka, Itálie J 

Ale v téže básni o několik veršó dál je opět procitnutí: 

.Míti rád, 
proci tnout , mi ti rád ••• 

-

' 

Toto přecházení ze světa v sebe uzavřeného do světa ležícího •na provanu očí" 
f Tvář, Dvě minuty ticha J je zdrojem Horova snění. To není sršením asociací, není 
útěkem do vizí a fantasmagorií, nýbrž je chózí na pomezí spánku a bdění. Nad celým 

' -Horovým básnickým světem se snáší "stf-íbmý popel snění" f Podzim, _ Tv1lj hlas J. 
Toto snění je neustále živeno reálným světem s i ve svých nejvypjatějších polohách 
je dobyvatelstvím zraku: 

f ... _7 hýkejte, oslic.i, dívám 
jaké to přeludy se pro oči mé 
tam za horou Kirkeinou, 
za horou snó. 

' se přes moře, 
tají 

f' Kirké, Itálie .J 
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pt,eludy tu nejsou proto, aby se rozbujely do nespoutanosti, nýbrž tají se PRO OCI. 
Horovo snít a · zřít leží blízko sebe: 

Putuje ohnivý pták 
světlem po mof'i. 
Není to ohnivý pták, 
Je to lo<l, pevný atfil, .,. 
nad ním etan, 
oči lodníkl1, v kruhu opice, 
kapitán. 

f ••• . J 

Putuje ohnivý pták 
světlem po moři. 
Je to teplý mO.j zrak, 
ruce, křídla má, 
hlavou táhne mu 
zázrak nad zázrak, 
palma, meteor, 
svět. 

. 

fi{elouan, Itálie J 

Oči lodník\l a teplý zrak báeníkl1v f a •nvězd teplé oči• z necitované strofy .J se 
tu propojují do teskně sladkého snění na prdaečíku mof-ských hlu~in a dálek. 

Probouzení má často své vlastní zaklínadlo, svou otázku, $VOU apost~fu. 
V naěich Dálkách jsou modravé dálky pro.bouzeny ze sladkého úkrytu paměti i z úkry
tu ve světě opakovaným oslovením. Apostrofa je tu nenápadná, zní stejně jako 
vstupní neapoetrofic)cy nominativ. Jako by se ve třetím verši jen znovu opakovalo 
to počáteční MODRAW DÍLKY S~TA, al~ pfece nejde jen o opakování. Probouzení 
ntní pouhým opakováním bla!e~osti spánku, ale je plné touhy po jasu,. po rozdíra
v4m oslnění. Proto vokativ pdsob! naléhavěji a dynamičtěji než nominativ, protože 
jt u! samotným dotykem se ,ev~tem: 

Modravé dálky světa, 
zfít vás zaa, viděti. 

T i e :í ·c i a t i n 

Druhá stróta Dálek probouzí a vyvolává svět svým roztouženým zMT. Tento 
1aklínac:í infini Uv • · ovšem už bodně blízko k významu • je zf-ít•, je na s~m 
rozhraní touhy po zf'ení a zf'ení samotného, ale území touhy přece jen nepřekračuje. 
Htní tu zAtM. To by u! bylo •zrušením" touhy. Touha se tu ověem do jisté míry napl-.. 
nuJe a ruěi u! tím, !e se konkretizuje. Modravé dálky se stávají sněhem a čern.ými 
lokomotivami f vlak Je vent Horov symbol dobývaná dálky l J. Modrá touhy se mění 
V - ěernou a bílou vzpomínky. Rusko je probouzeno ze spící paměti ostrým kontrastem: 
Darů prozte z tichá modrav4 mlhy do jasná černá a bíl4, Je! bije do očí. Sen 
• ' 1POll:Úlka tu mají Jas reality, ale pfece tu zdstávejí zároveň i · měkk4 kontury 
eok,:{. Sugeativi tu verld Jeltě zesiluje opakován:! slova SHtH. Vni tmi napětí zeai
lUJt 1 výslovná pojmenován:! ~•mi a jen nepfímá pf:! tomnost běli. Dvojverší tak 
v aobi obsahuje nejpodstatnijěí principy Horovy poetiky: je probouzením spícího 
•vita i jeho vetkávéním do něhy snění i Je evokováním reality i odrealizovárúm 
•vooc,, Je popisem i magickou f'-ormulí: zMT ČE~ LOKOMOTIVY / A RUSlCO, SNÍH 
4 SNtH. 
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Sloveso zfitT postupně ztrácí svdJ vliv na syntax strofy. Další dvoj~erší· dnib4 
strofy A RtJDf PRAPOR, PT.(K Sivf, SLED BITEV JDE V úmriCH Je syntakticky značně 

v 

rozkolísáno: spojení A RUDf PRAPOR md!e být ještě akusativem ke slovesu zfít, al_e , 

ve spojitosti se- spojením PT1x srvf je u! chápáno jako aamoš'tatn;t nominativ; ktet1" 
ul není odkázán na touhu zfít, ale !ije sám sebou jako úvolněné obrazy snění. 
Tuto osamostatněnost dvojverší pak podtrhuje věta sum BITEV JDE V lÁWcITCH, které 
~e epizací· evokovaného symbolu rudého praporu. Óčinná lyrická zkratka SN!H A SN1H 
je tu obohacena epičtějším V úVMCH. lU~'ina snění se u Hory vlní měkkjmi vlnami 
obměn. Je·ětě něco nedovoluje verě&n pfejít do pouhého záznamu historických udá
lostí, do holé myšl~nky: metafo·ra PRAPOR - Pl'il l ta by ověem mohla být chápána i: 
jako pfímé pojmenování dvou rozeych jevd J. Ddl.e!i tá je 1 barevná instrumentace 
této metafory, v níl Je RODf proměněno· v Sivf. Rudý prapor se vzdaluje do dálky 

f 

r jsme v epizovaném úseku/ jako pták, mění se. v sivého ptáka, který ulétá daleko 
do sněhd a závějí ·Ruska. : Snění tu Je• ·putováním dálkami, probouzením dálek, ale- zá
roveň je koncentrováním bohaté livotni empirie a jej:! symbolizací. Proto pdsobí 
Horovy snové zkratky zároveň také tak výrazně myšlenkově, nebol směrují k symbolic
ké platnosti. Snít tedy v Horově poetice znamená také dobrat se sugestivi·ty zobec• 
ňuJícího symbolu. 

, 

Thtí strofa je u! téměř zcela odpoutána od slovesa zfít. Je prudkým phsmy-
kem od zimního motivu k motivu !hnoucího jihu. Světlo zesílilo. Ještě víc mizí 
rltálné proporce, které u! v phdchá.ze Jící strofě byly oslabeny: nezáří tu bílé 
slunce, ale bílá slunce. Běl se stala žárem, roztavila se do oslnivosti. ~erň tu 
zdstala, ale je součástí jakoby hofíct skutečnosti: ~I TEm JAK Dů. Opakování 
SN1H A SNtH z pfedeělé strofy tu dostává paralelu v op~kování A SL~CE, SLUNCE. 
Všecko se tu rozhofí do maximální intenzity. Jeětě na počátku thtího verěe je 
země PLANOUCt, ale pfes adJektiva ·sLA.Diá a Btú se celá strofa posune do klidověJ
ěí polohy a všecko se propadá do mrtvých čaed sta~ho Aima. Posledním verěem pM 
věem trvajíc1m !áX:U jako by celá strofa vyhasínala a usínala. 

Druhá a thtí strofa jsou ~dy "symetrická" stavbou svých kontrastd: obě mají 
čerň a běl. Ve. ~ruhé strofě je proti če~ lokomotivám postavena běl v pojmenování . 
sníh a snih, ve tretí strofě proti bílé stojí temná. V básni jsou jeětě další 

. 

barevné efekty: modrá se mění v bílou a černou, rudá v sivou. Tato mnoho~sobná 
barevná instrumentace je pro zrakovou motivaci Horova básnického světa ddlelitá. 
Barva umožňuje měnit symboliku i smys~vou intenzitu, dovoluje bezpočet · Je\eych 
variací, které Jako tisíce plošek odrážejí vlnění sněného světa. Hordv svět je 
vskutku "tis1tistěnem", Jak jej básník sám pojmenovává [.Jak dávno„ Dvě minuty 

-ticha.J • . Bylo by móžno sledovat desítky básní, která mají svou osobitou barevnou 
instrumentaci, své barevné metamorfózy. Místo podrobné analýzy si uvedeme alespoň 
jeden plíklad: 

A bílý vítr a bílý dým, 
zele~ hvězda v prvních tmách, 
vecerem šedomodravým · 
se tfepotaJí jako _v snách -

A bílý vítr mi zmuchlal vlas, 
do modré tmy dým bílý zhas, 
zelená hvězda mě roztesknila - -

f" Duben, Strom v květu J 

-
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Tato citovaná báseň nám nadto wnožooje jedno d~ležité srovnání: stejně jako v Dálkách 
barvy postupně usínají, vynoMl,y se v modru a do modra se opět vytrácejí. Ne náhodou 
se nyní v Dálkách po doznění tŇtí strofy vracejí opět MODRÁ,ra n.ú.KY. Věe se tu zno
vu vrací, vše, se znovu propadá do modra, do spící paměti, aby mohlo být znovu pro
bouzeno. Spát - z~ít - · spát - zřít ••• to je vracející se puls Horovy poezie. 

Proud snění však není v naší básni bezbtehý, nýbrž má pevnou stavbu. Jeho osou 
Je polsri ta zimní.ho Ruska a slunn·é Itálie. Hora tu píše vlastně drama svého snění, 
které Je rozpjato mezi symboly revoluční doby a dávno mrtvého času, mezi rudý pra
por a zemfelý ftím. Hora tu sní mezi (lávne~ · a budoucností, spíná uplynŮlj i čekající 

• • I 

čas do zpřítomňujícího snění. Sněním sé lze dobrat celého času_ naráz. Proto si 
Horov svět i ve velmi konkNtní historické určenosti podržuje svou zasněnou polohu. 
Jedieym výrazným slovesem druhé a třetí strofy f vedle příliš běžného· jít./ je 
ovt.VAT. To je klíčový výraz celé evokace: ovívat znamená pohybovat se volně v· pro
storu a času, ale pfece zase být blízko klidu a zkonejšení. ovtvAT je tu blízlié 
slovesu zit!T: obojí je dotekem sm,;yald a světa, obojí je podnětem k snění. 

Tímto ovíváním a propadáním do dávna báseň nekončí, nýbrž Hora pMpojuje znovu 
naléhavou, věe ~pět počínající ervní strofU, tak!e se do závěru dostává její tou
ltbná zlt!T v1s ZAS, VIDITI. 7Ae bychom věak už . očekávali logický konec textu. 
Bylo -by snad možno evokovat ještě jiné krajiny, ale základní rytmus motivické V,stav
by by nebylo ul tfeba měnit. A pf-ece: do fascinujíc:! snové rytmizace se najednou 
a! ostfoe zatíná •cizorodá• pátá strof~. Jaký Je jeJí sm.ysl? Co to vstupµje do f-íše 
_aniní? Proč po v~•~ -plynulých A, je! v básni byla, se naJednou _obj~vuje její AIE? 

' . 

P r o č ? JC d ·y ? JC a m ? 

• 

-
V závěru básně Anzio / Itálie tj čteme tyto verše: 

• 

abkomyslné mofe dme prsa svá k dálavám, 
signorin havran! vlasy usmíyají se snivě. 
Bárky v mo,dru jak pdvabné zdání 
~chají ětěetí evé v měkkém vln kolébání, 
Cech, ten se ptá: Proč? Kdy? a Kam? 

Zlaněn4 modro se tu nakonec proměňuje v naláhavé otázky, které le!í mimo snění. 
SteJnj model pfedstavuJe v· D-ál.kách relace- mezi prvními čtyfmi strofami a zvláštní 
pátou etrotou. Je to obrat snění v pf-:!mou otázku po~ pozici ve světě, po situaci 
svita eamého. To je Horova stálá otázka a prochází celou jeho po~zií. 

Pátá etrota Dálek není už J)robouzením spícího světa, nýbrž je naléháním na čas, 
aby nám vydal naši skutečnou podobu. Ze zasněného č esu s4tt vynoruje apel k nastolení 
roihodujíe:!ho času, kter,ý nás zváží a zhodnotí, k.terý nám umožní sklenout rozhodu
Jtc:( ■vorník livota. Hora do svého magického snění vsazuje najednou racionální per-
8Ptktivu, která nás budí do jind polohy, ne! je poloha snu. V touze -po zaaněn,tim, 

' 
zfen;( jsme· byli zko;l.ébáváni měkkými · vlnami, nořili Jsme se do času po zákonu touhy. 
Baie probouzení bylo by stále ještě sněním. Hora. však po(} věěným- pulsem spánlŇ a. 

prozfení nahmatává tvrdé podloží jiné skutečnosti. ~etivé záblesky dálek najednou 
odkazuJ1 · k 1něčemu 1 co už není kdekoliv a kdyko~iv, ale co je Jinde a Jindy. Zbývá v 
~ neosvětlené místo. Ve světě a v nás je něco, co se tak snadno neprobouzí a ne
POddáv, naěemu chtění, něco, co není dostupné něze snění. Zá~ivý svět, po němž prah-
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ne naše touha, do nás padé jako do tmy. Je v nás něco nepodrobeného a nepodrobi
vého. Tisícistěn světa je do nás vsazován jako do rzivého kovu: 

Ptám se, co znamená to jitro, jež mě míjí 
jak doznívání snu, plného jasných slov. 
Ptám se, co znamená ten příliv melodií, 
vsazecych v duši mou jak krystal v rzivý kov. 

[Jitro v boru, Tiché poselstvíJ 

Tento RZivf KOV je neozářeným, neprobuzecym místem v nás. Nepoddává a ne.vydává se 
touze. Není snadné jej rozžhavit a rozsvítit. Touha, sen, zření nenaplňují naše b~ 

' ti beze zbytku. Objímají časy a prostory, ale nejsou celou odpovědí na naše hoře, 
na tíhu života. Rozžíhají tmu, ale nezaplňují ji. Hozžíhají ractost, ale nespalují 
bolest a stesk. Vedle snění je hlad, vedle okouzlení je nespravedlnost, vedle ticha 
duše se ozývá zlověstné pohňnívání dějin. Místo okouzleného a roztouženého ZAS se 
neodbytně vnucuje racionální a reálné KDY. 

Tytam jsou modravé dálky, místo nich z~ývá jen tísnivě holá dálka, už bez ba
revné projekce. Dálka, která je ve mně, ne~í totožná s dálkou, která spí v mé psm~ 
ti. Dóležitá je i změna slovesa: ne už SPÁT, ale Btr. Je třeba vstoupit do času a . . 

světa jako někdo, kdo ví. Vědět je však něco jiného než snít. Uvidět sebe tu zna-
mená dovědět se o sobě, být sebou. čas a prostor se už· nepoddávají tak lehce, ale 
rozdrobily se na letící nebe a vlny a koleje, na závratcy proud okamžik-o, na tiaí- 1 
cerá kdy, kam. Skutečnosti je třeba zmocnit se ještě jinak než sladkým rytmem 
probouzení a usínání. Je nutno naslouchat jiné dálce než konejšivým modravým dál
kám, jakkoli i v nich tkvěla realita ve své živoucí konkrétnosti. Tato nová reál
ná DÁLKA má rozměry velkého času lidského zápasu o vlastní osu. Kdy se vyhrotí běh 
světa tak, že nám ukáže naši skutečnou podobu? KDY? 

\ 

Neodporuje této naší interpretaci páté strofy Dálek subjektivní formulace 
Horovy otázky? Vždy{ se tu básník ptá, kdy uvidí sám sebe. Není to spíš otázka. 
po prohloubené introspekci než po místě v dějinách? OOležité je, že je to otázka 
po naplnění života. To je její objektivní aspekt. Zatím jsem se probouzel do svět~, , 

snil jsem, toužil j-sem, ale tecl chci vědět. Ale .není Šnadné dasáhnout dna. Vznáším 

se. Nemohu se zastavit. Upl,ývám. Jdu k sobě, ale nikdy k sobě nedojdu. Vidím. svět, 
ale sám sebe celého nikdy nezahlédnu. ~ekám stále na své naplnění. NemOže se ode
hrát mimo mne, nebo{ by jinak pro mne nebylo. Jsem stále zacloněn vlastním tápáním,1 

Něco mi chybí k tomu, abych prošel rozhodující cestou od sebe k sobě. Kdy narazím 
sám na sebe 181 Kdy uchopím onen rzivý kov sebe sama a vyleštím jej do stejně 
oslnivého lesku, do jaktfuo je svět vybrušován naším sněním? Kdy mě, dálko, vrátíš 
mně samotnému? Takový je smysl páté strofy. Nejde tu o vypjatou subjektivitu, ale 

o objektivizaci individuálního osudu. Toto "druh.S" probuzení, toto prozfení a 

sebenalezeni nezávis~ tolik na intenz~tě touhy a snění~ ale ze všeho nejvíce na 
šokujícím dějinném času. Jsme pfíliě ponoNni do č~su · touhy, pMliš si · vytv~íme 
svdj vlastní čas. Práyě otázkami po smyslu naši cesty se vynofujeme z našeho snění 
a konfrontujeme se e celou rozlohou d~jinného času: 
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Ponořeni v své zelenavé časy, 
kam jdeme, my, já, ty? 

/Novoroční pólnóc, Zapomenuté básně] 

ZEIENAW ~ASY, MODRAW DÁLKY se probouzejí do střízlivého: PROC ? KDY ? KAM ? -To Horovu poetiku neruší, ale svrchovaně naplňuje. Dává její polari tni struktuře 
nejpodstatnější polaritu: sen je konfrontován s realitou. Teprve pátá strofa plně 
podtrhuje reálné aspekty snových evokací druhé a třetí strofy. 

Celou interpretaci Dálek by bylo možno pojmout daleko "prostěji". Dalo by se 
tici, že báseň je vjrazem básníkova přání podívat se znovu do revolučního Ruska 
a do horké Itálie, vidět znovu to, co člověka jednou okouzlilo. Ale v "této 
"turistické" interpretaci by byla .zcela nepochopitelná právě závěrečná pátá strofa. 
Proč by si turista kladl tak nepochopitelnou otázku po dálce v s9bě ? "Turistická " 
návětfSva sama sebe je nesmyslná. Otázka po tom, kdy uvidíme v sobě sami sebe, má 

smysl jen tehdy, chápeme-li ji jako otázku po "probuzení" do reálného času. Teprve 
v této projekci dostává snový tisícistěn světa životní hloubku, teprve v ní nabývá 
skutečné váhy. 

Teprve pak lze říci: 

/ ••• J to já js_em, 
uprchlik ano , zas hlíny kus, 
jejž prsty · času v zrno drolí. 

f Zasněný Jlak, Tiché poaelatvíJ 
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·vtTIZSLA.V NEZVAL 

Zdá se mi ča~to o zvláitní rytince 
kdy! se pro budím J.e mi kráaq.ě 

rµ• nevim .. nic, 

jako bych seděl na zemi Y pokoji ae sta!eeymi záclonami 
a jako by byla. válka které· nikdy nebylo 

Cítím veliké vzruěení 
rytinka _je pa_trně kniha 
ve snu Ji zná~ celou zp~ti 
a po probuzení nevím nic 

Provázek záclon .páchne kupeck;fm krámem 
to mně pfipomíná babiččin dOm 

Nebydlel tam nikdo 
pŇdsta~te si zamčený krám s prá,~mi regály. 

,Na dvof'e byl _velmi starý rozbitý kočár 

' 
Kdy! ucítím wni provázku 
je mi jako bych se upamatoval llB své zrození 

PM. usilovné myšlence na rytinku 
vybavil jsem si zvláštní pfedmět 
malý a nesmírně starý prospekt s hudebninami 
když Jsem .ho četl plakal jsem 
jak to bylo krásné 

Lazební-k Sevillský Cornevillské zvonky a Egmont 
ťukal jsem do kláves a .p~edstavoval jsem si že ťak·· začíná Postilion z · LonjumeJ 
prospekt byl vybledlý od slunce a od prachu a byly ne něm myšince 
ale o snu s rytinkou stále .nic nevím 

Skleněrzy havelok, 1931 
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I 

-Otevír •ání a u ·z. avírání 

Báseň začíná snem, 91 který se sice často vrac1, ale ·pf-esto vidy pfi pro~zení 
ztrácí svaj pdvodní jas. Navzdory avd prchavos~i věak v nás . zanechává •jistotu,~ 
le Jií•"·S ním byli· kdesi . uprost~d · jakfi91 abaolutní smysluplnosti •. E\Yli _'á-eme -v bez-,, 
peč! ZVIÁŠTN1 RYTINKY·a dosud je nám z toho krá~ně. Toto blalen, ponofován:! do 
intimity se vrací u Nezvala mnohokrát. Velice blíz]{o k rytince - pH věech rozdílech 
• má pohlednice z básně Napoli tein / Sbohem a šáteček 1~ Tak, zde pobýváme _. uvni tf · 

litulnosti: 

Snídám na terase v Napolitainu 
a Je m1 hezky 
f • •• .7 
KŇhký pociťe dá .se to tělko l-íci 
Ach •jak, je- krásná snídat v pohlednici~ 

Iqtinka má všecku něhu_ krásná pohlednice, ale je Jeětě uzav~nějěí. 

Pfestole nemdleme navázat pf~mý kontakt se snem, Je tu stále dost cest, kteN 
nás oklikou pfiváděJí k Jeho smyslu. Ste!ená záclony. pokoje, za nimi! je krásně i 
úzko zároveň, Jako by vytvái'ely jen novou variantu snu, Jeho smysluplnou uzavi'e
nost~ Pokoj se stalenlmi záclonami má docela blízko k očím za zevfenými i,tmty. Není 
tu u1· sen, ale stále nám zdstává sněni. Snění není vázáno na spánek, není nám da-

. . 

rováno, 03brl sněním se obdarováváme· sami. Jestli!e detaily rytinky najednou vybled
ly a .nedávají ul pdvodní smysl, objeví se nov! detail. lO/ · Je sice zcela reálnt, 
ale p~sto opět _ velice zvláštní, a!~ snově znepokojivý: je to detail provázku. Na 
první pohled nemá provázek s rytinkou nic společného, ale pf-esto pdsob! podobně: 
jako ona nás spojuje s hlubinarn1. S provázkem sestupujeme až do dětství, je to 
pro dětelcy · svět typický objekt. Pach provázku nás naráz zavede do pachu kupeckého 
krámu, do babiččina domu. V\lně a zápachy mají sílu okam!i tě atvof'i t nějakou dávnou 
situaci, nějakou prvotní neotfoelou podobu světe. Ale tento dobytý prostor dětství 
se uzavírá právě tak rychle, Jak se otevi"el. Pocit radosti se rychle mění v úzkoei: . . 
-jame v pokoji, kde nikdo nebydlí, jsme v zamčeném krámě s prázdeymi reaály. Byl-li 
už na počátku básně pokoj se -záclonami místem krásného rozpomínání a zároveň místem, 
kde se připomněla neskutečná válka I je i tecl' babiččin dOm takto dvojdorey: ·pocit 
okouzlení nad ' tajemstvím je i pocitem opuětěnosti v proatorech .nevlídného prázdna. 
Sestoupili jsme .do krásnýcn ukrytých .slojí času, ale zároveň Jsme zaveleni mrtvým · 
dávnem. 

Nezval novými a novými za~íkávadly znovu vyvolává tu šťastnější polohu života. 
Takovou obnovující sílu má jeho verš 

Na dvof'e byl velmi starý rozbitý kočár 

Je to obraz, který znamená víc, než pouhou variaci prázdného babiččina - domu. Je to 
Zaklínadlo, které nás vybízí znovu vsednout do starého rozbitého kočáru, zavf'ít 
za éebou stěží doléhající dvíf'ka a s rozbitými okny i se zvetšelými potahy skutečně 
jet prostorami dětství, po krajinách dávna, s nimiž je e~erý kočár spjat jako ži
voucí svědek štěstí. Verě o kočáru je téměř geometricky přesně umíst~ doprosthd 
básně a Je jedinjm místem, kde se strofa kryje s veršem. Jsme tu uprostfed básně 
v jeJí hlubině -'bezpečnosti. Jsme v intimním pro·storu, který je skutečey i nesku
tečey. Starý kočár stojí kdesi zastrčen, je pln,ý prachu a plísně, ale dětství do 

něho zapfahá spřežení svého snění a jede jím po svém království. Staré se podivným 

51 , 



kouzlem . mění ve věčná a rozbitá se stává něčím, co dává našemu roztfíitěnámu evětu 

pdvodní celistvost. 

Provázek však· vede Ještě dál: až k semotnáinu prahu našeho bytí. vad PROVÁZKU 
f tea U:ž vdně ..J nám pH pamatovává na.še zrození. Sestupujeme a! tam, kde Je u! 
temno nevědomi, ěero matnáho rozpomínání. · Snová rytinka souznívá s nejranějším 
dětstvím, která ~e blízko zrození. Bylo nalezeno spojení s nejzazšími hlubinami. 
zase se otevŇlo něco podstatnáho, i když nakonec právě· to nejprvopočátečnější je 
natolik uzavf'eno, že tajemství zrození nelze nikdy vypáčit. Je to tajemství blízké 
rytince ze snu. Jako by rytinka ze snu nějak už kdysi byla právě v nejranějším nevJ 
domi našeho života. 

' Od tohoto nejzazšího bodu naší paměti - nepaměti je momo se opět vrátit, 
nebo{ jsme se dotkli toho nejintimnějšího, nejskrytějšího, co se v nás ukrývá protc~ 
abychom se měli kam navracet. Život je cestou od návratu k návratu. Toužíme 
dobrat se ticha, v němž se obnovuje naše úplnost. Toto ticho, tuto hloubku hledáme 
všude. Tf'ebaže nám stálé uniká obraz rytinky, tfebaže nevypáčíme zapadlá dvef'e 
babiččina domu a nezavfeme za sebou dvífka kočáru dětství, stále navazujeme dotyky 
s celistvostí, v níž jsme už byli. I když nakonec všecko zmizí, je tu opět nevyče~ 
patelná hloubka snění a z ní se vyno~í starý prospekt s hudebninami, který má v eo• 
bě tolik pOvabu, že nás dovede zaplavit hudbou a pláčem nezdOvodnitelného štěstí. 
I prospekt je prastarý. Vždyť nejvíce jde právě o to, abychom navázali spojení 
s obštastňujícím dávnem, která nemá v sobě žádné jiné kouzlo než to, že nás 
do sebe vlídně přijímá. Toužíme po vlídném přijeti v království věcí i lidí. A tak 
báseň vytvál'í spojení s NESMt~ STARn.t a se STARD4 ROZBiffi proto, že právě tady 
nás vítá. bezelstný obyčejný svět, který sice nenabízí nic okázaláho, ale který do
vede vytvořit intimní prostor neskonalé vroucnosti, pohostinnosti a nevyvratitel
nosti. Nejvíce ze všeho chceme být pozváni do uzavf-enosti malé rytinky, do uzavře
nosti starého vybledlého prospektu, do pohlednice, kde nás budou laskat a konejšit, 

Otevírání a uzavírání je podstatným .zdrojem významového dění naší básně. Je 
tu vždy po ruce něco, co chce být otevřeno a objeveno, ale toto objevováni je často! 

pokorným čekáním za zavřenými dve:ňni, setkáním e něčím, co se ukrývá. Báseň se 
noří do dávna, aby odtud vykřesala - jiskru, která rázem ozáŤÍ všechen náš čas. 

Vzrušujíc:! symboly básně rostou z dobýváni jakoby už zasypaného a zapomenutého světa 

Toto tiché dolováni je sněním, které p~esahuje běžey všednodenní prožitek a stává 
se všeobsáhlým, všudypřítomným dotykem s ko~eny života, s jeho zárodečnými vrstva
mi štěstí. 

Prázdno a p l n o s t 

Na první pohled se maže zdát, že Nezvalova poezie je zaplavena tak obrovitým 
přílivem fakt~, že v ní už nezbývá pro nic jiného místo, že v ni neunlže promlouvat 
něco, co není. Ale to je optický klam. Nezvalova poezie je totiž také otevřena 
úrodnému prázdnu. Nepřetržitý proud proměn předpokládá něco, co je za těmito promě· 
nami, co jim-umožňuje rychlou výměnu. Od jedné metamorfózy ke druhé přeskakujeme 
prázdná místa. Jedna skutečnost mizí a jiná se vynofuje. Proud poetických reálií 
tryská jakoby z ničeho. Nezvalova imaginace nemá dna. 
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Naše báseň používá této dialektiky ·plnosti a prázdna přímo ve své motivické · 

výstavbě. z plnosti .snu se presmykneme do prázdna pokoje, ale z jeho tísnivé sa
moty se zase toužíme dostat zpátky do . rytinky, v níž náin bylo nejlíp. První strofa 
Rytinky je ve zna:o:ení "vyprazdňování" snu, ale druhá se znovu vrací do jeho ~asci
nující plnosti a ještě ji zesiluje.To, co .se nejd~íve zdálo malou rytinkou, se 
najednou stává knihou, která v sobě soustfeauje ~lastně všecko, co je pro nás dd

le!itá. Toto zvětěení rytinky do rozměru knihy bylo vytvofeno prázdnem probuzení. 

Není věak mo!no uchovat ani tuto zvláštní zvětěe_ninu snu. Prázdno probuzení se 
začne zaplňovat prastarou, jakoby nicotnou pr&dávností. Starý babiččin krámek vzrds-

. 

tá do pMta!livé podoby rytinky, ale brzy to odtud zavane starobou, smutkem, prázd-

notou. Ale práv'ě v tomto okamžiku se v básni vynof-uje nová poetická sku-tečnost: 

star,ý rozbitý kočár. Ale i ten je zvláštní .- kombinací plnosti a prázdnoty: Je. tím; 
čím jej udělalo zvětšovací sklo dětství, ale je i opotřebovanou věcí na smetišti 

dní. Tak:é hudba je tu něčím, co md!e znít, ale co zase mtl!e být jen vysněno a 

· vytuěeno. T$k Postilion z Lonjumeau je v básni pou.ze •pfedpokladem", nebo{ mtl!e 

být zahrán také v jiné melodii, mže být vysněn místo skutečně zahrán ve své vlas1;
n:í podobě. Ale toto pomezí, kde se stále pohybujeme jednou nohou v oblažující 

úplnosti a druhou nohou, v neurčenosti, je neobyčejně plodné. Umožňuje svobodný po
hyb v lidském světě. ~lověk není ničím trvale poután. Je stále ~ově vymezitelný. 

Celou s~stematiku ,plnosti a prázdna rozvíjí Nezval v Histori~ šesti prázdných.._ 
dounl [' Pět prstdJ. V této zvláštní "variaci" Rytinky se všecko soustřečluje kolem 
symbolu domu. Nás tu nejvíce zajímá první a třetí ddm. Prvním domem je matčino 

tělo, kde básník žije před svým zrozením. Kdy! jednou s matkou omdlévá v jejím 
těle, pak s návratem jejího vědomí navazuje opět svdj pradotyk se světem: 

Pak přišla matka k vědomí 
Svět se ke mně · pMbližuje jak přístav k lodi 
Siréna zaúpí ucítíme náraz a odevšak nás uvítá straš•livý hluk 

Již takřka vonť káva smíšená s cikorkou 
Již takřka praská v plotně pM černé hodince 
Již takřka židle vrhá stín 

Bude však třeba opustit ddm matčina těla a vetoupi t do prázdna: 

Leden únor březen duben máj 
A bude konec mého pobytu v prvním prázdném domě 
Dodnes když kráčím kolem zbofieniětě 
Mám pocit že nejsem na světě 

Jsme tu uprostřed Nezvalovy dialektiky: před narozením jsme u! plrý. bohatých "vjemtl", 
ale zrozením · si uvědomujeme prázdno. Obraz zbořeniště je obrazem domu, který kdysi 
byl, obrazem rozpadlé plnosti. 

Také obraz tretího domu je nesen napětím pustoty a šťastné úplnosti. Vstup je 
ponucy, známe jej už z Rytinky: 

Tretí prázdný ddm 

Nikdy jsem v něm nebydlel chodili jsme t am na návštěvu 
Babička odmyká železné dve~e a proti nám vyletí drak 
Drak s l ožený z kupeckých regálO z pytló a z plesniviny 
Lokám prázdno jak tenkrát v kostele když matka omdlela 
Snad jsem se také dusil 
A dodnes se dusím v tmách 
Třetí prázdný dillll 



Ale prázdno má i zde opět avdJ · protěj_ěek. Jsme Y domi, k4e "prolila Mtka adJ „ 

dívě:! .věk": 

Toulám se po pokojích ·a k~ voní jinak. 

Babiččin ddm má 1 zde s'Ydj starý , kočár: 

Vidim dvdr se štar.fm barokním kočárem 
Po letech se tu odbývala slavnostní s~atba . . 
Vracíme se s babičkou do hoápody je mi jako bych a, právi narodil 

Tea Je motiv kočáru obohacen dalším vfhledem: PO IETECH SE TU OI>BtvAU SLAVNCST.td I 
SVATBA. ·Kočár tak vstupuje do souvieloeti s něčím radoatnlm, stává ee součástí 
!_iv4ho času. SpoJuJema ho se s„atebni cestou. 

Nechceme tu analyzovat celou Historii Aesti prázdných domd. PodstaW pro nati 
interpretaci lqtinlq je, !e . v obrazech všech domd Je rozvije~, dialektika prázdna 
a p~osti. Tak v druh4m. domJ se dítě ocítá mezi plností uplynul.4ho času a puatotOI 
vystěhovanáho domu: 

I 

Rozluč se praví JDDě matka ů! nikdy $8„sem nevrátíme 
Rozběhnu se a tem kde byla naěe kuchyň eyní straA:í 
Zbývají neurči U stí~ po obrazech · 
z.ad se drolí a ohni'ště zeje pralzdnotou 

Ctvl't.f dOm. pO.sobí z:ovně! f'antomaticky: 

· Poschodí ve kterim Jsem bydlel je zbofeno . 
. Má alkovna· tkví ve vzduchoprázdnu 
·Nikdo ji nevidí jen Já __ 

Pát$ <}Om Je· nejprve místem štěstí~ 

.PM.jde zima dračky usednou ke stolu a já pMtiaknu ~elo na sklo 
Vybatol~ se první housata a m!č vletí okne•·--do piana 

A opět p~icház:í ;0ezbytn4 prázdno: 
, 

Ach v ka!dám atěhování je kousek smrti 
' 

šest$ ddm Je u! zcela symbolic)cy, je to d-ant smrti: • 

. . Večer ne! usnu pokochám se še~tým prázdl\fm dQmem 
Dodnes jé neobydlén. 

Pi-es svou slo!itou obraznost je Historie zalo!ena velice reálně a plně o ní platí, 
!e její surrealisticky vypjaté obrazy jsou ·•fantaskním pfetvof-en:ím prostých zá!i t·· 
kll z děts~ví" f Antonín .Jelínek v monogi-afii Vítězslav Nezval, Praha 1961, str. 72 - . . 

Dialektika plnosti e prázdna má svou· paralelu taká: v jazyková výstavbě. Na 
jedná straně jsou apodiktická konstatování, na druhá straně . záměrné neurčitosti. 

V naěí básni jsme četli zcela jednoznačně: KDYŽ JSEM HO ~ETL PLAKAL JSEM. Ale dal I 

větší úsilí je věnováno těm jazykovým proetf-edlrom, kteN zneurči{ují a problema
tizují. Tak není nahodilé, ~e se tu objevuje ti"ikrát věta a "jako by": JAKO BYCH 

SED_gL NA ZEMI ••• , JilO BY BYLA v/J..n ••• , JAKO BYCH SE UPAMATOVAL NA s,ra ZROZENÍ. 

Zvláštn;í místo tu má věta JAKO BY BYLA VÁJ.KA KTEJ?t NIKDY NEBYW, která nejvíce 
problematizuje povahu sdělení. Oscilaci mezi skutečnem a neskute~nem nesou ostatnf 
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1 dalJí významy: rytinka je • PATRd kniha; to mně P:ftIPOM1N.( babiččin ddm; l'ffEOOTAVO
VAL JSEJ1 Sl •• Také Histo.rie šesti prázdeych doioo, i když v _lilElnším .množství, prscu

Je 8 výrazy, kteN vidí skutečnost ve světle JAKO BY: JAKO BYS UDEIUL POD VODOU NA 
BUBEN; JAKO BY TAM UOftELO... Ta~é zde je hodně výrazO spíše uhadujících a . odhadují-
cích: "PA~, TAKff:KA, SNAD, KDO v1, KDESI ZÁ tioo'. A pro.ti nim stojí opět naopaJc . , 

výrazy apodiktické: FftEsNf vfJEV VRA~Y; _PANOPTIKUM VYJADffUJE MfiJ POCIT FfmsNIDr; 
vtu TO Jiffi. 

Dialektika plnosti a prázdna se u Nezvala neomez~Je Jen na několik ·básní. Spíše 
lze Mci, že tkví .,, samotná podstatě Jeho poetiky. Srovnáním ·dvou spfízňěných básní 
ae ukázalo, že Nezval neustále potfebuje veli~e pevné opěmé body, že potfebuje 
apoustu fak:td, detailO., Jistot, ale že na druh~ straně ustálentj vazby věcí nepfetr-
11,ti rozbíjí, nahrazuje jieymi. Není tu nikde defini ti vn!ho spočinutí. Nejvíc tu 
,á!í právě to, co je nahraditelné, co mO.!e být opuštěno, co. nemOže být fetišizováno. 

~. dět$t!í . nen:(,_pro. Nezvala ~úán~.na nenahraditelnost objektň • . Ani tatínkOv havelok 
není tetiěem, ele jeho význam je v tom, že mOže nést právě bohatství životních pro

■ID, le ee v deěti md!e stát právě ~ ·havelokem. Ani rytinka z naší básně 
·není fetišizací snú, ale je tu spíš proto, aby vyvolávala v život jiná objekty. 

Velk6 a malé 

, 

V ~tince je konfrontováno VELill VZRUŠENt a MALf PROSPEKT, ale tím se její 
dialektika malého a velkého nevyčerpává. DOle!i tá Je, !e sama báseň je koncipována 
do m1o1atury. Její název Rytinka hned od samého počátku vytváf'í perspektivu něčeho 

ddvěml milliho, soustfed~ného do nejmenšího prostoru. Jako by bylo mo!no všecku 
nlbu světa uzavf'ít do nejdrobnější rytinky. Tak:é kompozice úzamyká báseň do miniatu
ry: začíná se rytinkou a končí se rytinkou. Závěrečrzy motiv malého prospektu ·zesilu
Je tuto miniaturní perspektivu, která je vlastním smyslem básně. Obrovský oblouk 
pf.ee prázdey babiččin dOJn a pfes dávný čas zrození je tu sklenut taká proto, aby 
vytváfel kontrast k rytince a malému prospektu. Oba pfedměty jsou označeny jáko 

ZVúSTNt. PM tom ale oba jsou něčím jakóby vedlejším, náhodeym. Docela dobfe by 
míato nich mohly pfevzít podobnou funkci jiné objekty. Právě- tato zvláětní anonym

·nost obóu miniatur Je dOJ.eži tým zdrojem Jejich emotivity. To nejmenší a zbytečné 
nabývá pfekvapivého, velkého významu. Skoro •formulací" této velikosti malého jsou 
verše o rozhodující maličkosti: 

Zdá se mu !e·potkal několik svých nočních myšlenek 
Chtěl by Je pozdraviti 
Vsunout jim do ruky poupě sou.mraku 
Otáčí se po nich . 
Jako by si něco houževnatě vybavoval 
Vlastní nedokončená podobizna čeká 
Na jakousi · maličkost 

-Bez níž Je věecko mrtvo 
CMu!, který skládá z pf-edmětd svou podobiznu,Absolutní 

hrobaf' ./ 

Také v Rytince teprve miniatura starého prospektu otevírá vstup do lazebníka Sevil
lského, ke ~ornevillslrým zvonkOm, k Egmontovi. Bez starého prospektu by velká jména 
hUdebních děl nevydala ten pravý ětaetný tón. Prastarý, zapráěeey, zbytečný prospekt 

lllá·v sobě neobyčejnou moc otevírat brány jinak zcela u! zatarasené. ~ekli jsme už, 

!e tuto úlohu mže pfevzít f-ada dalěích věcí, fsde dalších zvláštních p~edmět~. 
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Rozhodující je, zda mají v sobě právě onu čarovnou moc obnovy našeho štěstí: 

Když je mi nejsmutněji 
stačí aoych se obklopil těmito pi'-edměty 
ihned je po smutku 

f ••• .1 
To je mOj nejintimnější svět 

/ Buřinka, Skleněey havelok .l 

K takovým zdánlivě vedlejším faktiml patM v Rytince vO.ně provázku. V Historii 
šesti prázdných domd má svój pendant V6 vwů. acetylenu. Bylo by možno říci, že ta~ 
acetylenová v~ně má v básni stejnou váhu jako její filozoficky vyhrocená koncepce. 
Znovu se tu vrací "pocit že - spím a že se příliš dlouho svítilo acetylenem", znovu 
tu září "plno acetylenových světel" a jsou i mi~ta, kde "jsem nikdy nepostřehl 
ve vzduchu acetylenové světlo". Ale tyto vonící předm~ty tu jsou proto, aby nás po

nořovaly do hloubek dětského času. Ta nejnepatrnější vOně nabývá tak velké síly 
proto, že je takřka fyzicky a bezprostředně spojena s dětstvím. 

Nejmenší věci jsou pro Nezvala na jedné straně velice osobní, ale zároveň toho 
osobního kouzla dosahují proto, že ztělesňují něco lidsky podstatného, že mají 
nadosobní hodnotu. Této velikosti malého z~stává Nezval pH. všech svých proměn~ch 
houževnatě věren. Je přímo přitahován kouzlem obyčejných věcí: 

PO.jdeš navštívit na Karlově náměstí jarmark 
Abys ještě jednou slyšel ve stánku pouličního fotografa rachótit 

dynamo 
Aby ses ještě jednou sklonil nad hliněné hrnce 
Jež voní jak slepci 
Abys ještě jednou ochutnal slzu a ieydlem páchnoucí turecký med 

/"Pražské pouti, Praha s prsty deště] 

Hliněné hrnce voNtc! jak slepci a turecký med PÁCHNOU::! mýdlem lll8jí velice blízko 
k wni a zápachu provázku, k vwů. e zápachu acetylenu. Z těchto zvláštních předmětd 
rostou i nejstrmější Nezvalovy obrazy, • 

Nedaleko Vaší rodiny 
majitel cirkusu měl vdz tažecy labutěmi 
a Vy jste byla nejkrásnější labu{ z celé ulice 
jak hydroplán nad Miramare 

f Mireio, Pantomima .l 

Zvláštní předmět vdz težeey labutěmi, k němuž pfivedla básníka vzpomínka z dětství, 
teprve umožňuje další :fascinující metamorf'Ózy, umožňuje jejich zakotvení v nejraněj· 

ším celistvém vnímání světa. Exotické výpravy, bizarní sny, závratné akrobacie by 

byly bez J~I MALIČKClSTI mrtvé. 
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FRANTIŠEK HALAS: 

0001.0S 

• Slyším dech hlasu který velí 
zrát pro všecko co ještě v oblacích 
má léta p~íští co vás rozěevelí 
Jak utratím to stfíbro na spáncích 

S pláčem narozeey s pláčem nevracej se 
do kraje stínd smrtí provázen 
nářlru zbabělých a strachu z prázdna vzdej se 
máě čas až staneš p~imrazen 

V siném podsvětí u feky zapomnění 

jedicy v ústech verš co z~stal uchován 
0_2o~os skromný jímž splatíš pfevezení 
ten tepem krve byl však ukován 

Tváf, 1931 
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Prostor 

Je mo!no nalézt celé desítky Halasových verld, která jsou výrazem ětěstí ze . 
zvláštního ukrytí uvnitt. Uvedeme si Jen několik .pMkladd z jec,ináho motivického 
okruhu, Jím.i Je !_ni terňo:v~ .a leckde dokonce ■1 o1 aturiz&Ots- ..lldskáho -těla. AJ do - . 
symbolu roste u Halase ·dlaň a zvláětě sevfená dlaň: 

v chamtivě sevfené dlani tepló podaná ruky 

Ruměnce svých neht-6 
pfi_ sevi'ení dlaně 
ty červánky mi nech tu 
skryji se pak za · ně 

f Kohout plaší mrt ..J 

fTvái'J 

. 

Ale posunem ze ěustn4ho prostoru-do arazi"riho ·svita Je- ·u!-: tNba -tato··promena moti 
dlaně: 

zdalipak se hlavy také. zatínají 
jako naěe dlaně vé dnech praštících 

; f Naěe pan:! Bolena Němcová J 

Také hlava je u Halase prostorem s clvojím.význe:mem. Proti verldm 

stojí verše 

V domečku dětské · hlavy 
právě rozsvítili 

a Jeho hlava plná nicoty 
se odkutálela 

f .Ladin! .J 

f DÓkoHnJ. 

Také ·oči jsou úkrytem dětství: 

a úkrytem !alu: 

bosé dítko na strništi teskní do dálky 
do pěkeych truhliček jeho očí padá nebe 

f Kohout plaší smrt J 

zahleděn v' tvé oči lítostné 
p\l.J. mrt ptll. stín se vkradu tam 

f Tvá!' .J 

V naší básni Obolos jsou ústa rovně! prostorem 
/ ale jsou u! úkrytem uzamčeným smrtí: 

takto zd\toJen-tm.- osou úkrytem poezie, 

j v siném podsvětí u Ntky zapomnění 
jediný v ústech verl co zOetal Uchován 

r Tváf' 1 

Halasdv ělastey prostor je v!dyck:y ote.vfen prostoru tragickému. Pfirozepě jsou 
1'9Zlohy Halasova šťastného ukrytí uvnitf' velmi diferencované. Jen rámcově jsme naz I 
,čiti rozměry této 11 země lazurná", kde pl.uje "zl,;ttá ryba ve vodě achátová" a kde "na
lázáě voštinu lru!e, v níž uložen med pOvabů". Halasova prostorová gestace věak 
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~ 
zahrDUj'e taká vstupy do •jedovaté krajiny.,,, kde •v olejových achátech vod zlověst-

~cb• za d\lěičkových dnd "ze -všech hlubin pMplu-.ší./ světálkujíci ryby visí nad 
' . 

utopenci a svítí/· svítí věčn/m světlem". Jedním z klíčd k .táto dvojznačnosti 
.Halasovy niternosti je to, !e pohyb -dold, dole Je liven dvo ·aomostf ~emě, jel Je 

. - . 
uvnitl' plna !ivoucích ko~nd. i prázdna hrobd. Symbol stromu, Jeho! "míza klesá 
uchránit se v dhni/ kam zvenčí nevniká ul nic", má svť\J protipól v symbolu podsvě
tí, kde "šplounárú !Athá budem naslouchat / a písni · pradle~ když- ~bál m~cnáJí•. 
Tak4 v naěí básni Obolt>s Je toto napětí vyvrcholením její významová výstavby_: ----
proti "sinámu podevi~í• je postaven verš ukry'ti v ústech a ukovenf "tepem_ krve". 

-----
Naznačéná polarita Je základním rozpětím Halasovy prostorová !magi nace. Kaidl 

... . --- ---
pohyb dol!\ a dovni tf vede· k tomuto rozP,olcení, k táto dvojdomosti. Pro Halase není 
láW~čistého ěbstnáho pro~t.oru, Jak ho napfíklad poJ!mi- aa-stoií"Bachelard /"_ 1A 

politique de l 'espace, Paris '1957 y. Halas neobjevuje místo, kde by bylo Udoací 
trvale spočinout. Rovnici Hala~ovy poezie by bylo mo!no sestavit ze dvou verěd: 
rakve visí v kofání rd!í =·neštastni šťasten. štastr\f prostor se vidy !YPra&dňuJe, 
svit zej dokofáll, ikde nelze nalázt vytou!enou útnJ nost schoulení. Jluči vá-roze-

- . ___. -- -:;-:"'~~ -· 
klanost ·Halasova dole- a uvni t~ť nutnost neustárého oďcbázení z bezpečn$ch hlubin . \. . . 

-a akrýěí bytí . - a!_ u! v . podobě _ - e, či tasení duše do boje - nijak ne-.. :;:,.-..,.... .... -- - - --
pHly bármonii a smíru. ·Většinou se věecky tyto trvalé rozpory spíš · umocňovaly, . 
ne! ruěily, sp:íě pMtahov•ly, ne! míjely. Podstatn$ výz•nam pro pochopení této lí
tostné i hněvivé prostorové geatac~ má báseň Ňikde. Není pfekvapuJíc.:!, !e vstupním 

.I - • • 

motivem tu Je země: 

, . . ' . 

Nikde nebý.ti o ?likde . ty „má zemi 
! 

Vie, co je v této· li~anické skladb' "v prostor Unikděno.•, ei_ však najednou - :. ve Yií 
·halaa~veké rozporuplnosti - klade velkou 9tázku .po ,z.tracenmn-rá:ji, v nil ústí touha 
po zdO.věrnění nicóty a prázdna: 

Nikde čím tě zabydlíme 

Báseň Nikde není jen vztváním nicoty, ale i adorací nekone.čn4ho světa, ·Je trvalou 
_, •~ • • • I ' 

.!Ounál.Jt!i tostí onoho nikde s něčím velice urči tým a podstatf\1m. Ka!dé nikde má 
-i.-- -- • - - -

-vedl• sebe pfoesný · protipÓl reality: domovinu-t hněv, poezii a další věci a symboly. 
Ostatně čistě absurdní nikde · by nemohlo být apostro:fováno takto:. 

Nikde čistý erbe světa drentO 

Halasovo dole má ověem 1 své naho~e, jež je součástí základní vertikály· jeho poezie. 
Těťiětěm této vert_ikály Je ,však její sp<?<Iní 'pól. Báseň Obolos to a! názorně- dokládá: 
ť. polaritě oblakd a siného podsvětí je t.ě!ištěm "kraj stín\\". Základní rytmizace 

:této Halasovy vertikální gestace jde nejčastěji zdola nahoru a zase zpět doiO.. 
Báseň K. H. M. má tento závěr: 

pohrobci tví tvou dávnou touhou vzplanou 
at zavoní až k nim pos lední země blín 
pod zemi- krásnou pod zem milovanou 

f Dokof-ánJ 
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Dědici Máchovi, jeho pohrobci, jsou tu viděni už také ve věčnosti, "po požáru", 
ele zdola opět vzplane jejich touh~, dostanou se skrze ni na zemi a odtud jim 

\ zpátky zavoní blín "pod zem milovanou". Země je tu centrem této věčné rytmizace 
\ života a smrti /v b~sni Strom: "a síly země prudce roztavují / slovo smrt a slovo 

žít" J. 

Proto i cesta vzhOxu je viděna jako pád: 

Já vím že jednou padnu tváf-í vzhdru 
modrem -nad sebou se budu zalykat 

/ Tvá!- J 

Próti· pf-itažlivosti zemské 
do výšky volím pád 
daleko odkud spadnout nemajících 

f A co ? 7 

Pád vzhdru je apoteóz~u země, onoho tíživého, ale smysluplného dole, které_ tvof-í 
vlastní těžiště lidského !ivota. Tuto gestaci shora dolň, která představuje těžkou 
dobu Halasova prostorového rytmu, ztělesňuje nejnázorněji verš: 

dold k tvým ústdm ztraceným sdl této země 
f Sépie J 

Nejzoufalejší krajností není skladba Nikde, ale báseň Je čas se svým negujícím 
závěrem: 

1 

Kéž zf-ítí se již dol~ s rachotem, 
žal zástupd až k hvězdám navršený _ 
a zasype rod smutných k němuž patf-il jsem 

r Tváf .1 

Je tu pohf-bíván cel.j "rod smuteych", není tu už nic z jitfivosti znepokojivos ti 
onoho úpomě hledajícího nikde, napětí je zrušeno a zahlazeno. Toto rozbití polari~ 
naděje a zmaru charakterizuje i Staré ženy, nejsmutnější Halasovu báseň. Tady zbyl 
už jen sám neš{astey prostor.: prázdey dOm, prázdné nitro, prázdné tělo. S! aré ženy 

. - . ---
jsou totálním negativem k bachelardovské oslavě vnitf-ních projekcí štěstí, jsou 
sugestivním obrazem vnitfku prázdnoty. O~íšky bez jádra, studánky zasypané, dvíf-ka 
zapadlá, pfilbice proražené, koléblcy prázdné; pel1ěky vychladlé, plástve vybrané -
to Jsou u! nikoli palčivé paralely nicoty s čistého erbu života, mrazivé smrti s 
horoucího verěe, nýbrž Jsme tu v absolutnu životní marnosti, v prázdnu. Jestliže 
v básni Nikde zazněla touha po zabydlení nicoty, je ve Starých ženách nicota • 
nezabydlitelná: 

, 
o domove života domove rozpadlý 

Haiasovy Mladé ženy s obrazy dížek kynoucích něžností a hnízd ěesti hol ubic nejsou 
Jen jakousi vnější odlikou Starých žen. Smyslem této opačné gestace do plnosti 
prostoru je sláva erótu navzdory smrti. Všecko to má ještě ěirěí korelát v celé 
Halasově sémantice: taká anga!ovaný zápas za právo chudých a vyděděných je vyvažov~ 
ním pólu smrti a nicoty činem a protestem. Poezie j e i "semeníkem hněvu" , j e plná 
ještě čehosi j iného než hrob~, než Ňlk zapomnění . Tragický pros tor nechce být 

· v Halasově poezii sám, s t ýská se mu, chce se schoulit, t feba že zase nejčastěji jen 
tam, kde t o zebe a studí. To, co Halas staví proti smrti, má podobu zvláš tní niter
noe.ti , povahu zvlášt ních úkryt ó: úkrytem je ~esta za Boženou Němcovou, úkryt em je 
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však i pospolitost národní, pospolitost kolektivu, jak vyznává jeqno Halasovo 

dvojverší; 

Vyhnanj z krajO snění 
v zástupech hledám kryt 

fDokofánJ 

Být uvnitř je podstatnjm významem Halasovy sémantiky; strmá vertikála tíhy směrují

cí dolO tu má svou vnitfně sptízněnou paralelu v touze zaplnit prázdno, být ukryt 

v pulsu krve, být v bezpečí rodné feči, domova a lásky. 

HalasOv lyrický prostor je nejlépe vyznačitelný pMslovci ootfl a DOIE, DOVNirn 
a UVNiffi. Je to hledání a spočinutí, pohyb i utkvění, nekonečné proměny hlasu i 

mlčení, ale nikde není definitivně dosaženo uzavi"ení tohot.9_ neklidu. Je prázdno 
'--smrti, ale proti němu vyvstává sláva života, by{ jen - v závěru Obolu - jako jediný 
skrollll\Ý verě. Zástava krve vzdorúje mrazivému Hádu. ósta zOstávaJí ústy, js~u ' 
jeskyní ~ezpečí,. jsou nevyvratitelným úkrytem slova. I nejhlouběji dole u řeky 
zapomnění trvá hf-ejivé UVNIT~, vyvěrající z verše vytepaného krví. 

Obolos 

První strofa básně je zcele ve znamení otevi"eného prostoru. Obrez skutečnosti -je tu však všude jakoby obkládán tichem. Hrany mizeJ.í, život tu ševelí a zraje. U!. 

a~ první kontakt · básně se ekuteč~ostí~e křehký, nebol je nesen D~ Mezi 
slyěení a hlas __ je vsunut dech:\ SL'YS!M DECH HLASU. Ale sám hlas~ tu nezní, není ho 

elyěet,nebo{ tu je víc p°f.íkazeiČlež zvukem. Nezní, nýbr! VEL.1. Hned počátečním 
ve_ršem je tedy skutečnost_ pojata jako prostředkovaná, ale pfece zase živá, dýchají
~ - Distance 1 přímé žití tu znějí jakoby jedním dechem. Ani druhý verš nep~ímL_ -:
budoucnost v konkrétních detailech, ale přece tu Je přítomno intenzívní vědomí ti-

vo~ .... ne'sené . pi"edevěím halasovslcy· exponovaným slovesem ZBÍT. ZR,(T znamená tichQ, ~ - V 
pozvolnou proměnu, plynutí času, ZR,(T je zároveň smyslem 4,~, ale -t.abj v sobě- -6 
....,. - .. .. _.,. - -
obsilíuje'Šoučasně a plodem i konec, ;Wk, &Jlll!t. Toto sloves9 není chápáno jen - -v osobním čase básníkově, nýbr! Je un1 venáJ ri, platí obecně a nabývá rádo silných 

. - -akcentd společenských, Jak ukazuje zejména Torso ns4ěje, které tímto zráním stojí 
8 padá I smrt je tu odsunuta do pozadí e dopředu proniká naděje: •Doroati k daroTá• 

ni Dozlátnout v dozrání• J. I v ·naěem textu Je zrání plné Jasu, plné smyslu, dívá 
88 DO OBLAK. Zrání PRO VŠECHNO CO JE~T! V OBLAa_f CH opět vytváf-í zvláštním zp~sobem -rozplývavý obraz skutečnosti, budoucnost se vznáší v ěirém prostoru, v oblacích, 

v 9blačeych zámcíd:v Jsme tu stále v blízkosti_ dechu, Jeho něha určuje věe. TNtí 
. ~ - -

Verě je vlastně Jen metamorfózou tohoto ~echu,_ ~ní _tu J&!t~ ěevelell!,~aau, še_y~len~.} 
let;- Ani veřěe ó stříb-ru na, spánČích neruěí ticho táto_stro-ty, její prozračnou 
~ - Ale verě o stříbru na spáncích, o-StMbrném čase stárnutí- tu e Jeitt'ě-proťo_, 
aby Signalizoval vztah k obolu. UTRAffi se znova a Jinak ozve ve SPLAT1š tfetí strofy. 

Druhá strofa vystfídává ticho pláčem a nářkem, jas oblak stínem smrti. Je to 

Prudk,ý zlom, nepfipraveey, tě!Jcy, krut$. Ale jeho krutost je tlumena odmítnutím 
N'"1c8 ZBAfil!LtcH A STRACHU Z mZDNA. Ale prázdno není anadno zaplni teln4, zatím je 
tfeba se alespoň zbelvi t strachu pf-ed ním. Halae· tu nep:!ěe !ádnt! zvučnt! krédo, ale 

v!, co je tf'eba odmítnout, čeho je nutno se vzc!át. ·111sto krida tu zn~jí tiché, ale 

Jednoznačné apely básníka k sobě samému, člověka k sobě aaÉmu. Sp-íěe tu opět velí 
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onen dech hlasu z P.fVní strofy, dech jako sám· !ivot. Sám !ivot che~, aby Jeno čae 
nebyl vyčerpán uhranutím smrtí, aby nebyl pohlcen prázdnem, jakkoliv je reálné a . 
zlověstné. Pevné ldš ~AS AŽ ST~ PMMRAZEN je nejtvrdší a nejosti'ejlí verš celd 
básně. Tady ,najednou mizí všechna pfitlumenoet, všecko e\ďemizov~. Jeetlile ven 
DO KRA.TE sT!Nit SMRT!· PROVA'.Zi>N zněl , Je.i tě jako z epického pfíbihu, .z ~tu, je ono 
AŽ STANEŠ Piu:MRAZEN naopak lrnJ m1 nací prázdna. Takové verše vidy náhle proráleJí 
rozplývavou něhu Halasovy lyriky_e,;;a:;;:_;::;vÝtváhJ; JeJ í šklebey protlpó1- r v· jinýM 
'- ,. .... - - - - ...... -. ---
báení-cli , .zněJ.t_Jeě't8 pfíměJ.1 a čas-to-jsou sil.ně naturalizovány, napf.: • jen nehty . 
prordat.aj~ Jim / rakv.í bedirěňťm" .l. ..:::::::,-_ 

Tfet:l strof'a je opět zUumena mytologiclcym motivem. Obraz siného podsvětí 

u i'eky zapomnW z~ěrně evoJcuJe atmoa:t'fru i'-eckého mýtu, je to spíl •citace• nel 
' variace. · Ale pi'ece je zde pro halasovalq svět nlco pfíznačného: motiv neskutečné 

feky. Je z.vláš:tní-~ .1ak malou -roli ·hraJe v Halasovi-tematice právě _reálná. feka.-
- Naopak· ~k!. _je tu většinou ►symbolem •. -Néprotáká. uajinou..:proayce.nou .. al.unce■,. ritbrl, • .. 
nejčastěji spoluvytváf-i -11ooument4Jnoat ·obrazu. 'J>M.p.omeňme si tfeba z Ladini -.eri1, 

, -- .U feky budou couvat Je pr&liflnftm 
do Joeaf'atu k soudu nade všemi 

nebo .z Torsa naděje · 

a z tá!e sbírky 

Za vraty·naěich fek 
zni tvrd, kopyta 
~a - vraty. naěich fek 
kopyty rozryta 
je zem , 
a .strašní Jezdci Zjeveni 
mávaJ:! praporem 

Zálolka v knize .bolí feka mrtvi plyne 
vyšívá černá svatá znaménka víry v tmách 
ten -čas v nás syčí jak oheň na hladině 

.. 

V tomto kontextů i'-ek· - symbold ae "citace" ivtu v Obolu Jeví Jako organická součút 
Halasovy mom1u,Ant'1ní krajiny. 

Motiv obolu ·plni souznívá a Halaao.,_ pro·etorem DOIE a UVNITA. Halaa tu vlak 
~ --- - ..__ 

nejde dál do iviu;"--ale ! ·.5ttu S!_ dostá..Y~--k atfízllvi ptíanému- konato.tování ho~ty 
poezie, hodnoty slova. Nebo 14pe: starý awtua nab$Vá nov,ho smyslu, vplývá do 
niternosti básni. Báseň ee sice do jisté míry ztoto!ňuje s Jqýtem, ale nebývá nov, 

' 
platnosti proto, !e opouit:! rozměry Hádu, !e se nasycuje !i-.ouc:!m člověkem. Podat 
né je, !e se smrtí je konfrontována sama poezie. Tváf-í v tváf smrti válí nej-.íce to, . - . ..:.:.._:.?=,..;;c=..;::~===-=-= -- - . 
co Je výslednicí !ivotní horoucnosti, co je zaplaceno lidskou krví. Pro nitemost 

, Halasova prostoru je ddleli té, !e tu nejen zaznívá verš o verši, ale !e Je tu s 8' 
konfrontován veri sám. "{_eri ,JEDmt_ ~e- tu vlolen do,_mnoha schrán: do schrány~• 
do ac~ _v,-rie, do ech~dst, do echrány poda'Tětí. To nej-.zácněJlí Je pevně - ---
obaleno jako pupen strom. Ale i · tady je pMtomna dvojdomost: JSJD& na Jedné atrani 
v, nejvyšší básníkově naději, Jsme ve verši Vl.koupeném !ivotem, ale na druhé ai:treoi 
~sm1ť v ~ ěase smrti, Dvojdomost koi'end a hrobd., Jak - jamé ji dlarakterizovali v aepití 
s Halaaovým prostorem, tu má sv4 po_kračování. 
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Ddle!itá Je JDY.ělenke výkupného. Zni v ni plně Halasova ~íra ve smysl eoezie, 
- o 

ve 811.YSl básně. VMOííil, že č)..o,1.~Jc skládá úč t.y, !e _Je odpov Mný, !e musí •pleti t• 
. " . -- ..-_.._...._.... -

~u _bole&t ~• Je tu perspektivou, bez ni! by básen neměla svdj vyznamový okruh 
lliavi'en. I kdyl zbývá jed1-JlÝ ver§. 1 kdy! ze vě,i naděje zbude jen· t~~:t_ivEi. torzo. 
1fistává~onec koncd stále něco ~_!!..~_!!lodnoc~hQ ~votem. Verš ukovant 'krví je - -p atn$ peníz • 

Na významové výstavbě Obolu se · výrazně podílí zvláětě vyu!iií -slo~es, tedy 
... _. ................. 

slov zaměfeeych k dění. Holasova báse~ se vždy velmi výrazně •děje•. robíhá ro~-rw_,,_, __ -.- , - . . - --- -
lévá d · • Obolos má ze svých .dvanácti verěO. deset, jejich! poslední slova Jsou 
~ ~ > b-""'"' ._ --- - - -.~ - • • 

. sloveseym tvarem nebo slove_m ·vzniklym ze sl.ovesa. Jsou tµ čtffi urči té slovesné 
/tvary/' v rýmových v~zbách: velí - rozTevelí;ňevracej se - vzdej se J. dále čtyM 
pMčaetí . trpná f p~vázen - pfimrazen; uchován - ukován .7· a konečně dvě podstatná 
Jána slovesná [' z·apomněrií - pi'evezení .J. Takových pfípad6. slovesně· akcent~vané 
f/mové výstavby je u Halase velice mnoho,. jde o j~dJ,n_z vý-.I:B..IB.1.ch stylových ad 
·J~bo poezie. Zdstaňme vAak zde v okruhu naší bá~ě a polo!me si otázku, jaká je 
vlaetné aémantťka tohoto typu rýmu. Nepochybné je, žel' dějový zf'etel tu má odleli tou - . . . 

111.ohu fsúbstanti vní rým v oblacích - na spáncích je sice v· Obolu jediným rýmem 
. ...... . ' 

•bezdějov.fm•, ale v jieych básních· ~raJe výraznou ro~i kontrastu k dějovosti J. 
OÝiem·pouhá konstatování dějovosti by ještě nevystihlo apecif'ičnost Halasova 
postupu. Značnou ddle!1tost má u! sám fakt, že -se dějo~óst v ·Halá~oyě ey~ osobitě 

. ~ ..._, _ ------ -- -~..-,..,.-·--IODOtoq1 zuJe, .Dochází tak pfes zddraznění dějpvo.sti zároveň .k J.e.jUU...A,vliltnťan1 

óÍlaberií. Kohli bycho-;t uto Haia~ovu .rýmovo~ te~bni.ku -nazvat½ ~~kou ozvěn';') a io --.---=------ ______ ..,. ____ - .. .· _....,. ----... ':'~ -:, 
ěaato ._mnoh~násobných. ZvlD -dobfe Je to vid~t. na opakování č~yt p :!ceat:C trp03ch. 
Ta ;jeou výra~ně siovesná,- ale zároveň jé ich jmenný prvek oal:a~uJ..é amai dělóvoat. 17' 
Jeitě dále pokróčilo os~abe-oidě~ovosti ve slóv~~n/ch , i!Y.b ~ taptf !e~. ~sl . tohoto '!:::) 
-zvl~to:íbo z~~í-le~ _!! . zeslabení_:9}-ovesn~o rvku _ vidím v tom, le umo!ouj~ v3-11Jm.t 

··s~W.ou pfítomno.s~ ruěnáho ~•ho--Toz.ruiovM!- a poleleemiť. Slovesně ,;_.lmenná 
. -- ~~ 

~tu~a elnA koresponduje s celkovou významovou výstav~u ~aaova ver.!!_ a je 
Jadoím z proeíf'edk:tl'7 kten umo!ňujt -rozvtJi'iu piU"dlqch. dějových sekvenci i jejich 

. -....~- ,..._.,..,._,. ---- - ..,._ - ........ .. ...... 
*Pai"':!!!t1 , rychlých vzep:ět:( i jejich JL4b1J„ch poklea6. Veri se ~e .!_Šecn s{f 
~g. aby se mohl R@QU t sám do sebe. 

• I 

I o t 1 .v, y ll/ a v t · ·z. n a m y · 

Motivem poslední člo~ěkovy .ceaty je zaujat Halas tak, lese lll1 vrací v mnoha 
báen:!ch _: některi z nich- jsou si vel.mi blízké. Oboloa má ve St&N básni f ieohout 
. . -- ---

.plai:í 8llrt J . pfímo dvojníta. ~zdil.Dá Je_· tu. hlavně expozice: z~co---O~oe začíná 
Pil'B..e.,._ktiY,ou. aU,íbrn~hR_ sWí. stoj:( na počátku· Star4 ·básně motiv ..-yhoitěnosti: . .......__ - - . _::: ....... 

Vykázán ~e ět~stí je! domovem je jil\tcb 
hrách snft bázím po vAech zdech 

Raprou tomu její druhá a tfetí strof'a Je zf'eJmou paralelou k Obolu: 

Má tváf mi nepatfí tol závoj vypdjčel\t 
proň lichváf po špičkách Jde v :~topách D\tch 
v má~cích zfel jsem dluh Jieych zaplacený 
a smích tváfi konečně pravdivých 
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bez strachu nit za nití závoj vyparuji 
prohlédaje úmysly času záludné 
úroky krve mu já nikdy nedaruji 
mé tělo jeho je věak ty jsou mé 

Klíčová místo motivu obolu tu zaujal motiv závoje. Namísto úst je tu tváf-. JestliW. 
jsme na počátku našich úvah zaznamenali Halasovu poetickou "anatomii" těla, vrací 
se nám tu v sugestivní variantě tváf'e. - V básni Fred návratem f Hoř-ecJ ~e konpo 
tuje tma zrozen! a tma smrti f v Obolu byl místo· tmy pláč J, odmítá se tu podobně 
jako v Obolu nář-ek nad. smrtí[•v !ehrání ·slávu návratu já neproměním• J, zaz~í tu 
touha po intimitě f •klid nalézám zas -v schoulení / kde ve snění Jen srdce tiše 
l;ije• J. Nově ae·:tu vynof-í v závěru motiv mrtvé matky, s níž se básník ztotožňuje, 
Také báseň ~lznán! f Dokof-án J má sroj základní významový model v cestě do hlub~ 
v cestě d_olO. f "vír sudby mě a! ke dnu pohru!uje" J. I zde je sv~děn _ jako ve Stan 
básni~ v Obolu zápas s prázdnotou a je vzývána naděje. I zde je smrt negována: 
čistotou, "tvarem duěe•: 

Pak čist jak. list co serván byl 
padnu al ke kofenwn bytí 
barev i vwú jsem se zbyl 
tvar duše uchoval však bez rozbití 

Stanul-li v Obolu člověk pf-i~azen, i v Pf-iznání vstoupí do "mraz-O osamění" a ro 
řeka zapomnění tu má svou novou variantu: 

Já odevzdal se spodním čern.ým f-ekám 
co hloubí kout v kterém lze zapomnět 

Mllžeme res~vat základní motivy těchto básní f jejich počet by bylo ~o!no 
ještě rozšíl-i t )': touha po návratu dovni tf', do intimity, do matčina bytí, do poe 
ke kořenwn; nepMjetí verdiktu smrti bez protestu, nep~ijetí prázdna, zoufalství; 
odhodlání vyburcovat sily !ivota proti smrti, postavit proti nicotě pokorně a bez 
pýchy své výkupné,svou pravdu. Tf'eba!e tento obrys základních motivO f-íká o Hala
sově směrování ke zcela ~itým pr\leečíkdm !ivota a smrti u! leccos, není jím jel 
plně postižena právě ona propojenost jednotlivých motivO, které teprve z Halasovy 
poezie dělá to, čím Je. To, bez čeho by Halas nebyl Halasem, je zcela neopakovat~ 
né m-opadání... ~_!ětla do t_sy, času do bezčasí, !ivota do s_mrti - a zase obrozován! 
všeho jasem, kladem, nadějí. Právě tento nikdy nepf-estaJný svár pomíjivosti á 
- ~.- .,., ~....... ....lot - • 

nepo_pi~telné l:!~noty neustále dynamizu_je Hal~sdv ve.~, činí jej vlnou, která "v 
ná s~ a zamyělena / mf-a v touze -závratná•. V siném podsvětí, v čase pM.mrazenosti 
se najednou vynofí verš-obolos, za ním! stqjí celá hodnota tvořivého ~ivota. 
V básni Př'ed návratem se vzpomínka na matku vynořuje u! skoro ze zapomenutí 
f' " ••• mrtvá matka do krve se vkrádá / matka na ni! já skoro zapomněl•./. Sloveso 
•vkrádá" je Halasovo a má velikou fadu synonym, variant, analogií. A také ono •1,. 
pomněl • má opět svou úrodnou řadu, která vyz·načuJe zbavení, vypárání, svlečení, 
odpoután:!, vzdání, ubývání, servání, rozprášení - abychom jmenovali některé výz 
z naěich čtyI- básní. 

Mezi zapomněním a nalézáním, mezi vyhnáním a návratem, mezi osaměním a láe 
mezi tichem a slovem se chvěje celá Halasova lyrika, obolos krví tep9DíÝ, čistý 
servaxzy list padající a! ke kof'eno.m bytí. Nespočinutím je Halae pf-edevěím, tf'eba!e 
po spočinutí dychtil neustále. Proto i jeho poezie je nazakotvením v smrti. 
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JAROOIAV SEIFERT 

P!SEff O ROD~ ZEMI 

· Krásná jako kvítka na modranském džbánku 
je ta země, která vlastí je ti, 
krásná jako kvítka na modranském džbánku, 

' sladká jako stf-ída dalamánku, 
do nějž nM jsi vnoMl k rukojeti. 

Stokrát zkl~án, rady nevěda si, 
znovu vždycky navracíš se dom~, 
stokrát zklamán, . radý nevěd~ si, 
k zemi bohaté a plné krásy, 
k chudé jako jaro v čers~vém lomu. 

Krásná jako kvítka na modranském džbánku, 
těžká, těžká jako vlastní vina 
- není z těch, na něž se zapomíná. 
Naposledy kolem tvého spánku 
padne prudce její hořká hlína. 

\ 
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Krásná · 

Na samém počátku básně je slovo ~1. Nepatfí ke. slov&n, na něž by byl 
Seifert skoupý. Spíš je tomu naopak. Vdbec není oje.diněl,, začínají-li strofy těm 
to verši: "Těch krásných dnd l" ••• ..l"·• "Tich krásných noc:! f •• J" / Mokrý obraz, 
Poštovní holubJ. K&(sNt je slaveno: 

at žije všechno, co má krásné ruce, 
at žije všechno, co má krásný stín 

/Jedenácté jaro, Poštovní holubJ 

Na světě mže být všechno krásné. Je "den krásný" [ Matějská pout, JarQ, sbohem], 
jsou "krásné mraky" /'Pruchovo jaro, Ruka a plamen/, Je "krásný svět" f Pozdrav 
Františku Halasovi, Ruka a plamen]. 

Zvláště často je adjektivum WSN1 spínáno se zemí, s vlastí. A právě tady 
bývá jeho význam nejsložitější. Jednu jeho významovou vrstvu tvofí spojení s písní: 

..... 

Ach, Cechy krásné -, Čechy mé 
- · v hospodě skryté vyhrávají 

/" Májová krajina, Jaro, sbohem J 

Seifert napsal dokonce pi"ímou apoteózu národní hymny v básni Země česká, věnované 
památce J. K. Tyla. "Jak_se nevraceti / k těm slov&n písně"; vyznává se tu, ale . 
přitom právě v této své básni hymnu neparafrázuje, nýbrž předkládá ji v podtextu,' 
zn! mu mezi slovy. Tak používá i jejího adjektiva Km.SNÁ: .. [' ••• J že již ~eza
hynem · / v té zémi, která krásnější je dnes" /"Ruka a plamen J. 

Pod těmi to písňovými reminiscencemi Seife-rtovy lyriky je však možno zahlédnout 
ještě další významovou vrstvu: kontakt s celou naší básnickou tradicí. Podávání 
rukou českým básníkwn je však u Seiferta velice neokázalé. Jde tu nejčastěji 
o vni tmí myšlenkové vazby, v nichž je kontakt s jicym básníkem přítomen jako nej• 
niternější dialog. Tuto nejskrytější souvislost s jiným kontextem signalizují spíěe 
jen jemné proměny melodie, jemné záchvěvy spřízněnosti. První verš Písně o rodné 
zemi chce znít písňově lehce, chce být písní - a takovou pisní opravdu je. Ale 
druhý verš je najednou těžší , je tu méně písňovosti , přibylo větné složitosti: 

je ta země, která vl~atí je t-1 

To je najednou až nepřehledné, protože tu vznikají komplikované vztahy mezi význa
mem země a vlast. Krásná je země, která vlastí je ti. Je tu hutně, zkratkovitě 

' -
shrnu to to, co zní v největších verších české poezie: "f' ... J zemi krásnou f •• • ] , 
vlast jedinou i v dědictví mi danou/ ••• J". I když Máchův pozdrav zemi má jinou 
intonaci, jiný kontext, jinou poetiku, není to důkazem proti máchovství Seifertovu, 
ale spí~ pro ně. Seifert všecky své souzvuky s českou poezií a s českou písní 
koncipuje jako svůj zpěv. Nemiluje "citace", jak už jsme to viděli v básni oslavu
jící Tylovu píseň. Seifert pohlcuje a přetavuje. Jinde jsou máchovské souzvuky 
ještě výraznější, ale opět je tu Seifert sám sebou: 

Však přece v tento čas, 
ty krásná země, jsi má, 
víc než těah os tatních, 
a jsi mi osudem. 

f Země chudých, Přilba hlíny J 

66 



116chovo "ach a j~n země Je má" zazní·. jeětě zretelněji ve VěJífi Boleny Němcovd: 

Ach, země má, pro opojivá krásy 
tvých májO kvetoucíc~ je v hrobě tělko spát l 

1 
Tady je máchovských reminiscencí ostatně. víc: ., /' •• • J Země moje krásná, / ty jediná · 

{ ••• j•. 

Pf'ece však i Seifert sahá také k příieym citacím Máchy, ale nikoli v apostrofách 
vlasti a země, n$brl ve svých· satirických glosách, jimii reaguje roku 1936 na pNvoz 
Káchových ostatkd z Utoměřic do Prahy: 

Najděte místo pro lebku 
kdekoliv, někde stranou, 
chci v zem svou, chci v svou kolébku, 
v tu zemi milovanou, 

·ach, v zemi krásnou, v matku, v hrob, 
v vlast dědictvím mi danou. 
Dejte mě konečně pod poklop 
a pak - na shledanou. 

f Pláč Karla Hynka Máchy, Zpíváno do rotačky./ 

.l tfeba!e tu je Mácha citován, má . satirická tónina k Máchovi dál než i ty nejvzdá
lenější Seifertovy lyrické soµ·zvuky s máchovskou tematikou. 

Sladká .a hof'-ká • 

V první strofě Písně o rodné zemi je země nejen krásná, ale také $LADÚ. 
I toto adjektivum má Seifert rád-· už od svých poetistických básnických her - často 

Je vyslovuje Je~ím dechem se slovem krásný: 

Na střechách doi:ml sladká zmrzlina, 
to všechno, co tu vidíš, je tak krásné! 

/ Zmrzlina poezie, Svatební cestaJ 

Je "sladká vte-řina" f Verše o víně, Jaro, sbohem J, jsou "sladké vlasy" f Píseň, 

Jaro, ebohemJ, je "sladká rože šípková" Cšípková rože, Šel malíř chudě do světa_l• 
V~ci, s nimiž se toto ad jektivum spojuje, jsou opěť nesčíslné. Tak mnoho ioože poezie 
proměnit na krásu a sladkost. 

!však všecka sladkost, do níž' se Seifertova poezie noří, je v Písni· o rodné 
zemi nakonec proměněna v H01úcOU HUNU. Sladká země je hofkou hlínou. Ale tato 
kontaminace protilehlost;( není· zdaleka omezena jen na naši báseň. Hoi"kost se ze slad
ké Seifertovy poezie vynofuje často, je téměf jejím nezrušitelným doprovodem: 

Slzy tak hořké jako zklamání a pelyněk 
a polrušení sladká 

l Nakonec, Poštovní holub J 

Nadešel hořký čas 
na břehu sladkých řek 

f Rok 1934, Ruce Venušiny J 
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st sladká ruže ěípková 
nám nehof'kne, když trháme ji 
na stráních svého domova 1 

f Máj!)Vá romance , Kameney most .J 

To hořké si v Seifertově poezii vždy najde svdj verš: 
, 

ó, jaký žal, když dva se neshledali, 
ó, jaký žal, mO.j hotký domove! 

f Píseň -z války v 66 . - roce, Poštovní holu~ 

a hořkost, hořkost byla v nás 
f Konvalinky, Šel malí!' chudě do světa J 

a slzy, které, když pak psala, 
Barunka hořce vyplakala. 

/" Babiččina truhla, šel malíř chudě do světa} 

Už v Písni o vwů chlebO. f Jaro, sbohemJ je omamnost chlebové sladkosti 
vyzpívána do snové lehkosti: "f ••• J chtěl bych si sednout/a v sladkém teple snít 

[" ... J, at za mnou vooě letí / jak křídlo anděla". Jako chléb má svou sladkost, 
má hlína svou odedávnou hořkost: "Co del jí osud do věna,/ je ~é, je mé, jsem 
z její hlíny,/ je má, je má a nesněná,/ s údělem rodné mateřštiny/ i s hořkostí 
ukrytou v blíny" fVějíř Boženy NěmcovéJ. Vlast je i sladkým chlebem i hořkou 

hlínou. SLADKÁ a HOfucÁ. 

Země je I{R,{sNA, SLADKÁ, HOiucÁ. V Písni o rodné zemi jí patří ještě další 
adjektiva: BOHATÁ, CHUD1; 'ffiŽK.(. ~aké ona mají své dějiny v Seifertově poezii. 
Adjektiva znějí v naší Písni neodbytn-ě, přesně, prostě. Země je pevně držena v obj 
tí těchto obyčejných slov. 

J a k o ••• 

Pevně umístěná adjektiva jsou vš,ak Seifertovi zároveň sama o sobě příliš 
strohá. Sahají po přirovnáních, chtějí přesahovat do dalších významových rovin. 
Avšak tato přirovnání přes svou lehkost a Jakoby improvizovanost jsou volena rovně! 
velmi přesně, nebot mají nést složité významy. Seifertovi se tu podařil jako už 
tak často velký záměr: přirovnání vstupují s adjektivy do lehké hry, avšak nejsou 
nahodilou improvizací. 

Krásná JAKO MTKA NA MODRANSlffiM: DŽB.(mru je přirovnání, které je v básni mírou 
všech ostatních. Jeho zdvojeni v první strofě a jeho návrat na počátku třetí stro~ 
mu dává už zvukově dominantní postavení v celku. Je tím prvkem, který nejvíce nese 
písňovost básně. A co víc: do básně se jakoby mimochodem dostává také Slovensko 
se svým modranským džbánkem C slovo modranský nadto budí asociace se slovem modcy), 
Přítomnost slovenského motivu v básni o rodné zemi zcela určitě není nahodilá 
a zejména ne v kontextu roku 1938. A ještě něco: do básně se dostává i dOleži~ý 
motiv kvítku, který má v Seifertově poezii velkou symbolickou zátěž a je schopen 
nést značné rozpětí významO.. Ale ani tím není obsažnost tohoto přirovnání vyčerpá
na. Lze dokonce fíci, že hlavní symbolickou funkci tu nese sám obraz DŽB.WICU. 
Ostatně džbánek je ve "vínorodé" poezii Seifertově motivem dost častj-m: "Již letí 
vzduchem lehké pápefí / a podzim nese naplněný džbánek.• f Podzimní píseň o víně, 
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Ruce Venušiny J Ale džbánek u Seif'erta nabývá větěi~ou hlublíéh význam-O.. Stává 

88 snadno - j-sko i v naší básni - symbolem domova: 

Když o polednách ani vánek 
nezčechrá trávu u studánek, 
za zlato, perly, za rubíny 
nedal bych džbánek -z kameniny 

. 

- nedal bych džbánek z kameniny 

f Staroměstský orloj, Kamenui most J 

D!bán má pro Seiferta také hodnotu zcela intimní, je srostlý se světem mami nčieym: 

Z měst, ze vsí této krásné země, 
kde žijem a v níž zpráchniví, 
co zbude z nás, z tebe i ze mě r ... J 
z obrázku; který ve skleníku, 
oprený o džbán na .vodu, 
matka po léta schovávala 

fMájová romance, Kamenný most_l 

D!bánek není spjat s motivem chleba v Písni o rodné zemi •poprvé. Už v básni A pak 

mám strách [" Jaro, sbohemJ žijí oba motivy pospolu: 

i já tam někdy nemám všeho všudy 
než vody džbán a skrojek chlebe chudý, 
tak tvrdý, že byste ho neukousli 

Ale zcela nové je u Sei:ferta slovo dalamánek. DALAMÁNEK tvofí š-'Eastný rým ke · slovu 
DŽIWmK. Dalamánek je slovo,jež má emotivní konkrétnost poetistického slovnílru,je vša~ 

zároveň obyčejné, každodenní. Voňavá střída dalamánku ["slovo střída je ovšem 
u Seiferta časté J tu skutečně voní, má ostrou smyslovost, uhýbá noži, který se do 
ní noří až k rukojeti. Ale i tento pohyb nože rozkrajujícího chléb mže být chápán 
dvojznačně: také do sladké země se vnořil n~~, aby ji ukrojil pro cizí. Nezapomí
nejme, že Sei:fert tu píše píseň o ohrožené zemi·, že je to také píseň zbrojná. 

S tímto dvojznačnjm řezem nože koresponduje další velké přirovnání: 

[" ••• J JAKO JARO V ČERSMM Laro. 

Také tady zní motiv čerstvého rozlomení naší země, ale spolu s touto l;lktuální symbo
likou tu je také v plné 1ntenz1tě'přítomno české jaro, jedno z velikých témat Seifer
tovy lyriky. České jaro je chudé. Co je chudé, je u Seiferta vždycky vznešené, 
ddstojné. Slovo CHlJIIB září v Seifertově lyrice silněji než slovo ZLATt. Chudé je 
skvostné. I chudý chléb je skvostem: 

Jak líbezně voní 
ten skvost tak chuaý a prostý, 
když nap~l rozkrojený 
nese jej matka dětem! 

I 

[" Píseň o Moskvě, Slavík zpívá špatně .J 

Návrat k domovu je návratem k čistotě chudoby : . 

Budem se vracet k r,\ži š ípkové, 
k té nejprostší a chudé ze všech ruží, 
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jak vracíme se k tobě, domove, 
s Qtázkou plachou, co ti z nas kdo dluží. 

f Květen, Přilba hl~ny .J t 

Obraz země CHlJDt JAKO JARO V ~ERSTV°t~ LOMU ·zaEněl u Seiferta mohutně zvláště v bá 
Pruchovo jaro f Ruka s plamen J: 

Jara a lomy, vichřice, skály 
hmatala ruka má chvatná. 

JARA A LOMY - to je jen jiná verze JARA V ezRSMM LOMU. Báseň o Pruchovi není jen 
příležitostným díkuvzdáním milovanému malíři, nýbrž je zároveň hoi'kou chválou rodnf 
země, českého osudu: 

Ptáčnice kvetou, je k:rO.ček k vřesóm 
a blízko k podmračným zimám. 
Živote, kameni, věrně nesu 
osud, jenž vedl mne jinam • 

Když jsem tě opouštěl, krajino má, 
ty tvrdá, nejemná kráso, 
jako bych k oknu pfimrzl rtooa 
a trhal si vlastní maso. 

Jsme tu· docela blízko tíhy, kterou se ozve poslední strofa naší Písně o rodné ze~: 

těžká, těžká jako vlastní vina 

'To je nejtíživější verš básně. Ale podobné motivy už u Seiferta 
zazněly častěji. Pft.pomeňme si jen motiv DLUHU k domovu z básně Květen. Nyní je 
však tónyříkfejší: j e-li nám země těžká, váží a tíží tu naše vlastni vina. Něčím 
jsme se provinili a proviňujeme. Přirozeně tu Seifertovi nejde jen o všeobecnou 

·pravdu o lidské vině vdbec, o pouhý aťorismus , nýbrž svou nejvlastnější tíhu nabin 
' 

tento verš opět z atmosféry roku 19}8: vlas.t j e ohrožena, noří se do ní nllž, otevíri 
se čerstvý lom. Móžeme být bez peci tu v~ny ? I když tíha země tu je k tíze viny · 

I 
"jen" přirovnávána a ponechává se tak dost volného prostoru pro oscilaci významO 
v pojmenování VIASM VINA, pi"esto je spojení adjektiva ~ŽI(,{ s přirovnáním JAKO . -

VLASTN! VINA významově velmi těsné. Závažnost adjektiva a jeho přimknutí k přirov 
ní je zesí leno opakováním rrn'-~, l'tŽJ<Á ••• 

~ 

Přirovnání mají svou gradaci: od země krásné j ako kví tka na modranském džbánku 
přes sladkost střídy dalamánku se jde až do holého jar a v čerstvém l omu , odkud j e 
jen krok k tíze země a~ tíze viny. Přirovnání tu tedy zároveň - při svém organi~· 
kém vestavění do celku básně - vytv.ářejí sv\1j relativně samostatný svět, jsou 
jakousi básní v básni, krajinou v krajině. Svět s JAKO není jen hrou na krásné 
obrazy, něčím, co se vznáší nad pevninou adjektiv jen jako opojná ~ruiě , eybrž je . 
zároveň vel mi přesně budovanou symbolikou , velmi cílevědomě vytvořenou heraldikou 
domova roku 1938. 

D o m 11 
, 

Jestliže je první strofa především rozvinutím onoho doma , je, druhá strofa 
zaznamenáním onoho domO, je směřováním , neúnavným putováním za hlubinami bezpečn<>' 
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pod stfechu domove. Proto je tu zdvojený verš zcela jiné povahy: 

stokrát zklamán, rady nevěda si 

To ul není voňavá střída, to už nejsou kvítka džbánku, ale to je naopak pól nejisto
ty, bezradnosti, zklamání. Tento protipól se všek netýká země. Patří člověku, který 

ěel svými bludnými cestami. Proti jistotě země je post·avena nejistota jednotlivého. 

Udsléého osudu. ť!lověk si sám neví rady, znovu a znovu je oklamáván. Ale do této 
polohy nepatří vlast, země, domov. Po sté je otevřena bezradnému a zklamanému hoji-
vá náruč rodné země, po tisící přijímá člověka stejně vlídně, nebo{ je hlubinou bez

pečí, je nezničitelná, nezapomenutelná, neoklamatelná. Bludný čas našich poztrácených 
dní, našich zmarněných hodin se v záření domova mění v konejšivé bezčasí. Země je 

stále táž, obnovuje věčně swj trvale platný .erb domova: 

znovu vždycky navracíš se ·domO 

Stejně tu váží i to ZNOVU, 1 to VŽDYCKY. Jako by se najednou bolestné vědomi uply

nulého času, které protíná většinu Seif'ertových veršll, začalo v jiném čase domova 
. . 

hojit. Jako by tu najednoů neplatilo, že se už nic nem\\že vrátit zpátky. Rodná ze-
mě trvá jako nezrušitelná kontinui ta VŽDYCKY ZNOVU nabizeeych jistot. Ve Vějífi 
Boleny Němcové čas zhodnocuje všecko, co už bylo, mění to VE vúcNtcršt KOV. TŮto 
proměnu mdže učinit jen rodná země, jen domov: 

' 

Jde mrtvá~k nám a všechny lásky její 
čas proměnuje ve vzácn~jší kov. 
Co je nám láska v naší beznaději, 
co pro nás sladšího je dneska nad domov! 

Nad tesknotou ze smrti, nad smutkem, který Seifert zná jako ?IBCO DÁVNO DÁVNÉHO 
[laldheimská idyla, Ruka a plamen 7, je rozprostřeno konejšivé zvolání CO PRO NÁS 
SIA.DŠIBO JE DNESKA NAD DOMOV. 

A proto ani závěrečné dvojverší naší básně nem~že být apoteózou nicoty. Jestli
!e ve chvíli smrti na nás padá hlína země, je to stále naše rodná země, stále krás
ná jako kvítka na modranském džbánku, stále sladká jako střída chleba. Země nás do 

sebe zavírá, jako se klene džbán, jako lne k noži nitro chleba. Seifert tu ovšem 
neulamuje bodavý osten smrti, nemírní tíhu onoho NAPOSLEDY, ale toto NAPOSIEDY mu 
je zase jen stým či tisícím setkáním se zemi, je návratem, když člověk STOKRÁT 
l.iaAUÍN už nemá jiné cesty. Při vší bolestné definitivnosti tohoto závěru tu zní 
zároveň píseň rodné země, ,píseň, která nikdy nekončí. Clověk je ve svém individuál
ním osudu najednou zvážen a uzavřen, ale žádná smrt nevyvrací vlídné bezpečí rodné 
země. Věe se jen mění VE VZÁCNillšf KOV. Země vrací mrtvé živým : 

Byla jim krása taková, 
že mrtvy mohly rozhrnouti 
s tváří svých hlínu jako proutí 
a vejít v ticho domova. 

[" Píseň o Viktorce J 

A_ tilebaže rafie hodin "nemohou nikdy ukázati víc než příští minulost" f Píseň 
nakonec, Koncert na ostrově J, domov a láska trvají všem navzdory. Třebaže máme své 

NAP~I.EDY, třebaže náš PLÁ~ STAL SE TICHEM HLtNY fl>íseň o hořkém zklamání, Kqncert 
na ostrově], stále zpívají ptáci m ZEMI K ZUÚBlllit KRÁStm fPíseň o Viktorcfij. 
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Neúnavn~ cesty k podstatám trvají a nepřetržitě se obnovuje také směřování 

k domovu jako k těžišti života. Aforismus se· stává málem příslovím: ZNOVU VžDYCKY 

NAVRACtš SE noM8. 

Není z t ě c h , n a n ě ž s e zapomíná 

Tento verš má v celku bás~ě zvláštní postavení. Už samo uvedení pomlkou gra
ficky jeho sdělení zvýrazňuje. Jeho dO.leži tost je také akcentována tím, že zasahuje 
do dosavadní rýmové struktury básně. Měly-li první dvě strofy rýmové schéma 
a - b - a - a - b, pak právě p0.soben1m našeho verše se schéma pozměňuje na ' 
a - b - b - a - b. Sloveso "zapomíná" se propojuje rýmem ke slovtlm VINA a HÚNA. 

Jsou to nepochybně v kontextu básně slova "těžká", mají "osudový" akcent, vyhrocuji 
myšlenku jakoby ke krajním mezím. A zvláště tato jejich tíha, o níž se přímo mluví, 
vystoupí do popf'edí po onom zpěvném refrénu o zemi krásné jako kvítka ••• 

Verš o těžké zemi a verš o hořké hlíně jako by celému projektu nezapomenutí 
dávaly najednou novou přísnost. Váží se tu všecko na osudových vahách, už také 
µroto, že do tíhy země je přimíšena VINA. Mllžeme tuto vinu interpretovat ruzně, 
ovšem v kontextu celé básně o zemi roku 19,s se nutně dostává do pohybu i význam 
viny na osudech vlasti. Nejde o vinu adresnou, ale jde o povědomi, že celý osud 
vlasti je v sázce, že je třeba klást i otázku, zda jsme těžké rodné zemi nepřidali 
jakousi vinou 1 lcus její tíhy. Ale zároveň je ta vina pojata obecně jako lidská 
vina vdbec. A ovšem současně má i individuální etickou projekci, móže být vážením 
vlastního života na těžkém osudu země. A stejně tak i motiv smrti, motiv hlíny 
hrobu nahrává do všech těchto významových poloh. Tím je dána motivu nezapomenutel
nosti vlasti a domova velmi sugestivní a dynamická projekce. 

Píseň o rodné zemi nemdže být žádným idylickýJ únikem do sladkých vinic domo
va. I takové chvíle přirozeně země člověku daruj~. Ale jsou chvíle, kdy jde o věe. 
Země se stále znovu připomíná, stále o ní víme, Ž.! NENt Z TfCH, NA ~Ž SE ZAPOM!NÁ, 

Tento verš tedy zdaleka neznamená jen to, že na svou rodnou zem nezapomeneme. 
Za tímto základním významem je význam hlubší a n~jhlubší: země nepatří do řady bě~ 
ných užitných hodnot, není něčím, co lze přes- echnout, nač lze nevzpomenout. Petří 

do řady, kde kraluje matka a žena. Je z ženskéh~ ·odu ~eifertovy poezie. Je klen
bou, která náš svět drží a vzpíná bříškem džbánu, střídou chlebe, nahostí jarního 
lomu - i hořkou hlínou hrobu. 

Země KRÁSNÍ 1 ~ŽKÁ, BOHAT.,{ i CHUDÍ, SLADÚ i HOioc,{ je NEZAPOMENUTELNÁ. 
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FRANTIŠEK HRUBtN 

POPRW 

· Slunce až do poslední šupinky 
vydf-ely tvoje drsné ruce 
z m,.ých ramen chlapeckých. 
Bylo mi líto dívčích vět, 
ulitých ne tvém starém patf-e. 

Tak tiskli jsme se k sobě, 
dvě křídla složená, 
po~mě se škubající ••• 
/ Co země měla a co bude mít 
takových marných křídel!/ 

Noc dusila se tmou: 
kéž by _jen trochu hvězdy sprchlo! 
Cítil jsem, jak se za mnou dovírá 
tvá pozdní chtivost -
láska tvá. 

Vtom její bědné ostatky 
zalila prutrž jasné luny 
a z jejích dávných tancovaček 
křídlovky zařehtaly 

za nás, za supající spřežení, 
jež trhavými pohyby se chtělo 
své smrti navždy vyškubnout. 

Přes naše hlavy do závratna 
prostory mžily ••• Poprvé 
jsem nabral srdcem z prázdna j ejich. 
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o t a z n í k y n a d s my s -1 e ·m 

Báseň Poprvé zaznamenává z.cela urči tou fázi jedné lásky: chvíli, k~y se m1: 
los-µiý vztah ocitá ve vzduchoprázdnu., kdy je najednou daleko k prvnímu políbení 
a - kdy je sl~ vyd~no z chlapecký.ch .ramen AŽ DO POOI.EDNt ŠUPINKY. Vynof'í-li se 
nánodou dávné dívčí věty, proměňují se v lítost, v pf'ipomínku tohó, co u! je dávno 
poztráceno.· Ólitba mládí chutná NA S~ PATlm Jako slza. Jen dotyk dr~ch rukou 
hřeje. 

Ale horoucí pM.mknutí opakuje stále znovu s'Vllj záchranný pohyb: 

Tak tiskli jsme se k sobě, 
dvě křídla slo!ená, 
potmě se ělrubaJicí ••• 

Velká metafora milostného zmarnění tu byla vytvoflena s obdivuhodnou úspomostí: 
D~ m!DLA sLOžEN1 Pard SE ŠKUBAJ!Ct. • • 14.lž a žena ae k sobě tisknou, aby vzlétli, 
ale ki"ídla se nevrývají do hledaného blankytu. Zbývá jen cosi POM SE ŠKŮBAJtC-1HO, 
Kde se vzal v HI:ubínově poezii tento aspekt naprosté marnosti? Je to jen dílčí 
obraz mezi mnobými,jen částečka, která se opět rozplyne v nové vykupující celist-

' . vosti? Anebo jsme tu na pomezí hrubínovslrých jistot a _otevírá se tu bezmezí, 
propast, která nemá dna? Hrubín tu uzamyká šKUBAJtct SE Idt!DLA na desatero zámlru. 
Dusná bezhvězdná noc zesiluje pocit sevření. Místo osvobodivéhó rozmáchnutí ki"ídel 
vzrnstá síla bolestného uzavírání. ·Láska se za 'člověkem dovírá jako voda, která 
pohlcuje. Místo rozletu pevně uzamčená ~keble noci a marnosti: 

Cítil jsem, jak se za mnou dovírá 
tvá pozdní chtivost -
láska tvá. 

Jas zOstal kdesi vně. Adjektivum POSIEDNt z prvního verše tu dostalo své druhé 
1:cf'ídlo: POZDN!. POSLEDNt a POZDN1, D~ Idt!DLA PO'M SE šKUBAJtct ••• 

Teprve předposlední strofa otevírá tento tísnící, dovírající se prostor. 
Temnotou se probíjí jasná luna, PRfiTRŽ JAS?ra -LUNY. Škubavý pohyb pokračuje, ale 
v jiném prostoru: bezbřehý jas .proston\ proměnil sevřeni v dá~ku. Lunou sem vpadá i 
celá rozloha vzpomínky, zářivost mlád{, dívčí věta ještě neuzamčená ve starých 
ústech. Křik křídlovky rozviřuje nový rytmus, rytmus dávných tancovaček. Ale tíseň 
z uplynulého času neeyla překonána. Adjektiva POZDN! a PCSLEDNt tu dostávají naopak 
posilu v adjektivu DÁVNÍ. Jen perspektiva se změnila, obrátil se pohled. A také 
škubající se křídla tu zóstala. Milování, jímž se chce člověk své smrti navžqy 
vyškubnout, je zde jen jiná verze MARN1CH KitlDEL. Kf'ídlovka tu nabývá Jeětě dslěí 
funkce: je hlasem spřežení, kte-ré se vzpíná a škube. SPfiEŽENt jsou však opět křídla, 
D~ KitlDI.A v dravém zápase. Křídlovka jako by dula do křídel sptežení. Hlas vzp:ínsJii 
cí se křídlovky se za~zává do bezbřehého jasu lunné noci, je křikem lásky. která 
chce vyjít nad sebe. Ale kam? Kam se chce NAVŽDY vyškubnout SUPAJ!C! SPfiEŽENt, 
pobodávané divokou křídlovkou? Otevřela PR&rRž LUNY prostor pro skutečný rozlet? 
Překonalo adjektivum NAVŽDY ad_jekti ve POSLE.DN!, POZDNt _a DÍTh'Í ? 

Tady je báseň významově nejsložitější. Jaký má vlastně smy~l onen znepokojivý 
verš SW SMRTI f SEJ NAVŽDY VYŠKUBNOUT ? Není širý prostor lunojasné noci jen 
jinou podobou sevření? Kam vede vlastně ještě cesta člověka? Jak lze uniknout 
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smrti ·? Co by bylo mimo smrt ? Nebyl by pád do prázdna zoufalství teprve skutečným, 
. . ' 

bezbreb,tm zánikem ? A co znamená to POPRW ? Je to f'ečeno jen tak mimochodem, je to 

Jen okam!i t~ imprese, kterou nelze brát za slovo a doslove ? Anebo slovo POPRW tu 
má plnou .význ8.lllO'Vou hodnotu ? Co to znamená, f-ekne-li básník, kteq dávno zná po
doby ·smrti, že poprvé vstupuj~ do prázdna, !e poprvé nabralo jeho srdce z prázdna 

prostoro.? 

Uá-li báseň vydat celý swj smysl, je tf-ebe ji vřadit do geneze Hrubínovy ly
ri~. Teprve ostré světlo celáho díla tvof'í rentgenogramy smyslu jednotlivých básní. . . 
čím j~ vlastně HrubínO.v svět vymezován ? Kde _je jeho ose ? 

Tíh.a země 

Ticho zve v Hrubínově světě k sobě f-eč a .chce Jí být prostoupeno. Slovo se 
. , 

vetkne do ticha, aby tu utkvělo a zaf'ilo: 

\ 

Má noc mlčí a pokud víš, 
mlčí , postaru, 
než v tom tichu slovem ~tk:vfš, 
včela v jantaru. 

/ Na sklonku lásky, Zpíváno z dálky J 

Jako zve ticho slova, zve dlaň" ňadra. Láska Je zaplňování, .vtiskování, pečetění: 

Z obláčku ňader sněží sníh 
mně do dlaní Jak do dávnáho kraje 

/" Milostná, Zpíváno z dálky J 

Ani ~zda nechtějí být sama, byt by v nich hnízdilo jen světl-o hvězd: 

Poprchává noc a stříbro práší 
na hnízda, jež naplnila se 

f Noční rozmluva, Zpíváno z dálky J 

Tak' •pozdní včela" je ráda, když se "skryla do vlasO. zim", také zahrady sní o 
pflkrytí, o sladce tíživých závějích, o létě, .které schovaly ve svém náručí: 

~- bezpečn,ý hukot úld jejich 
navždy se zavf-81 jez 

f Elegie, Země po polednách .J 

Adjektiva DÍVNf, POZDNt, příslovce NAVŽDY se nám tu sešla docela náhodou, aby pf'i

po1111ěla svou častost v Hrubínově poezii a aby připomněla, !e HrubínO.v DÁVN1 čas 
88 utvái'e+ hned v prvních ~žkách, aby Qdtud vyzatoval do celé dalěí básníkovy 
tvorby. Je to čas úkrytd. 

Taká směřování do budoucna je vlastně hledáním budoucího úkrytu, paradoxně 
feěeno: budoucího dávna. Adjektivum dávný se rádo spíná a budoucím časem: "tvou 
nejdávnějěí píseň zazpívá" f Rada pozdnímu spáči, Zpíváno z dálky .ř, " f •• • .} prche

Jíc! ptáky zmatu na dávném rozcestí" r Tělo a ěet, Zpíváno z dálky J. Ale ne vždy 

dojdeme !áctoucího splynutí s bezpečím dávna, nabol náš let mdle Etroskotat, 
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a život náš jak matýl ve snu, 
jak včela, láskou hnaná k česnu, 
jen letí - aby nedolét 

až ani k tomu loni, ani k těm, 
jimž dávno naše stopy setře 
sté jaro, léto sté, mdj větf-e -

f Poledne, Cikády] 

1Budoucnost chce být nejen tím, že se uskuteční, ale pfedevším tím, že se uskutečni 
jako plnOf?t: 

Cím budoucnost jako včelí plást 
naplnime, dnové rodní? 

f Včel1 plást, Krásná po chudobě J I 
J 

Toto poje ti času jako naplňováni bude mi t v pozdější Hrubínově tvorbě mnohonásob~ t 
využití: vytvoř1 vstřícné, hledající se ~esy v Romanci pro k~ídlovku, ve Zlaté re-, 
netě, v láskách. Nyní zatím Hrubínova poezie toto v~stání času do času podrobněJ1 1 
nerozvíjí r s výjimkou Včel:ího plástu ze stejnojmenné sbírkyJ, nýbrl toliko utv I 
základn1 časové napětí: potf-ebu naplnění. 

MO.žeme už říci, že základním pohybem, jímž Hrubínova poezie do sebe vsává s 
tečnost, je už od prvních verš-O před,evěím naplňování. Z tohoto směřování k plnosti 
není ~yňata ani smrt, nebo{ je částí života. Je neodmyslitelná od lidského času 
/"'čas . je dávey proto, že je lidský!;,, od větvení rod-O, od lidských zkušeností -jdoucích z čas-O. do čas-O. Mrtví patří do našeho života. Hrubín to mnohokrát opakuje:, 

Z hluboké lásky k životu 
naplnil jsem svou samotu 
mrtvými L ... I 

C Vesmír, Cikády J 

I ti, kdo odešli, chtějí znovu vejít, jako by je někdo čekal a mohl je opět ukrýt 
do tepla života: 

' 
Tak dávno odešli, 
a do s tavení, kde j s.me oeihli , 
už by se nevešli. 
Jako by čekal zabloudilé včely, 
úl domova 
promrzl k srdci až. 

C Popeley d-Om, Cikády .J 

Hrob je úkrytem sieyvajícím rozdíl mezi loni a dnes. Je uzavf'en do krajiny, obrostá 
jejími mateřídouškami: 

A srdce rozechvělá, 
jež živý neunes, 
se rozpadají dnes 
Jak z loňská mrtvá včela, 
a nad nimi se bělá 
matefídouška, v~s. 

I" Hf-bi tov o polednách, Mávnutí ld-ídel J 

Vedle pohybu směrujícího k naplnění, k plnosti se v Hrubínově raná lyrice 
utváří dalěí pohyb, stejně podstaW: mdžeme ho nazvat přesahováním. ·Věeckoť co se

1 
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avírá do své úplnosti, co se v sobě ubezpečuje o své hlubině, má v Hrubínově 
větě· skutečnou plnost jen tehdy, je-li zároveň spojeno s jinou hlubinou, s jieym 
zpečím. Hrubínovi je vlastní veliká vnitřní družnost a soudržnost. Hlubiny mezi 

ebou neúnavně navazují spojení: přes životy a přes hroby, pf-es časy a prostory se 
víjí· NIT f' opět jeden z dOležitých Hrubínových obrazO l spojující nesčetná dávna: 

Okno, jímž noční vítr tf-ás, 
tea drnčí samo. 
Jak jen to chvění zastavit, 
co už mu naslouchalo rodin! 
Odvíjím ten hlas ja~o nit 
z přadena starodáveych hodin 

["Vzpomínka na noc ve staré světnici,Cikády/ 

bín nesměruje k tomu, aby -znehybněl v bezpečí, aby se uzavf-e1 do úkrytu •jak vče
la v jantaru" - i když tyto úkryty jsou mu nezbytností -, cybrž hledá spojepí mezi 
zpečími, byt vedou propastmi času, smrti, mrazivými prostory. Tímto principem 

všudypřítomného přesahu se Hrubínova poezie stále dynamizuje, je naplňováním i 
pfesahováním zároveň. 

Hrubín naslouchá ·nezachytitelné podobě proměn, jež nás čekají, a klade si 
otázku: 

To je čas 1 lásko má, 
nebo je to smrt? 

[' Noční rozmluva, Zpíváno z dálky .l 

Toto NEBO bude hrát v Hrubínově poezii stále větší úlohu: skutečnost se bude pola
rizovat, bude podvojná, bude se štěpit, bude _se- vydělovat z celistv-0sti a hledat 
c~listvosti nové. Do čeho vstoupíme? Kam přesáhneme? Pf'esahy jsou plod~é, ale 
zároveň tíživé: 

A tíha pně, jenž mnou jen stojí, 
zlomit se hrozí v srdci mém 
hrozou z té košatosti dvojí 
z té v slunci e z té v temnotách 

f Zpěv hrobd a slunce, Země sudička J 

Hrubín pro tuto podvojnost neplnění a pf-esahu našel štastey symbol: kf'ídla: 

Když dálka rozpíná, 
oblaky jako kf'ídle, 
čí Je ta krajina, 
kam by již nedosáhla? 

f J eko křídla, Zpíváno z dálky J 

llo!nost1 tohoto symbolu si Hrubín ověMl zvláště ve sbírce Mávnutí křídel. Křídla 
stále mění svou polohu a proměnitelná je 1 jejich symbolika, umožňují široké význe
aová rozpětí. Co však Hrubíne zajímá nejvíce, je 1uštění f-eči křídel. Co znamená 
pohyb kfídel ? Jejich nejd-o.J.eži tějším sdělením je to, že je jejich rytmus pf-enáší 
•tále jinam, ale při tom si stále uchovávají týž, smysl zdvihu a pádu: 

Tep krve, křídel - slyšíš t Ziivih a pád l 

f Pod starými hodinami, KávnutS. kf-:ídel ,J 
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Hrubína zajímá, co urože touto symbo;l.ik<?U odkrýt ve skutečno~ti. Křídla evo~~je 
proto, aby se zatínala do světa, aby rytmovala mezi dole a· nahof-e, mezi tíhou a 
lehkostí - aby svým rytmem obsáhla i rytmus ži vata a světa. Zkouší nosnost symbo
lu křídel 1 tam, kde už ·an:1 l _et není možey: 

. 

Nad .zády zem tak nízko visela, 
že cítili jsme trávu ve vlasech 
a v kříži těžké spočinutí hlíny. 

V tu chvíli byla těžkou oblohou 
a němí ptáci l~tali tu kolem 
a letem bez křídel 
se o nás otírali. 

Ti ně.mí opuštění ptáci - sti"evíce, 
střevíce po všech mrtvých toho kraje, 
křižóvali. své smutné, temné nebe •. 

My, jeho nemotorní andělé, 
chvěli s~ s křídly zarostlými 
do zkamenělých vichřic, zasutí 
žulovou velebností jeho. 

f Večer u Obor, Nesmírný krásey život J 

Jednotlivé symboly zde několikrát mění své vý~nawy, přesahy -jdou mnoha sm~ry. Pod 
tíhou země už nevzlétají ptáci, ale o~írají se o nás stl-evíce mrtvých, kteří ki"i-
. 

žovali svo.u zemi jako .riebe. Střevíce Jsou opuštění ptáci beznebeské země. Ani my 
. . 

nemáme kam vzlétnout, jsme zasuti do kamene vichf'ic, do žuly kraje. Pohyby zdvihu 
a pádu nabudou nyní pevného smyslu: zaberou -onu dávnou htubínovskou rytmizaci 
života a smrti, slunce a hrobO, země a hvězd v n~vém ěirěím prostoru. Zdvih a pád 
se tea stává samoteym tepem Hrubínova světa, Jeho krevním · oběhem. Tímto tepem sv4 
poezie proniká Hrubín do věech poloh skutečnosti a rozpíná se do kosmických souvi~ 
lostí. Ale na prahu kosmu, kde s~ najednou naplněnost, _bezpečí, úkryty octnou tváM 
v tváf' beztv!3rá prázdnotě, se křídla poezie nechvějí už jen pod žulou země, ale 
pod děsivou lehkostí prázdného prosto·ru. V prázdnu ztrácejí křídla s~sl. Zbývá 
jejich bezmocey zdvih a pád, zbývají křídla POT?d SE šJCUBAJtcf. Co tea říká řeč . 
křídel? Jaký smysl má stálé navazování souvislostí, jaký smysl n)á věčně přesaho-

, vaná naplněnost života uprostf-ed nenaplnitelné a nepřesáhnutelné prázdnoty ? Jsme 
v Hrubínově ''vteřině bezměry•, kdy mizí "míra prostoru", *míra života ", •míra 
smrti" f Vteřina -bezměry, Nesmírný kráeo1 život J. Obstojí země před prázdnotou ? 

Neztratí odvěké lidské rozměry světa najednou svdj smysl? Bude život jeětě živote1 
a smrt smrtí? Nerozplyne se bezpečí úlu? Nepozbude práchnivějící srdce zarostlá 
vřesem a mateřídouškou svého sladkého dávna? Nezavalí nás prázdnota tak, že nám 

vezme i smrt? Hrubín vpustil prázdno jako děsivý přesah do lidské naplněnosti 
světa. ~lověk se zachvěl pod závaJ.em prázdnoty. Ale i ~yž prázdno lomcuje dmčí
cími okny domova, zdstávají sladká místa úkrytd stále Ještě uchována. Pelíšky zemi , 
se neztratily. Jsou. I když lidský svět pod vanem prázdna ledovatí, i když POPRW 
v Hrubínově světě sněží zevnitf duše, milost země stále jeětě trvá. Vesmír je "b.mO 

Jež je sama, / po vločce tvého tepla netoužíc", ale země lidí je teplá 1 tam, kde 
v ni mrzne a sněží. Vždycky tu ještě "z obláčkd ňader aněží sníh" do našich dlaní 
"jak do dávného kraje", vždycky tu ještě hvězdy rozeznívají chvějivý kov zvonic: 

-
Napadly hvězdy jako věčey sníh 
na točny zvonic v tich~ závrati 

/Píseň !eny, Zpí!áno z dálky J 
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• 

Tou pravou a jedinoú mírou živ<,>ta a smrti je Hrubínovi. tíha země: 
' 

J 

na kf-ídla má, je•ž vytla~ím , 
v bolestné touze ze svých lidských ramen, 
polož ty těžké kopce žulové 

' 

f Za hvězdné noci, Nesmírný krásný život J 

~ťm víc země• těžkne, tím víc jistoty, že nás "bezměra" prázdna nepohltí: 

Nepus{ mne, ty, jež udržíš 
i vzduch i . sníh i ~ceány ! 
Budoucí hroby nahrn na mO.J kříž 
a zavěs na mé boky ženu, 
ten k tobě strhující proud t 

f Za hvězdné noci, Nesmírey kráscy život J 

Hrubín nevystoupil z úkrytu země. PM všech pheazích do mrazivosti a bezhraničnosti 

~~ je těžká a nejtěžší země vlídně ohraničeným,tepl.ým úkrytem života - 1 se 

svými tak lidskými hroby. 

p·o n o r 

MARNÍ IdtfDIA POTd SE ŠICUBAJtCt Jsou v básni Poprvé v kontextu. Hrubínovy 
- - . .. 

poezie ze všech jejích ld-ídel _ nejmarnějě:!. Prázdno <;>brožuje člověka také zevni tf. 
~ímvíc se tu prostor stěsnává, tím je tu· nedýchatelněji. Vzniká zvláštní neprodyě
ni 'prázdno. To jé v Hrubínově lyrice nezvyklý postup, místo aby se v malém prostoru 
vyhlubovalo útočiště bezpečí, místo aby ňadra sněžila do jamek dlaní, je- zmenšující 
a, prostor zesilujícím aevi"e~m marnosti. Tato inverze úk?1tu ve vězení není 
1 inve~í, které se v Nesmírném krásném životě uskutečňují ., zdaleka poslední a je
dinou. Naopak: Hrubín tu velice radikálně pf-evrací dosavadní dimenze své lyriky. 
Dělá věechno, aby obrátil perepekti vy, aby změnil celou optiku své poezie. Vdecho
Yáni a vydechování je tu co nejvíce· ztíženo. Zkouěí se tu, zda .pod vývěvou prázdna 

udrl!. avět "hrobd a alunce• svou klenbu. Dávno u!- není Hrubíndv básnick:I svět 
• 

tichou zemí, která: "s mlčenlivou posádkou svých mrtvých" kotví •v hluboltt! ·zátoce 
ntcb nebes f ••• J modfínem ,dávno rzivým" [" Cestou k Oborám, Krá~ po chudobě J, 
Dlbr! vpadly sem detonace bezmezných prostorft, detonace prázdna,- ktere pro Hrubína 
Otevhla pfedevšim skutečnost HiroAi~. V této propasti čehosi zlověstného- se bez
Ptě! Hrubínovy země - Její pH.rozený· život a jej:! •pfirozená smrt~ - najednou za
!alo bát. Je mo!no bez nadsázky Mci, že se čas Hrub1novy poezie počítá pf'ed H1ro-
11aou a po Hiroěimě.121 v ·weem:!rném krásném !1votě, jehož básně vznikaly v létech 
l945-47, nein ověem o Hiroěimi nikde pf-:úao f'eč. Ta s1 vytvoMla svdj vlastní celek, 
•kladbu H1roěima, která se· ovše~ svými vizemi s Ne~m:!~ krásolm !1 votem často 

~ Protíná. Hrubírť v sil do sebe. prizdno, kteŇ · ·vývstalo "ve vtel'1ně bezměry" -
1pozna1, !e toto prázdno ~e ničivé, že se zpětně ' odrá!í v nitru člověka. Dimenze 

lid~ naplňovaného světa, který se neustále pfresahuje, aby ~ohl dýcha\, aby měl 
blť! k hvězdám, se najednou ocitly v podivném prázdnu. Hl'l_lbín .podstoupil snad 
lltJtělě! básnickou práci v celém svém vývoji. Bylo ~utno znovu vrátit velikost 
dosavadním hodnotám života i poezie. Bylo tf-eba dát každé dosavadní jistotě možnost, 
.aby podstoupila zápas e neurčeností, a absolutnem p~zdna, které do&ud stálo mimo 
llrubíndv kosmos. Byl vytvof-en obraz nesmírnosti a v něm se měla rozpustit děsivá 
Prázdnota jako v · obnoveném vesmírném nekone~nu, jež patfí do lidského fádu. 
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Stala-li se v naií básni Poprvé noc lásky najednou vězením, bylo tfeba nakonec 
otevfít dokofán prostor, aby toto dusné vdechnutí mohlo volně vydechnout. Tento 
rytDD.1s vdechu a výdechu je pro Hrubín\\v básnický svět nezbytností. Jen -tak md!e 
být uchován_ lidslcy čas: 

' čas - vdechnutí 
a vydechnutí. 

A mezi vdechnutím a vydechnutím 
nesmírný 
kráso$ 
život 

f I.Jsyčansk, Nesmírný krásný 'život .J 

čas nezamrzl~ prázdnu, ale dýchá. Zdvih a pád Hrubínových kf-ídel pokračuje vdech
nutím a vydechnutím. _ Základní rytmus zOstává uchován • . Jsme ještě víc uvni tf-, v ú 
tu dechu a duše. A zlls•tává uchován - všemu navzdory - i v básni Poprvé. Dusno. se 
bortí vpádem Jasné luny. Vězení se rozpadá. Ozve se osvobodivá kf-ídlovka, vpa~ou 
sem d~vné tancovačky se svým vzdorným ~ytmem. Až potud Jsme v rozměrech Hrubínova 
světa, který známe z jeho rané poezie. Ale právě v tomto okamžiku dochází k inver
zi Hrubínova světa. čt~me dobře: jasná luna tu záf-í jako dřív v Hrubínově "dávném 
kraji", ale její prutrž není osvobodivá. Prostory se opět jen dovírají jako nové 
vězení, jako škeble prázdna. Kfídlovka tu ~Ti v podivném spřežení křečovitě pul· 

sujícím. Nezní tu sladce teskná m~1.odie Hrubínových křídlovek 1 ale vzpíná se tu coal 

vzdorně zoufalého. Kam? Hrubín podobný okamžik prázdna zaznamenal v z~véru Zlaté 
renety. Protože má styčné body s naší básní, ocitujeme si nejdllležitější místo: 

Hlášení - start ještě nepttalo. 
rtpěnlivě čekal, že zazní aspoň ten vysoký tón a on ho nepustí a podrží ho co 

nejdéle; že z nesmírné dálky času se zachvěje křehká nit ryzího vztahu, která 
vydrží žár slunečního nitra: srdce ho vyková ze amysló rozžhavených doběla; v něm 
je-síla, kterou se v pohybu života a pohybu zániku a smrti, v krvi a citech společ• 
ně uchváceni, zmocňují muž a žena. 

~ekal, že zazni ten vyso}!;ý tÓ.n. 
Neozvalo se nic. 
Nad vodní pláň se nadzvedávaly vršky kopcll. Vody v hlubo}!;ých temnotách drtily 

a tížily pohyb vlastního živlu, pohyb, jenž se zavíral sám v sobě. Povrchem sbíra
ly slwice: aby ani paprsek nepronikl do jejich neplodného klína, širokým oslepu
jícím gest em je vracely k světlému blankytu oblohy. 

Prázdnem tu jsou VODY V HLUBOKftH TEMNOTÁCH, Které se zavírají samy v sobě. Odmít~ 
jí sluneční paprsek, střeží si svllj neplodný klín. Místo vysokého tónu jen temnj 
hlas ztracených hlubin, které požírají samy sebe. Také v básni Poprvé nezazněl onen

1 - . 
VYSOiá TÓN a nepřišlo hlášení START. Křídla potmě se škubající nevzlétají. V závě~ 
Zlaté renety je přítomno samo prázdno: 

Skrčil se znovu a před prázdnotou té vylidněné končiny se kryl za drobným ka
mením na kra ji strniště: v dlaních mu to škubalo f ••• J 

ŠICUBA'JiCt SE D~ a PRÁZDNOTA VYLID~?IB KONČINY i slovně mají velice blízko k naěí 
básni. 

DO.ležitý je ještě jeden motiv v básni Poprvé: lidské spřežení , které "trhavými 
pohyby se ch tělo své s mr t i navždy vyškubnout". Tedy se ne j více vyklání Hrubínóv 
svět ze s vé dosavadní e kliptiky . Vyškubnout se smrti by znamenalo t aké uniknout 

I 
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zem.. Takovéto vymknutí mimo smrt a mimo život mO!e však být v Hrubínově světě 
jen pádem do "bezměry", ·do práz_dna. Zatímco dosud láska vyplňovala svět, byla lnu
tím k zemi, byla· tu i přes hrob a za hrob, ěkube se nyní ve smrtelné křeči míf-íc 
do pr~dna. Není nic marnějšího než tento pokus o únik nav!dy. Tea Je pochopitelné, 
proč naěe milostná báseň dosáhla tak nečekané tísnivosti. Nejde tu jen o obráz 
stárnoucí, pozdní lásky, ale o samu pochybnost nad jejím smyslem. Takový marey a 
zoufa.l.ý obraz lásky není u Hrubína obvyklý a svědčí o tom, že Hrubín tu ve vdech
nutí prázdna postoupil na samu mez svého světa. Milostey motiv tu zazněl Jako re
zonance velkého životního otřesu, kdy byly v sázce všecky hodnoty. Láska tu je 
seismografem něčeho všeobsáhlejšího, je tu .obrazem ce;é skutečnosti. Ale Hrubíndv 
svět při všech krutých zkouškách a kolizích pi"etrval. Co zdstalo, je lidské SRDCE. 
Otevřelo se prázdnu, nabralo z něho plnými doušky, ale jeho věčný rytmus trvá. 
I v konfrontaci s prázdnem trvá podstatný dvih a pád. Lidský svět si podržel v srd
ci svou nejpodstatnější rytmizaci. Prostory prázdna m!í ptes naše teskné hlavy, 
ale vdech a výdech, zdvih a pád neustávají ani ve vtei'-ině bezměry. 

M~žeme konečně odpovědět na smysl onoho POPRW. Je míněno plně, doslove. 
Zachycuje zlom v Hrubínově lyrice, která se musela střetnout v určitém okamžiku 
s vpádem prázdna. Není náhodou, že toto POPRW dává Hrubín nést právě milostné 
básni: jen láska - by{ 1 teskná a stárnoucí - ee onlže měřit s prázdnem. Jen láska 
Je k;ýlem, který třeba sebevíc poškozen nnlže veplout na m9ře prázdna. 1 po'topené 
srdce bije v hlubinách. I srdce POT~ SE ŠKUBAJ!Ct uchovává rytmus života. Srdce 
je královským symbolem země, je křídlem orla, který klove do prázdna. O Hrub!riově 
poezii platí to, co kdysi v Městu v úplňku řekl básník o Praze: 

Dávný zpěv bez Qst stoup~ nahoru 
a tv~j chrám o hlubokém ponoru 
s posádkou král~ brázdí moře noci -
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VLADiidR BOIA?l 

Viděl Jsi ~lkdy svou starou ma.tkU 
ve chvíli, kdy ti odesttlá postel, 
zastrkuje, napíná, urovnává a hJ adí prostěradlo, 
aby tam nebyla ani. jedinká tlačící vráska? 
JeJí dech, pohyb Její ruky 1 dlaně 
je tak lúkyplný, 
le Ja~o minulý hu:! dosud polár v Persepoli 

. ' 

a Jalco ·pfítolll\f ~tilil ul nějakou budoucí bo~ 

na čínskám nebo Jinám dosud ne„nám4~ moH ••• 

, 

I 
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J1J111oclucboet ' ? 

, 

v b4ao1 vlédoe al oebolanoyeJm pmr&enoat vztaho..· Jako by iwbylo l~cn 
. . 

•opon•·• lddt>l,:h •zdí••. ~4dolch ·•krut.leh etin•, Jimi.I J• HolanOv evit o~vykle obe
••• Opuatil tu elol1 ti, .1-anít. neJylaa.tniJ.li princip ~• poetiq a vac}al tlll8tce 
bol4 bes polehn4aí •anc111a abstrakce• ? Anebo -·tu . vmitla ei tuace, kdy Holanova 
komplikovanost Daila tak kiaeicty vyrovnanou podobu, le ae alo!i t4 . vtělilo do 

Jt4Doducb4ho ? 

Tut Je ul. aqm základot•· gramatick;fm pddoryaem dvoudílnt.: první vita ae ptá, 
·I • 

4rubá odpovídá • .:, ~Otdska •• zdá ••bytečná ae zf'etelem k aamos&JJlé kladn4 .odpovědi: 

Ji1tl ka!dt - poznal-li ~ttu - zná JeJ1 pohyby a ví taktl, Jaktm zpo·aobem odeetllá 
lftlto. otázka vlak zfeJlli nemá elementámi funkci .pouht!bo vlcn4ho tázání. Nejde 
111 ~ o pouhou •feěnictou.• ·-otázku. O:!■ chce tedy pololen4 otázka ·vl~a.~I být ? 

.r !ail,- jí je y básni. pot&ba :,1, ,J~ pfeav~,111,, !e- J•Jf poslání Je dalekoaáhl•Jlí: 
prmi ~áat básni činí pi'edmite■ otúky právi samozfej110et. Zcela blll\1 'fakt, •••
•U ho akuteěnl vmmat,111aí t:dt zproblematizován. V otázce ee e11110zfejÍ. etáYá 
ao,ta. otázka pM.po■íná p'dvodnť ~•l alova vidlt L' v mnoha · JilJ.1ch b4anícti to 
Holán pMpomíná mnoha Jinými spdsob!l. Vidy{ to, le .jame mat~ mnohokrát viděli pM 
páci, Dez~••ná• le Jw ei v pl.n4 intenzitě viimli jejího \!sili odstreni t vlecbrio, 
co aú alle tlaěi t, !e Jame si. uvldom111 doat plně. hloubku, z n:11 JeJi ZA:>flCOVbd, 
RAPbWd, UROVH1VA?d a.HUZEld vyr6atá, te Jsme nalli perepektvu, v níl se nám 
proetá Wdodennost odh~ Jako zápas o hladkost a urovnanost Wlieho livota. 

otázka nás pM.pravuJe na to, abychom mohli pochopit novou odpovia. llatěin 
• I • 

16pa1 proti Jedink41 vrlisce Je v •odpovědi• promítnut do roviny hrdinslm: několika 
•~1D$mi gesty, několikerfa vztalerúm rukou Je haian pradávey polár a je tilena 
kaldá mo!ná boufe. y •odpovědi" Je tedy vidět něco zéela Jintfho ne! obvykl41 pohyby 
rukou uhlazujících prostěradlo. ~~lo-11 v otázce vlastně vidět- málo, Je v odpovědi 

I -

1111 vidět mnoho. Toto napětí m.ezi oběma částmi básně Je tedy věU:! ne! . se to pfi 
pnnúl le'blMJm čtení ukazuje. 1Aá-li se být text jako z Je,dnoho kusu, Jako načrtnu
ti Jedním tahem, pak hlubší vhled do Jeho s~elu odkryje právě takovou •stěnu•, . 
jako Jame pfipomnili hned na počátku naěí úvahy. Báseň Je rozúta na dvě oatfe odliš
né· části, ktertS jsou vlak záměrn~ propojeny do Jediruf strofy. PfeOil dvou pohledO 
.J• NpJat mostem jedn4 strot'y. 

Tato zdvojenost básně ae ovšem neuplatňuje Jen v kompoziční T1stavbi. Do opo
lice se dostávají i jedno.tlivá pojmenování: hladí prostěradlo - tlačící vráska. 
SteJně nenápadruf Je zdvojeni motivu ruky na POHYB RUKY .A DLANI. Dlani se dostává do 

. ' 
báeně dal!í dOle!itý symbol i velice .konkrtStní· význam dotiká.ni, hlazení•. Ale štěpe-
ní 4o dvojic ještě nekončí. Matčině ruce se dostává neJvzácněJěího prOvodce: je jím 
JEJt DECH. Dech a ruka tu nejsou nahod~le volen$mi synekdochami, ale jsou zfejmě 
Pil!M matčina sv~ta, c!omova, Jak dotvrsuJe i báseň Po lftech u maminky C Bolest, 
1965 .J: 

To je ta chvíle, kdy ~haň v krbu 
Je tfeba pHkrýt popelem ••• 
Udělají to ruce tvá staN matky, 
ruce, které se tfeaou, ale· ruce , 
Jejichž tfeserú Je stále je~tě mírou 
ubezpečení ••• Zkolábán jimi usínáš 
a Je ti dobfe • •• Obyčej; teplo, slast a klid, 
dOvěrnost dechu s něčím a! rajsky zvífecím, 
to obdarován být i darují cim, 



kdy! z tratíě sama ee be: 
popírají, !e by ti bylo pha čtyfticet. 
A vskutku, zavzlyk~-li k rmm, 
pak je to Jenom proto, 
!e dítě ee ze sna n~kdy nesměje, 
ale v!dycky Jen pláče ••• Díti! 

Ještě výrazněji se osobitá holanovské zdvojenost Jevi v čaaov, perapekUvl 
báaně. V "otázce" je akcentována chvíle, v ni!- jsme si uvidomili SJIG'Sl matčin$ch 
pst. v •odpovědi• je viděna celá rozloha čaeu od daleké minulosti a! po neJekry• 
tějěí budoucnoet. Ale 1 tento makročae ee dél:e zavoJuJe. Ve verll •!• jako mnuli 
hasí dosud polár v Persepoli" Je vytvofeno nepěti mezi minulostí a spfítoaňuJícá 
DOSUD HASt. ·v n.ásledujicím verii •a jako pMtomn$ utiiil ul nijakou budoucí boui'11 

vzniká napětí mezi slovy l>fftTOMNt a UTIŠIL 1 mezi slovy UTIŠIL a BUDOUCt, a OYěn 
základní napětí mezi V,znamy J)tt!TOMNf A BODO~t. Zdvoje~ Je dovedeno al do po
sledního verše: vedle činakého moh Je postaveno ne~n4m4 moře, pM.čed Jeětě 1 v 
samotném konci verše je časovým určenim DCSUD NEZN.<JÉ dosa!eno· nového napětí směNI 
k budoucnosti. 

, 

A neni mo!no pominout ani dvojici velkých symbol6 PO!.<R a BOuftE NA MW. Obl 
pojmenování pňtdstavují typické holanovské symboly, jimi! je monumentální projekce 
dovriell:8 a Jimi! ae básni dostává velk~ perspektivy základních !ivld avěta. Je to 
konec koncd věčná opozice O~ a VODY, která stojí v pozadí celého obrazu. A kate
gorizace význa.md jde dokonce a! tak daleko, !e požár v Persepoli Je historická pro
jekce směrem do času, kde!to boufte na čínském moi"i je projekcí směrem do prostoru. 

Ukazuje se,!e zdánlivě prostá báseň je ve skutečnosti budována velmi složitě, 
Uplatňuje se v ní ve věech rovinách princip neustálé polarizace či alespoň zdvojo
·vání jednotlivých prvlcO.. Polarizují se pojmenoYárú, motivy I věty, všecko tu vstupu• 
Je do vzájeJDI\Ých napětí a sepětí. Báseň Je nabita významovými, polaritami, kteN 
vytváf-eJí v textu Jen málo dějovém celé dramaticky vystupňované f-ady. Tato kategori· 
álni polaritnost je jedním z ústfedních principd celé Holanovy poezie a Jedním ze 
zdrojd její složitosti a "esoteričnosti". Sepětí Matky s celou básníkovou metodou 
významové výstavby si osvětlíme podrobnějěím rozborem Holanova lyrického času. · 

Na počátku Holanovy lyrické tvorby fve Vanutí, 19,2.7 čteme yerše: 

KM.k -Pát-O., ek~ípot dveftí - - to je chvíle ta, 
ta !ízen srdce 
cudnl úkladného. 

[' Náměsíčey J 

V Bolesti f 1965.7, verších z let 1949 - 195,, najdeme k tomuto spojení chvíle 
a srdce osobitý protějšek: 

To Ja ta cnvíle, kdy jezero zamrzá od bňth-0., 
ale člověk od srdce. 

f Svítání J 

Oba úryvky vyzdvihují zcela určitou chvíli, která se vyděluje z č~su Jako zvláště 
intenzívní či rozhodujíc! životní moment. Chvíle z Náměsíčného je pf'edevšim 



intenzívním, jakoby prodl';l!ovanjm setrváním u několika symbol-O, zatímco chvíle ze 
svítání je předělem, v němž se rozhoduje o celém dalším lidskám osudu. Ve Vanutí 

tísnící a cudně úkladné srdce do sebe vsávé napětí okem!iku za d111onantních zvuk'O 

a,ef'í a páv~, kde!to v Bolesti lidské srdce, opozičně srovnávané s jezerem, vstupuje 

doprÓstoru nelidskosti. Žíznící srdce očekává a! s úkladnou, ale c~ou nedočka

vostí osvobozujíc! naplnění, baproti toJlll zamrzající srdce je zbavováno své jezerní 

hloubky, ztrácí svou lldsko.u •rozlohu". 

Holanova chvíle, v níž jde o lidské srdce, se nám tak objevuje ve dvou podo

bách:první podoba je setrváváním a očekáváním uprostřed zvl.lk"d světa; druhé podoba 

JepŇdělem, v něm! je člověk za mraziv'1lo jazerrúho ticha zbavo~án llvého srdce. 
Jde tady jen o rozdílnou významovou instrumentaci dvojmotivu chvíle a srdce - anebo 

je u! v této rozdílnosti dvou chvil patrno také- celé vývojové rozpětí Holenovy 

Gncepce lyrického času? Odpověa nám mdže dát jen detailní analJza časové výstavby 
od Vanutí až po sbírku Asklépiovi kohouta. 

V básni Tuláci f Vanutí J Je otázka: •x:am blednou a kam spí ? Kam bděním bled-
118 apása ?• Bdění a spánek tu postupují v čase„ někam míří, ale tuláci nedocházejí 
obvykle !ádné katarze. Všecko je v Jejich livotě • jen jako slib / s útěchou nepi'-ed

vídanosti •. .Eroticlcy symbol jeětě zesiluje toto nekonečné prodlužování nenaplĎova

nábo snění: •Pyj Jejich dnd do sanoty se páří / se zpupnou něhou šlépějí pro od
pírar\j sen.• Teprve závěr básně uvolňuje napětí nepředvídanosti a odpíraného snu 

směrem k eroUckému naplnění, které však Je tu u! zase jen vzpnm:íokou: . •6 tenkrát, 

tenkrát, hněve prázdna k plnosti: / ten citrón ukraden$, údiv, laskání.• Holan však 
raději ooržuje balanc mezi touhou a splněním tak, že protivy tu trvají v blahodánlě 

roze.cbvělém nenaplnění: •6 krutá splnění, Jež touhu vysvětlila, / ne ! - - V temno
tách děje, který květu odvykl a plodem dosud není,/ na slastné vnuknutí mám němé 

odaphní.• f Svítání 7 Celá f-ada básní z Vanutí žije právě tímto utkvěním, které je 

ovAem plné vni třni energie, plné d.silí, aby napjatá rovnováha byla udr!ena. Je to 
'tic}\á rovnováha krve, v níž se někdo skrývá/ a Jin$ dosud neobjevuje - • f Wěl 
VJJn.Sním _J. 

Báseň nechce být ve svém vnitřním napětí naruěena, prolomena, avěak toto na
pětí rml!e trvat Jen tehdy, Je-11 výslednicí bohatáho dění. Holan uvádí dění básně 
často do pohybu prvním verěem: •splav ldny rozěuměl se v louce mralal• r Píseň 
11.lenq J. Jestll!e báseň prvními verěi vstupuje do určitého trvání, je tato trve

Jťcí chvíle často zakládána na kontaktu dvou sfér: •Bieda účastí na květu jedovatém 

/ lOne pluje• f Náměsíčn.ý .l. Utkvění je u! chystajícím se pohybem: •Na kovadlině 
vody, tkvěním znaven ji!,/ kuje ei oblak v krok sandály p~esvětlé• f Chorá láska 7. 
Naopak pohyb je pojat jako utkvění: •záření chaze tvé chci do skal zhasnouti, / by 
krok se v propast zasnil f ••• · _J• f Milostná píseň/. 

eas Vanutí Je časem napJaté rovnováhy. Minulost ani budoucnost neruší toto 
napětí mnoha poloh. Minuly čas vplývá do přítomného: •Ta odložená cesta v Iepehan 

I zas ve mně vzrostát/ rolových kef-d ven / vdechla m1 v ústa• f Cesta v Iapaban .J. 
&.idoucí čae by se měl zahojit do pf-ítomného a minulého: •Zda jedenkrát zahojíš se 
v mou ránu, / ty tichý úvode všech věcí budoucích ?• .n,da jedenkrát .7 Tato stále vy
tváfená rovnováha nevede k nadměrnému zddraznění časových u.rčení, nebo{ ta Jsou 
nutnou součástí vzájemně propojených dění·. čas nestrhává, pozomost sám na s eb9, 
~br! poskytuje vždy dostatečné místo pro samo obrazné napětí textu. Dobře je to 
Yidět na závěrečných verš ích Pl-ed j~í: 
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Ale někdy voda ve studni ae rozvlní 
jak !ena svázaná. 

- .Ono dJrny tu signalizuje objevení ničeho, co ·hrozí dosavadní rovnováze proměno~ ve 
zcela určitá chvíli, avšak stejně velkou váhu tu má srovnání vody ve studni• !eill 
svázaná. Toto propojen:! Je věak dáno rozvlněním, tedy něčím, co ne~oamená radikál.ní 
pfteryv, eybr! opět hlavně jen rozechvělá utkvění něčeho pevně epou,tánáho. Časov4 
určen:! ZAS, JEDENmT~ NIKDY jsou tedy ve Vanutí pfedevA:!m záchvěvy, pi'íllvy i odl1 
vy dění, momenty udrluJ!cí se rovnováhy. 

~as t~ spoluvytváf':! pohyb obrazm gestace. Phkvapivá spojen! motivd tvoH 
·· '·soběstaěey ·smysl,uplo$ · svět výzoamO, Jejich! napětí je . vlastním časem básně. Aviak 

bylo by nepfesiw upírat této ~ázi Holanovy l.yriq zfetel ke skutečnosti: 

neustálý paralelismus mezi básní a ·skuteěností potvrzuje i sám plynoucí 
čas lyrického dění, • čas klasicky vy~áf.errj mezi m1.~lost, pf!toaiost a budoucnost. 
Princip paraleli81111 a kontaktu ·-rdzt>fcb sfár Je aeDW>tnlJB· principem poetiky Vanut!. 
Entity !ivota a poezie, Jato jsou mlčení, čas, touha, dech, voda, ,rd!e, 1abut,apoJ1 
Holan do několika pevnl' veden.tch souvzta!ností tak, al>y báseň byla taká vzruě1:1Jícú 
dramatem parelel-iamd a do~kd, . a to aku'tečl\fch 1 moln$ch,konkrétních i abstraktní 
myAlenkových 1 metatorick;fch: 

6- mlčení, hl~dám tě, J~o ránu· či9-tu, 
kterou mne nalezneš. Snad padlá? 

·Snad pf-iiloa .o d•ě rdle· df":!v ~ kdy! touha ~zda1uje 
aplniní t Ale kresli · ti · 
a\J temnj dech, podobe~ temrui vod i, která maluje 
-na peci t . labutě. 

, · Je .zde ·čas 1 prostor .rozechvělábo utkvění a velká -.vnitmí tenze. Mlčení snad pf11lo 
- ' O'ffi R82E DAtv, a 'to ·ve chvíli, kdy touha vzdaluje aplněni~ ěas se chvěje ·na l"OIIM 

- ní, .je .-pojítkem·daná polarity. :Ale- vratká určitost je opět ~bavována definitivnosti 
tím, !e je _rozlo!ene mezi . dech, temnou vodu a pocit labutě, le ,ee stává dalším 

· · .kfehkla. paralelismem obrazd, mezi nillli! vzniká•.slo!ité ,a•oatatné napětí. Dílčí 
určitost ae v!dy zase rozplJvá do nové uvolněnost~ dotykd. čas Je pfi tom, ale 
nestojí v popf-edí. 

Dalěí časovou dimenzi pf1náší d.o Holanovy _ lyriky orientace na dějinn_ý eas. 
. -;,,--

v Noci z Illady f Záf-í 19:,a .J je tento velký verě: 

Cítíš, jak čerstvý úděl napad. 

Jsme ~de v jiném čeee, ne! byl čes •oolo!ená cesty v Iapahan•. Cas je nyní vpádem 

něčeh~ neodsunutelného, phdělem, který osudově mění dosavadní rozechvělou rovnov~ 
hu v pf-ísn~ vyhrocenou rozhodující vtefinu. ·Wěl je tu zobrazen jako čerstvý ped]J 
sníh • . Oslnivá bělost, její všeobsáhlost, její schopnost zakrýt všecko· df'ívější 

' zcela novým významem něčeho jeětě nepopsaného se podstatně podílí taká na pojetí 
časové. platnost.i obrazu. To ~ERSffi ,obnovuje p:i'ímou úlohu časů, akcentuje naléha-
vost zcela určité chvíle. •Cerstvý úděl" ze Zái'í 19,a je něco Jiného ne! •stfíbro
stín harmonie" z Vanutí. 

I 
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DěJin.Dt čas nemá ovsem Jen své rozhoduj!cí chvíle, ale má i své věky, epochy, 
báje, IIIÍty. Také tyto velké časové rozlohy !: nadčasové projekce lidského osudu· 
tvoM vzrušující čas Holanova dějinného dramatu. Konf'rontace báje a reality se 
yYhrOCuja ·.do bolestně opakovam pf-:! tomnosti: 

~ 

/' ••• J kdo zadrhl si tf-ísku báje do ěečullcy, 
cítí vidy tuté! bolest, pfiUačí-11 
na hlavní skutečnost 

. . . 

f llnik, IC ni, pficbázíl ••• , 19,7] 

Velký čas báj:! Je evokován obrasy dětí, ·které pomáhají . •1:>uěi t pě~tí na · čas. bájí, 
• 

fidy prostor. aú byl osudem ••• • f Sen, 19-,9/. Projekce do budoucna kladou otázky 

Bohu: 

Proč, kdy!. svou věčnost, _nechal draku, 
nevstoupil v čas a do hodin? 

Snad by nám potom v jednom z věkd 
~pomohl dospět ke člověku. 

k niail Jen ironií Jdem ••• ~ · 
Snad bychom potom, Jak vld7 dosud, 
nei'ešili sVllJ šklebey osud 
sebevraledntm dlekem. 

f Panychida, 1945 J 

Holan ve svých anga!ovaných •dokumentech• z ko~e ,o. let a z poloviny •o• let 
1týrasňuje časovou kvalitu skutečnosti. ~as se mu stává podatatoim tématem, nebot mu 
uaolňuJe vytváfet symboly pf-!mo orientované ke skutečnosti, bezprosti'edně vyslovo

Yat om "zlomenou naléhavost kf:!dla•, Jak ji pl'inesly dějiny. 

Jeatlile porovnáme zpdsob, Jím! tea Holan navzájem k sobě vá!e velké symboly, 
H zpdaobem, kter.f známe z Vanut:!, zjištujeae také nyní značně velkou vzdálenost 
••1 spojovanými význantr: 

Sk:f-ek bavrand, ski'ek dávnověký, 
ač chtivý z věkd spíše brát, 
bu~ a !erná sukna hází 
~ hypnotizov&J\Ý čas, 
jen! mamě filedá v sobě bázi 
a celé lidstvo v něm jen zas, 
[' ... ] -

/"Sen, 19,9/ 

Jsou tu opět entity holahovského světa: havrani, bubny, čemá sukna, lidstvo, čas, 
aviat Je Jich spojení je v mnohem těsnějěím paralelismu s mimojazykovou skutečností, 
~! to111.1 bylo d~íve. HYPNOTIZOVANt ČAS Je metafora, která má jinou funkci, ne! měla 
•tatora času pMcházej!c:!ho O DV! RtlžE DMV. Hypnotizovaey čas je čas dějin, který 
ztratil svou vlastní Vllli, který strnul a nemd!e se nalézt v dol;,ě, kdy, •to, co by 
'rakvi součkem bylo,/ jak luna tvrdne nad městem ••• ". Velice podstatey je vztah . 
•11 obrazem času a obrazem sld'eku havran~. Havrani tu nejsou pouze kulisou, tra-
41ěnim symbolem, který má navodit atmoef'éru, n_ýbr! vstupují s časem do velice pi"esně 
lll'ěen4 vazby. První vazba je dána časovým určením D1VNoWid. Jím Je dosaženo báJe
•iovn4, mytické projekce: havraní skř-ek nás spojuje _s · dávnými věky, je starý jako 
aq čae, má obrovskou rozlohu, která ptesahuje j ·eden lidský život. Pak vstupuje do 
kontextu znám$ holanovský dynamismus napjatého sepětí se skutečností: CHTIVÍ Z v~Kfl 

' I 

• 
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SP!šE Blu{T.Havraní slaek Je tu slyšen jakó něco, co si bere svou zlověstnou tóninu 
z vě~, co je těmito věky nasyceno. Konečně vstupuje ve tfetím verěi nová dyl}81Dika1 

nový zvuk: skfek hází BUBNY a ČERN1 SUKNA. Toto spojení je zdánlivě zcela nesouro
d~, avěak mdžeme Je interpretovat Jako prommiu havraního s~eku a havranll satJ\Ých 
v nové symboly. Skfíek se mění v dunění bubnll, černá havrani barva se stává smuteč
ním suknem. Jsme v symbolech dramatického času resistence i smrti. Pfesmyk od mott 

času k motivu lidstva je leh.ký a samoz!'eJll\Ý: čaa je tu uprostřed dějin, lidstvo ee 
zhlíží v čase a patfí času. 

K tomuto velkéDll času však básník hledá protipól v času intimn:ím. Makročae 
vyvolává potfebu mikročasu, proto píše Holan své Záhmotí /1.940 J. Nejde tu už 
o zrození dějin, aie tfoeba o zrození motýla: •Tak motýl, který k vO.ni klek, /nstáě1 

věčnost věemi směry / na lačný žaludek / anděla u kamery• f Zrození motýla J. Tento 

mikrOčas nebortí náš svět, eybr! je něžný, lze jej pít či nepít: •[ ••• ] jak jsem 

se potěšila, !e opominu / ten okarn!ik, kdy skápne vt-elý svit./ A on už skáp do 
mle~ kávy stínil./ Je den.· •• Nechci jej pít.• [" Děvčátko J Kontakt s časem se nedě 
skrze drsný skfoek havraild, nýbrž pf-es kostku cukru:· 

Čaj pf-es cukr už wior pije. 
Venku začíná tát. 
Tvá dlaň se chvěje, srdce bije 
a vítr léme sad. 

fNáledí J 

Avšak tato intimizace času neznamená, !e by se Hol$n oddal harmonii a nehybnému 
tkvění uvnitf svého kouzelného záhf-motí. Nic se nemže z času vytratit, všecko 
v něm trvá, al.e traaiku je možno významově posunout a lehkým gestem odsunout : 

Poja, nevadí, že z nosu světla krvácejí rože, 
!e slď-ivandm podrazil žebřík zpěY, · 
že toulk·a starcO šoupavá vždy už a úže 
hobluje prostor na rakev. 

í PoJd ••• J . 

V tomto soběstačném "záhmotí" je času odňat mnohý jeho osten. Není mu dovoleno, 
aby nás cele pohltil, nebo{ •o trochu více současnosti ještě / a nebudem už \'Obec• 

f Ztrácíme naději J. Proti časnosti fantóm j e postavena věčnost lásky: nejprve , 
ve ztišené intimnosti f •Jen ty tu jsi... A rukávník tv'Oj zvadlý, / to ~ynamo, je! 
nabíjí tě choulením• J, ale pak pMmo a v plné intenzitě: 

Cee, jen! se vešel ve etfoevíc 
end, f'entom a věéteb s110$ch, 
má možná v moci n~co skic, 

leč co tu samu věčnost sytí, 
tot láska, která md!e být 
nejtvrdší kámen slov a bytí 
f mnou nazv&I\Ý kdys: démoni t J. 

f Olze a&ajakovské .1 

V Záhfmotí stojíme zády k dějinnému času, al.e víme, že blízko nás osud stále t:rou!i 
•temně, čpavě, bez ustání jek audovina" f Osud.]. Malý čas tu je Jen negativem vel• 
kého času. Svět •záhf-motí" mže existovat proto, že ví o světu •hl'motu•. 
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Motýl ze Záhfmotí "natáčel věčnost všemi směry" •. ~esová perspektiva tu vytváNt
laprostor osobité ddvěryplné atmosféry. Holan v~ak vidí motýla také jinak: 

motýl, ktecy se na tvou ruku snes, 
svírá a rozvírá lď-ídla 
jak plíce oněch květin, 
jež utrhla jsi dnes. 

f Dnes, Bez názvu, verše z let 1939-,4-2, vyd.196:, J 

~e je naopak pf-ítomnost zbavována svého rozpětí, hroutí se spíěe saroa do sebe. Po
hyblivá pf-ítomná ~ídla navazují obrazný dotyk s plicemi květin· těžce dýchajících, 
proto!e YI, utržených. Pf-ítomnost zde má svou prchavost vepsánu do bezprostfední, 
docela blízké minuloeU [' "jež• utrhla jsi dnes " J. 

Tato orientace na nejjemnější dialektiku časových relací nabývá ve sbírce Bez 
názvu převahy. Pftítomnost se tu stává samoetateym problémem.Je plná napětí, hrozí, 
chce se vybít e naplňovat: " (· •• .J ale ty balvany e síla / ve vlasech trhlin• 
{ V troskách J. Vše směfuje k ostrému i'ezu. Pl':ítomnoat je roztínána Aokem~ ktecy 
uvolňuje napětí a vytváf-í silné vMom.:í času a osudu: 

A nad tím vším i nad slzami studu 
je hvězda skoro odhodlaná vyznat, 
proč chápem prostotu, až když nám puká srdce, 
pojednou pouzí, sami a už bez osudu ••• 

f Horoskop .J 

Ono PC\JEDNOU bude pro Holandv lyrický čas od tohoto okam!iku klíčovým časovým urče
ním, která bude mít brzy velká mno!ství synonym. -V uveden4 "situaci POJEDNOU" jsme 
nejen.na předělu, ale u! kus za ním, nebol je u! rozhodnuto. Avšak p~ítomnoet imle 
lit svá napětí 1 v tom, !e je sT1!E JEŠ~ něčím z di'ívějška: •co z hróbA p~ichází 
sem, / to stále jeětě k zabití Je" f Dusná noc J. Nebo: "I dokonalá. odevzdanost 
zná stále ještě utl1)ení" f Utrpení .1. Toto SÚIE ~~ mMe být ovšem pojato taká 
toliko jako mo!host: " ~ •• • J a vyvábil tě z té·to země, / kde stále ještě hněv byl 
by nejchmurnější úlevou, / nebýt zde bolesti tak svobodné• ["U hrobu K. H. Máchy .J. 

V čase, kter,ý se odehrává mezi STÁIE JEST! a POJEDNOU, Je i budoucnost zbavena 
své pevné perspektivy: "Spěch, hledající zas a zase / v budoucnu ztracenost" f Stále.]. 
Spěch tápe do budoucna, aby pátral po tom, co není. Tato zmarňovaná budoucnost · 
dostává evdj sugestivní obraz: "Pohlea ! I koně pohf-ebního vozu/ se pohánějí bičem• 
[Stále .1. Perspektiva scrti se v táto orientaci otevírá zcela organicky: 

A čemozlaté víly blednou, 
kqy! pot mu saj_í, sladký tak: 
vosy, je! pfilepí s& jednou 
na jeho rekve čerstvý lak. 

i Spící hoch .l 

Zl~ je zde časovým určením JEDNOU vyzdvi!ena zcela určitá chvíle, tf'eba!e Je to 
Chvíle s dlouhým odkladem. Vstupování do takovéto budoucnosti, která je "zánikem 
Vťckrát ne! jednou v ničem", není ptirozeeym povlovnjm naplňováním času, jak to 
známe. tf,eba z někdejších Tulák-o.. I v Tulácích bylo mnoho marné budoucnosti~ stálého 
napětí, ale nebylo to · Ještě napětí tady ěokd, která mění budoucí chvíli v nicotu 
a ztracenost. Avš~k tuto katastrofickou budoucnost u! z Holanovy lyriky známe, a 
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to s ·. jeJ:ího ději oo4ho času, v nW •zio budoucnoat celou milo•. A tfebll!e ve ver
i:!ch abirky Bez názvu nevstupuJ:! n1)[4e dlJiny pMao do hry, Jsou tu ča~ov, _ relaee 

tako-.4bo t~u, le Jaou vyevltlltel.m pfedevl:!m dialektikou času děJin. DIJi~ za
oetMly Holanovu posomoet na čas poatupuJ:!cí •• osudu do osudu, Z/ vlkd do vlkd• 
f Slu!ebnost, Kneoi pftchú:il ••.•. J , . na ČÚ'J' dlaoi, •;tteri aaJ:! / ~ ~°'mi rok proetoi'll 

I •• trbllnami zd.:!• f A není zač,ttu, Bez n.áw J. 

To, .co Je ve sbírce Bez dsvu n•naěeno,: ron:CJ:C ae ve verl:!cb sbírky lfa postu
pu /"Terle 194, - 48, vyd._ ~9647 do éei, eyete•tiky lyrick4ho času: dlJ:!c:! ae Ilku-· 

tečno•·ť Je tu rost1a4na neuatile vybrocov.._.,_ čaeov.fll1 pfedily, T nichl ae obDaluJ{ 
aouvialoeti .ainuloat1.r pMtoeoo11t1. a · budoucnosti V · bleekorim oevltlen:! chvíle. 
CHv1~ ·•á ■táT4 •m1mou _Jednot1tou• ·HoJ8oova času. Ul y:!cetrit ee .v Holanovi _lyrice 
obJenl motiT urě1t41ho ok•Jll1tu· a 46razl\f re:tnil TO~ TA CHV1IB/t avl• Jeltl dolUd 

, nikde ·oa•••~lla cHV1lB. & -~ 81.~ 4dnz••~na oeudcm,et; neodvr.ati:te1D~at, Jedi
neěnoat .čaaovlbo bo&hn . 

. 

[' · ••• J ale noc Je pr4vl Jenoa Jedna chv:!le, 
kdy do bebna plíaJtne paprsek, . 
pH Jtteria v~o1 pytl.A: chytá dhoi'e vidliatou 
a tilkou al.lnou nealuyY · 
pfeayěí padaJ:Cc:! hvlsclu, 
tu álmulml, kterou prop1J• s:!Tnu.U ~oúra ••• 

. -

r Podsillin! noc u Jezera J 

JEHCII JEXIJA · CHt.lXB, 'Um . CHttJ.& Je vo:W "':(• tak .nal4haV,., le N poc1ob4 vr/Yán:! • 
sekl:Co4ní ,o~aml11cu, v nimi J• nará obealeno vlecboo napl.tí a aepit:! atutečno•t1• 
Je4ineěná chvíle ú v obr.ov1t4 1ntem1tl tvofit • etvofit cel4. byt:C. Ale J• v po
va1e IJolamova čam~ lese tato koncentrovanoet IIO.le naria proaintt v práa4notu: 

• 

Znáte ·to, pojednou nic naprosto nic, 
Jlilproato nic ul aaproU I Dic Jako chvíle~ kdy se sdá, 
le 1 budoucnost Je •• i: f 1 •· 

[' !ivot IIJ 

En■tuJ:CC:C konetelace vstab6 N -'I• POJJmfOO Maout v tak bemtilnou prisdnotu, 
I• lid' v tůo'.94 cbv:Cll _•..tRDi_Jeou, la saee vld:! něco s oaudu, / 1 tdyl Je~• 
neavcJati pfean, / ceata 4o chudobince ••• : f 11.vot n ;;.. 

PMtow,' neri · 911Tnl apoJeno • 8'mJ,t. • b11douc:úl, n;fbrl rt•uJ• ee pfekvapi
vl 17cble v ost11cb ton~~ J• •vaechovmtia boha O!::?R'!itu• LID.u a p~ttbJ•• l • 
ffltc -' chvíle narú os4M 4011114 nev14IIMI ••tahy; • f..J jal sdllenl Jato ten; · 

. . 

I _kde oAl• za noci epatM.-/ · papreek avltla pod dTef'ld. / yedouc:úd. do vecUeJli ••I~ 
Dice t/ • tur4 ul dévno· nikdo nebydlí ,- C Sliilrt J ZpM tollĎuJíc1 •(HIB blv' torďron• 

. to•4no • ete~ Y/sM+d■ !••~ti• pfed•l~ v m.miloeti: -Vlak -1 tl■i vlClli spat• 
Hl·-o4ble / r • krutou, neJvlec!nlJlí, a tedy neJtaJeanlJi1 ./ a Jakoby dolivotn:! 
uri~ to■U J ./tnovi.-1'1.ek a na ~1■· stopy po l:!ěicUe, / kde pM Ue~ ae kdysi na
·poaled/rty :t,, Her4 ti opustila ••• • f V ~hyld..]. Oetr.f pi'edll proniká 1- do 
vspt"w1Dky: • f • • • ,1· poJectnou Je. to 11 i4 po~kú:C ati'edu vspn■1nky, ·, -poledni vspo
w1aq, na lena'M ■1,Jto,/ ·tryat].4 • br6Q. pfle4 nlaou, zrsavou alobou / • pMvíreJ:tcá 
ee o~ kohou:t9 •• • • / .v 11bJ ťhJala b 1 Joa .l• Zl.o■ t,tv, proa1 ta t•W 4• lld.nuloat1: 
• I : pocbopil Jal rM••• le. ho8pé,41U sl:C '1144 / JH)saa11 al4ho a cbtll1 ho uctít ••• • 
f CeetoGj. ••bo: "87~ J•a ~-:■ tak. ■ f , /1,e Jee■ nellll kdy m:Í1 na •aec>tu,/ Jtwrl 
•• ady:(b•J lelu4ek 41t.etv:í.• f Zrcadl~] 'lpM ~asu -,,,_ bit poJat 1 Jako Jeho 
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,ynofení ze zvláštní bezčasovosti: 

• 

Stranou světak4bo i'evn1ětě 
snadnQ olelená, skoro bezčasová 
stóJí mámice [ •• • l 
Ale dnes se v JeJ:ía Jediném okně 
objevily němá, semtam kvítkovaná záclonky ••• 

f !:lvot I .l , 

POODOO, HlBIB, 'R'ZElf, JEDHOO, DNES jsou ěasov4 ~ení, bez nich! by se nyní 

HoJeoova lyrika nelllObla obejit. 

Tato adverbia, . neJěut6Ji vyJedfuJící ·ostrj fez a ·pfedll, •Jí s~J protěJiek 
,e ateJni početiwm ~T,JB~ 

To Je~om ty Jsi etila nikoho čekal, 
aW• ae. s pik;fa loučil, 
al eee nalesl a neJai nikde ul ••• 

fDítě J 

SÚII mdh bit znicotňováno telr:4 .U■, !e Je ul Jen ureen:ťa prúdnlf, al41 bolestivě 
·opůovw gestace: 

Stále obrací toul 4ealm, 
ale ú.l •dáno ph•tal •Y lňnvat Jehlu, 

. u'1'e • · pM ta trochu• apiklenac)q, 
-nebol on dobh cítí, 
-. -1 livot ho spro~ 
•W~ t.,flll a Jedoí• oe:tnn, 
~• .ul ae . d,vno rosbod na nla letMt 
a oapeklit ae a nRúa, co ul D6vyld'eJe ••• 

r šel. J■1 to1- ,1 

PMt:a +uet ae ■ale vyprasdňovat, aJ.e -_JeJt· ST'1M ti'V,-: •suie -ta:. nepfftC1110oat., vic: 
ta opuitlrioet ••• • /' SUle .anovu J. sw,-... ..,, •• -bit 1 nicote: • L• •• 7 a tak, nilq■ 

Dllllliraú, / ;atile Jakel •srdaU a pHtd •' J:C na ~1 toatt• f Nicota J, 

_Pf~tomoet má talctf -ev4 '1:ifiiV.is, nebot ěaa :ee ,.aile, -:ta~ • opolaovat: •Dávul pC>-\ 

-Uh~, .kter.f dala ~ 1k1'4c1e avt!11111 .przni tell • / 4osní•' • labuti._ teprwe dnes •YP, ■I•, 
°'I• udeMvlí -tMdle• o pJod1vou vodu .••• • ·r LabulJ. iiůiii'I vlak mdle Ilit 1 pan-

4om1Jlt ěaeovt aepekt: •Teprv• 4nee ltubou kdeai blilanta,/ tter.t ■11 .pMJít na at61 
krQe SargÓna. • f ~ gl"IIIIO~ono•4 -deace J Toto ·opolan'-11 času 114 1 Jinlf podoby• 

kttr4 akcentuj:! ~4sovmd . ěaeu na l'!Ozho4uJ1ci pi'edily, Jel Jsou ve ya4JelUMI eouvsW
noattc • [ • .• J a -ldnu ■ít ul v knizeť ala ·noc teprve ve ~t.en1• ["Po4z1e J. J1D4y 

11\ie TE.PRVE aeeilovat intensi~ bytí !i nicotÝ •ire• do budoucna: •~•lc;J Jaou 
Jtiti sele.-. • Col teprve, al budou t • f u· •••':h prr · 1 n6 J fBPkfl 1161,e bit vú4no 
tati .qa urči tou poc'wf oln, ~ 

. f ••• J 
ona ae boJ1, h by Je nikdo IM>hl 
Y141t ••• 
a teprve teh4y, kd7I oba bas41Jq vyplalill Jel•~, 
JeJí ~zvíi'eci·p1a•o•t• uJiltěDa placboet:! nal14ekou, 
zvilni ví k. rostrh4o1 ~1ml • koi11• 1 tlla ••• 

[" 111lenc1 IV J 
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Velkou úlohu má v této systematicky propracované časové výstavbě i paralelism 1 

a s ním spjaté napětí dvou rozdíleych pfítomn,.ých dějd: 

Cit jezera, v nebezpečí, _!e bude zrazen 
odletem tfinácti set labutí, 
vystupuje na pevný bŇh, hlídkuje chvíli, 
potom [ ••• J 
Dítě f • • • J 
brouzdá se v té!e chvíli rákosím 
a nakonec VyPlaěí tfináct set labutí ••• 

CKraJina 7 

Monume~tálni projekce časového paralelismu má i protějšek v projekci degredující: 

Nehybnost! ~sprostá nehybnost! 
A nehybnost mo!ná jen proto, 
!e na vnitf'ní straně aveM 
nějakého venkovského záchodu 
kráčí svinka [ ••• .J 

r Ano, znáš -J 

Bylo by mo!no ještě podrobněji osvětlovat tuto Holanovu konkrétní dialektiku 
času, Její variace a odstíny, avšak už několik pohledd do sbírky Na postupu ukázalo, 
le Holan staví časovou · slo!ku na velmi zf'etelné a často kiičové místo celé struk

·tury básně. Pf-i.vádí časové relace do. takových spojení, aby mezi nimi zajiskfil 
výboj dějícího se, postupujicího, naléhajícího času. Jeho čas Je časem rozhoduJíc~d 
okam!ikd livota. Mýtem počínaje a "velikou seznanou věeOností" konče je tu věecko 
uváděno do takových souvztalností, aby jednotlivé časy byly pfinuceny k vzájemnámu 
propojování či odpuzováni. ~esy tu vstupují do nejtěsnější blízkosti, ale zase se 
itěpí a rozestupují v ostrých phOělech. Holan~v čas Je svou kValitou blízký bolea~ 
nému vědomi, Je podoben oné jehle prolbodávající stále totéž -místo. Vtefina s věčnost 
mají stejný smysl, nebot se p~ipomínaJí Jako bolest, Jako utrpen1: "f" ••• J o tom 
věem ae teprve vysloví utrpení,/ tato YteMnová hvězda, která vysílá a utvrzuJe . 
vičnoat." r Vtefinová hvizde 7. Holandv čas Je rozpJat mezi plnost a nicotu chví-le, - ' 
pll'lQst a prázdnotu věčnosti. · Je to ěaa pJ.Dt trb1in, at ul .1eou to torm~lní •"trtůl• 

ny" nesené stále hoJněJA!ai troJtečkov.1111 záalt••1 za mnoba verli, či •trbl.1ny" 
v pMpojován! •neaourodlch• point k •dvodn.ím• děJdm báaní, či "trhl.lny" v tematice, 
která ráda otevtrá apáry Il8Zi věcmi: 

Krásná vápenná stěn~ .. která se zrcadlí • bnojdvce, 
ú a Yičnoati víc ne! kámen na uwtě. 
Neskončeně, nevědomě a pfitom teple 
!ije mezi Bohem a lidmi 
a na její jedinou rozchliplou trhlinu 
hledí z bo!ské strany kflň . 
a z lťdské strany nastrčená oj. 

Krásná a krutá stěna 1 

rstěna .J 

Sepětí bolesti a času Je častým Umatem veri\1 Bolesti /verše z let 1949-5-5, 
vyd. · 1965J: "I kdy! ei i'íkal, !e pfítomnost jde pi'!li~ rychle za sebou, / .aby u! 
nebyla ~udoucnoatí, / cítil, !e si v nich obou člověk vlastně zachúí, /netrpí-li 
al nea~slně. • .• f Komu ? .J A v projekci do věčnosti: "Ale trudnomyslnost. Jato stav 
/ má něco z věčnosti,/ která by ustrnula v iílenství. ~J /To potom jako by bolest/ 
aohla bjt 1 v nebi.••• f Test III J. Zesiluje tu vědom! l5TAVIetiCSTI: "Naěe smrtel 
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nost je ust~vičná." f Krása bez radosti ] Za všecko se USTAVI~?m platí: "Zdálo se 

také, !e takový rok/ je jenom Jednou za století, ale on pokračuje,/ a také někdo 

118tavičriě vrací /vášni lásku, ohni světlo/ ze cenu ničené duše ••• " [ Ustavtčně J • 
~skutečnosti se nepf'etržitě zabo~uje pf-ía bolestně p~ítomného okamžiku, nep~etrž1-
tě se obnovuje hrozba chystaných ot!-es\l: "Už zase táhne bouf'e z babího koute o.sudu." 

{Sbohem./ Jsme tu v čase, který se pi'ipomíná USTAVIČ?m, UŽ ZASE. 

Jestliže byl čas ve a~irce Na postupu časem obrovská dynamiky, časem velkých 
polarit, je naproti tomu ve sbírce Na aotnách f verše z let 1961 - 65, vyd. 1967 J 
časem, který se rozpadá. Všecky polarity sice trvají, ale sp:íš už jen jako reminis
cence, jako stopy, které ještě zbyly a které ještě 111\l!eme rozluštit. čas "na postu
pu* měl avdj drásavý symbol v "budíku. na hi'bi tovn:í zdi• fŽaloba mrtvého J; kdežto 
ěas •na sotnách" u! opadl, uslábl. Symbol budíku nyní u! v sobě nemá kfiklavou 
paradomost neprobuditelnáho hfbitova, n,ýbr! nese zcela jiey čas: 

Čas ukázaný ve snu 
má budík pod sněhem 

fVanitas J 

Je to čas zasutý a Je o něm možno f-!ci, "že byl u! nikdy víc• f Stf-emcha J. Nemá svou 
skut~čnou dynamiku, ..eybrž "pf-idáve je do kroku couvá" fAbyssus abyssuUJl. To, co usku
tečňujeme, je u! dávno odsouzeno: "Jenomže katastrofa se u! udála· / a lidé Ji tepr
ve uskutečňují ••• • f Potopy J. Není věčnost, eybrž všecko se vrac! zpátky: "Ale 
pM. desátém milníku od věč.nosti/ byl to vl~stně návrat ••• " . [" Vlastně J. ~as nemá 
svou skutečnou váhu, a proto ani pf'ítomnost není už tím, čím byla: •Vidím vás 
z dálky nebo z blízkosti, ale vaěe pfí tomnoet je nepfí tomná ••• • f Pohyb J. ff:! tom
nost je vlastně nevybavitelnou minulostí.: "Nevzpom:ínám si na to, co právě je [" •• J." 
(Kde jsi ? J 

V tomto zasutém a degradovaném čase vypadají také Jinak samy velké osudové 

kategorie Holanovy lyriky. Nesmrtelnost ztratila sm.yal: "To jenom m,y milujeme to 
' 

ěaená, to pomíjivé ;· tak ustavičně, !e povalujeme /1 nesmrtelnost za vyhnanství ••• • 

{To jenom my J. Nesmrtelnost Je vlastně zklamáním: •Ale oni • . iako by se tu a. tam 

/dobrali nesmrtelnosti_ a byli zklamáni ••• " C Ale oni J. Smrt je tu vlastně už pf-ed 
avtí: " Taká- ve smrti to bude ztraceno,/ ještě ne! umf-ei~ •• • f To také 7. Děláme 
to, co bychom mfli nést . a! po smrti: "Pokračuje; dovoleně to pokračuje, / .nebo! 
to, co bychom udělali po smrti,/ musíme udělat u! te! a tady./ Nejde o konec Jsouc
na, ale o konec bytí ••• " r Ka!dý ~. Smrt vlastně ul není tím, č:ím byla, ne bot na 
nt Dtlmáme čas: " f • •• J v !ivotě s bytím v nicotě / nebudeš mít čas ani oa smrt• 
[ Jako .J • Žijeme Jakési .provizórium, které je a není smrtí: •že nejv!~ hodin je, 
kdy! se hodiny zastavily,/ a aby to byla jeitě také smrt, / k tomu osud nemusí pfi
Yoli t~ • •• l Dívka .J. Nejen smrt, ale tak' sama nicota ztratila svdJ pdvodn! s~sl 
Protipólu bytí : 

Trhnut1m končící opony 
Jdou loutky do sebe 
a takd n4i duch u! není pro mo!nosti 
• Jenom .nicota Je zase taková, 
jaká byla pfedt!m ••• Ano, 
ale 1 ona, kamp'lk ae poděla?••• 

c Kampak , J 



• 

. . 

Holan si nyní klade otázku, kter, evou paradoxnos~i _postihuje celou dialek 
ku opuětěnáho času: 

Slunce počitajici z hlavy 

11~ 

••1 
t•1 
Pij 

nebo tieiciúhelnik ldny , 
zdv~jen,;f roztáljm snibem -
Jsou ještě v rozlehlosti času, 

, ''I 
•ct 

a tedy 1 pro nás ••• 
Na jak .diouho? Na Jak dlouho 
Je !ivot wiavenl pfedchúeni.m livota, 
na Jak dlouho Je smrt · 
vreceJic:C se k smrti, . 
na jak dlouho Je nesmrtelnost 
pHstilená v nicótl? 

f Na Jak . dlouho J 01 
Nj 

eas pfestává platit ve sv.S · nikdeJI:! plnosti, ale· my to -·nebereme na vadomi, vAecko· 1
1 

odkládáme a •lijeme Jen tak, / Jako by o~ byl a! pozdlJi ••• • f Vlak tabf J • .f• ~ 
' - ' 

netrpěliví a •netrpělivost naieho. zout'alství ae dol~duJe/ ul Jen sebezáhuby nebo i 
zá~raku" l Vol.n4 vstupenky J. ffekročlll jame jistou mez, která vzala 11 votu 110 P 
obnovy velkých ta~gorlí: •Néni tomµ lá®' hodina, /co Je snad Jinak .. / ,A Je to J 1 

kousek,/ a;i.e kdo nás vrátí ?" f Ale kdo - .J aaa ul pi'estává bit nái, ale vle~ko ' 
jde dál •al do osudd bezradoich,/ al do o~udd, která, blda, tuli, čim se stanou 11 

- /a~ do osudd, která Jsou opuštěny livotem ••• • /' ie - J. Věecko jde dál a ten, ' 
•tdo Je ul bez oaud~ ./a Jelti ·uJe, má pocit,/ Jako by se díval do zeleni potml• 
f 2e •• ~ J •. Jsme v čase opuitěn4m člověkem a Jsme v ,člověka op~těnám časem. 

Tak4 ve· m dali! sbirc·é ·Aakl~piovi·. kohouta /"verše z let 1966 - 67, 1970 J 
pokračuje Holan ve vyslovován! tohoto upadajícího času~ ~ 

Ka!dt pro sebe 
máme kdy Jen na o~am! ilcy. 
Je to bez trvání ••• 

aaa ae děJe narychlo: 

f Pro sebe J 

-Cosi jako věčnost a pfestá,rk8m1 , 
za kter_ých si, unaven', odpočívá. 
A právi toho vyul:Cvaji !iv!, 
aby narychlo oplakali ča~ neboltikO. 
do provinile nemluvného zapomenut! ••• 

fVerle II l 

Žijeme v J_alr,tchsi pi'eatávkách vlčnoati-, v Jak4mai mezičase a věechen nái splcb 
ruJe vlastni Je zapomenu.U. 

. -
Holandv čaa nebyl zvl41tni kvali_ty tím, !e ukazuje urči tou mezeru v čase, 

zfetelnou degradaci času. aaaová polarita !ivota se sice stále r,ozviJí, ale Je 
1 

lována Jako něco rozpolcanáho a pulclt!ho, co ee ne~I• spojit do nltdeJlí 1ntemi~•1 
Caa a& stal opakováním. Zminil ee . ve variace variací a Holan vlastně nyn! -o:Cle· 
variace sv4ho velktSbo času, ale variace, která nechtějí zneme~t toUI. Holanova 
rika ae ta dostala do aloliU situace: je vtrezem poltlesl4ho, puat4ho času, al• 
potfebuJe se ho zmocnit opět av.fmi ve.l)eymi polaritami~ lqrická · feč se stává jelti 
t9rzovi tějěi ~ ne! .byla u Holana kdy pfedtim. Básně J~u Jeltě dalekQ. vice zlomky, 



4tr1ty. Poezie zrcadli svět, který nerezonuJe a JeJ:ími velkými kategoriemi, Dibrl 

knt ae za svou "pf'echodnost:í". Lze fíci, !e Holan Je jak ve av,m čase postupujícím, 

wkv čase opultAném v určitém kontaktu s dějinami. Nelze to vlak vysvětlovat něJak 
pl'ildttvnA, Jako by llo -o pMmou registraci ·reálr,$ch časových kvalit. Holan toti! 

" 1v4 lyrice znovu "vystoupil" z bezprosthdněji zaznamenan,ho děJirmého času 
•4okulentd" a vytvofil opět autonomnlJlí a uzav:fenějš:í svět básně. Jeho návrat 
tharmetické poetice, Jak ji známe zejména z V~nut:í a Oblouku, není ověem pouhým 
návratem. Holan toti! buduje autonomii své válečné a poválečn, lyriky u! trvale na 
raepekt1.1 k času dějin. Hermetika sice trvá, ale Je prolomena realitou č.asu. 

z času pi'ich~zeJ!cího "o dvě role dfív" se stal čas "dávení lejna hrdlem 
08Udu• /Prastará, Na postupu J, čas, v něm! "lejna pi'edcházeJ:í věčnost• ''1,eda!e, 

HaeotnáchJ. Nesmíme věak toto rozpětí Holanova času od •stfíbrostínu h~rmonie" 

al po pohyb "prázdnot) /v jsoucnu tak nahodilém, / !e má pf'estévlru" polarizovat na
tolik; !e by .se .exi.stujíc-í kontinuit-a Holeno.vy .lyriky rozpadla.Jde -o polaritu, která 

Je. ,tůá sepětím~ rozvíjením. [v. prv.nich HoLanových sb1rkách L\r.anutí , Oblouk, JCamen.1, 
v 

pMcházíě ••• .] byla báaen pi'edevěim harmonií, tt-eba!e stále rozechvívanou a proble-

matiz9vanou. Jednotlivé polarity byly velkou hrou, které uváděla do pohybu svět 

význam. Teprve větší rezonance dějinného časů fu! v Kameni., .přicházíě ••• , ale 
hlavně v Zái"í 1938, ve Snu a v dalěích "dokumentech" J zvýrazňuje semu :funkci času 
, básni. To, co bylo di":íve toliko dilč:í komponentou stylizovanáho a autonomního 

výlMmového dění, stává se nyní klíčem k podstatě celé Holanovy sémantiky: LJ!SU 
jako samozi'eJmého sledu proměn se stal čas naléhajíc:!, dravý, pftísnl, osudový. To 

. -
oviem ne~namená, !e by tento posun k č.asu zrušil ce~ou df-~věJl:í Holanovu poetiku, 
1e by se čas stal její jedinou sémantickou kategorii, nýbr! znamená to . toliko, že 

1hchny polarity textu se od 40. let. nezbytně . vátou .na časov_ou struktůru dění a že 
·tato časová struktura ve všech plánech .{'od času gramat~ckého ~f'es časové ~otivy 
a·pfes časovou kompozici až k filozofická projekci časuJ je stále častěji orgeni

lUjicí-m sémantickým principem. óstfedn:í. kategorie Holanovy poezie - jako láska, 

smrt, bolest, radost, naděje, samota - j s ou uváděny do kontakt~ prosti'ednictvím 
i!asu •. Holan nepíše o· čase, rzybrž .rekonstruuJ.e Č-ae jako rozpětí děn:í mezi polarit-

ními časovými body a kvalitami. Zosnqvává výboj e mezi minul,ým, přítomným a budou- . 
cúa ;jakoby pod _jedním nebem, v jediném ·pohledu. Zachycuje ve vtei"ině věčnost á ve 

věčnosti vtef-inu. Nezná hranic, je! by .mohly omezovat toto velké drama č asu, s oustfe

dW nejčastěji d~ intenzívních okamži°kO e dějící se t?áhle, naráz, bez pfípravy. 
Sémantické hry rané Holanovy lyriky nebyly popfeny t nýbrž byla .jim svěf-ena poněkud 

ji~á úloha: .nikoli- klenout, vanout, vázat, čarovat,. ale naopak obnažovat, iftěpi t, 
' 

roztínat~ Byla-li dřívější vazebnos t a proniknutos t obraz0 uváděna v polari t ní na-
pětí, je nyní r ozpol cenos t ještě zvětšována proto, aby mohla být zaznamenána síla, 
jež je schopna tlfto "trhlinu" mysle t a žít jako celis tvost. 

Tady se nám ot vírá pohled do podstaty Holanovy mytologičnosti. Nejd0l e ži tější 

není t o , že se Holan bohatě opír á o antický i k f-es t.ans ký mytol og-ický aparát, nýbrž 
to., že vy t váf í ve zvlágtní :fr agmentární podobě st~le nová a nová napětí, kt erá jsou 
vlastně opakováním urč-i tých základních pol arit mý t u. Holanova básen spojuje. i ne 
nej menší ploše t y síl y I kt eré se sttetávejí v konfliktech mý t u. Nejde o t o , abychom 
v Holanově ' l yrice hledal i ty či ony konkrétní mytologické motivy , ale máme na mysli 

iákl&dní s i tuaci , kt erá je podstatná pro mýtus. Claude Lévi-Strauss soudí , že " před
mětem 11\Ýtu je živit logickj model pro f-ešení kontradikce" 13f Antropologie s t ruc t u

rale , Paris 1958~ str. 254 J . Tento zókladní l ogickj model se Lévi -Straussovi nejeví 

95 



jako něco exkluzívního, ale Jako pokus i"eěi t na urči té úrovni základní problematika 
lidského vztahu ke skutečnosti. ?(ýtus je podle něho regenerováním jednoty tam, kdt 

~ 

doěll>k rozštěpení děJd, kde se "božské" a lidské oddělilo. V ~tu je tedy obnov~ 
vána celistvost, jíž hrozil rozpad. Lévi-Strauss vyzdvihuje jako podstatnou skuteč
nost úlohu prostf-edníka, který v ka!dém ieytu zjednává žádoucí propojení vysokých 

·a nízlcych sfér~3 Holanově lyriée je postupně stále více rekonstruována základní · 
mytická situace rozpolcen!; jež vyžaduje prostf'edkování mezi kontradikcemi. Holan 

. 
navozuje situace, v nichž se toto propojení děje nebo se zdá možné, anebo naopak 

se jeví jako ztracené, zapomenuté, nedosažitelné. 

Do ozytologické vazby vstupuje vše, co je schopno maximálně reprezentovat 
polaritu a vytváf'et situaci propojenosti. Napf'íklad: 

Stará a opuštěná ••• Opravdu opuštěná? 
Stačilo jí málo ••• Kdysi za mladosti 
šla s mužem ••• Pach jeho podpaží byl tak ostrý, 
že ji roztínal až k vědomí ldna ••• 
Stydíc se a zmatena jeho pf-emlouváním, 
utrhla si cestou lupínek hlohu 
a žila z toho po celý sruj věk ••• 

fNa pohřbu, Na postupu l 

Rozhodující chvíle kdysi za mladosti je pojata jako setkání, která pak p~sobí po 
celý věk, které je odleskem věčného, nebot uskute.čnilo prolnutí základních polarit 
lidského osudu. To hlavní se už stalo a celý další život je už jen udržováním a 
obnovováním prvotního spojení, jakkoli bylo jen symbolické: "Pach jeho podpaží byl 
tak ostrý, že ji roztínal až k vědomí lrn1a." Nyní zbývá jenom uchovat věrnost my~ 

tickému okamžiku spojení. A co je nejd~ležitějěí: napětí stále trvá, nebo{ vlastně 
·ke skutečnému propojení polarit by mělo teprve dojít. 

Bylo by věak nesprávné redukovat Holana na mýtus. Ten je tu značně transfor
mován a je pf-ítomen pouze Jako základní model lyrických situací, kdy nejde o roz
vinutí pf-íběhu, nýbrž o klíčový smysl jeho polarit. Myticky orientovm:ié situace . 
se objevují v Holanově lyrice 1 tam, kde je pr'-íběh či událost zcela v pozadí nebo 
úplně chybí. Vznikají zvláštní mytické :ťragmenty. Stačí, aby tu děj byl nesen 
toliko vyhrocenou časovou polaritou, která představuje jeho uzlové body. Tato ly
rická tranepoz·ice nzytu zároveň pf-edkládá, že vlastním- mýtotvorcem - při veškeré 
objektivaci Holanovy lyriky - je lyrický subjekt, často akcentovaný jako básníkovo 
já. Tím se ovšem posouvá sám smysl mýtu: centrum celého mytotvorného prostředkování 
může být v lyrice toliko v konkrétním subjektu. Kdybychom obměnili Lévi-Straussovu 
formulaci o pf-edmětu mýtu, mohli bychom f-íci, že v Holanově lyri cky pojatém ieytu 
je v centru t_J~rčí ~ubjekt jako prostředník pro tešení objekti vizovaeych kontradikcí 
Ověem tento subjekt je opět složi tě abstrahován a problematizován. Bylo by to přílil1 

klasicky harmonické, kdyby ona reytotvorná prostr'-edkující síla byla vždy po ruce a 
sama nepodléhala opět "slabostem" rozpolcení: 

Kdo je tu prostředníkem, 
který by obstál, i když ho 
nikdo nepoti"ebuje? 
Snad by to měla být radost 
jako věčné soucítění, 
ale je to právě ona, 
která je nejbytostněji~ čase: 
ne jpřítomnější, nejemrtelněj§í ••• 

f Radost II, Asklépiovi kohouta/ 
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~iclcá báseň chce u Holana zahrnovat mýtus nikoli Jako něco pouze pfijatáho a 
pouze zpracovávan,ho, ale Jako něco pi'ímo se tvofícího v určitá konkrátní situaci, 
tter.á Je napětím velkých životních polarit. ~tus není v Holanově lyrice ani výprav
nou kulisou, ani kone.čným smyslem, nýbr! nabyl v lyrick~ poloze heuristická f'unkce: 
lze se jím zmocnit velkých, •osudových" polarit !i vota. Je to mftus odepizovaey, 
ani!'ztrácí epický p~dorys: trvají v něm dějové uzlová body, Jsou v něm dějová 
zvraty: Budík na h~bitovní zdi či budík pod sněhem by u!u! mohly být součástí ano
váho či drastickáho pi"íběhu - Jsou však spíěe něčím, co by z epick~ho pi'íběhu mohlo 
zbýt: jsou torzem epickáho světa. Ale mají něco navíc, co by epická linie spíě 
potlačila: . jsou symboly vždy právě tec! koi'eníc!mi. ve skutečnosti. 

U a t k a 

Vratme se k našemu výchozímu textu. Monumentální projekce zde má velice urči
ij smysl: matka je v ní pojata jako osobitá moc, která ovládá síly světa, která 
vládne časOm a umí je ukrotit DECHEM a DLAN1. Je hromosvodem, který snímá všecky 
blesky a sahá po Jasném nebi. Matčino bytí je plná tajemství, pi"esahuje do nezná-
ma: 

Kdo nejsi, že Jsme celí v citu? 
Kdo jsi, že velkým protějškem 
žhneě věemu, co nás drtí? 

f Matce, Záhmotí J 

Matka je vrostlá do čas~, do ži vlil, a poručí-li, kladou se jí k nohám. Je vládkyní 
ohňll a vod, požáru a mořských boutí. Její síla je nesmírná: "Ale to,/co rozechvívá 
matku,/ rozti'-ískalo by koráby na mol-i • •• " f Noc s Hamletem .J. ro uplynutí všech 
ěasll, po tomto životě 1 po naší smrti stvof'-í - podle básníkovy obraznosti -
maminčiny ruce v jediné chvíli opět náš laskavý intimní čas : 

Že po tomto životě zde mělo by nás jednou vzbudit 
úděsné ječení trub e oolnic? 
Odpust, Bože, ale utěěuju ee, 
že počátek a vzktíšení všech nás nebožtí~ 
bude ohlášen tím, že pro.stě zakokrhá kohout • •• 

To potom zóstaneme ještě chvíli ležet ••• 
První, kdo vstane, 
bude maminka ••• Uslyším Ji, 
j ak tichounce rozdělává oheň , 
jak tichounce staví na plotnu vodu 
a útulně bere z almárky kávový mlýnek. 
Budeme zase doma. 

t Zmrtvýchvstání, Bolest J 

Maminka ja centrem světa, v ní je skutečnost znovu konkrétně obnovována. Matka je 
vládkyní času, protože všemu vrací přítomnost: 

Ach , to jenom 
v matce vše dávno oplakané 
je stále ještě plačící ••• 

[" Tam, Asklépiovi kohouta J 
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Je zfejmd, !e se matce v Holanovi poezii dostalo hrdinskd podoby. Jalto poeta., 
n,t,tu proetfedJcuJ:( Mzi __ bohy a lidmi a jáko twrcov, zvtu nacbúeJ:( spojení mezi 
vel.Uými tvofivými silaJli a ka!dodeanoetí, Je Holanova JIATKA _podot,nla vellcym proat;ht 
níkem a spojovatelem poruěen4 ekuteěnoeti. Je plamenem "na obou koncích avíce• 
/"Katce, Záhfmotí.]. Matka proetfedkuJe - feěeno slovy velk4 Ho~ovy kontradi~Ct• 
mezí ~IVOTEII a CSUDiX. JeJí role prosil'tldoťka není vlak abstrakcí. llatka uhlaso,4-
ním prostěradla - v m;ytick,m prostoru báani - vskutku hasí poMr v Peraepoli • 

. ' 
utiluje čínské mofe. Báseň má navodit právě toto propojení, má ·srlet velikostí 
•1áeky, která všecky polarity poutá a pfinucuje k alu!bl. Nejde o to, aby matka ~la 

' 
zbavena sv_, pozemek4 tváfe a byla postavena na zvláětní Olymp nadpfirozeeyéh moc!, 
kteNS vládnou lidskámu osudu. Nic takov,bo u Holana není. Jeho KATKA Je matkou 
~cela urči~ chvíle naěeho tl!kého !ivota. 1(1tem jsou toti! právi Její neJprostl1 

--gesta, nebo__t · právě ta dovedou obsáhnout. celou rozlohu !ivota a osudu. Právi to 
obyč~Jn4 je v matce vlčnd: 

I 

MATKA! ••• Ta Její trpělivost, to její zas a zase, 
ktari by mohlo oddalovat vlěnost, 
kdyby .tou věčností u! nebylo ••• 

/" Noc e Hamletem J 

' Ne nadarmo je TRP!LIVOST Jednou z ,el.kých kategorií Holanovy poezie. Je to katego-
rie, která se zdá mít svdj pravzor v bytí matky. 

Hol_anova kosmogonie velkých polarit není ovšem zdaleka v!dycky tak harmon1ck4, 
ale _spíše v ní naopak zesilují motivy "krutých stěn•, kte~ se stavi do cesty 

. . 
lásky, Jež prahne po spojení trhlin, po pfeklenuti propastí. Jsou taká trhliny 

, nepte~em.itelné ,. • stále obnovující "propast propasti•·• Jak zní Jedno z častých Hol .. 
nových pojmenování·. Ale ve svitě; v něm! nemžeme to, co nám chybí, nelázt ani 

v nicotě - jek řiká Holan . ve svých Sotnách ~, Je předevěím matlca stále místem jasu, 
třebaže je to Jas palčivě bolestný: 

• 

Matko, stále mi chybíš, 
a to právě tam, kde to nej víc bolí! 

f Matlco, Na sotnách J 

Matčiny ruce se nezaleknou ani nejtí!ivějěích věcí a dosahují a! tam, kde nás 
věecko opustilo: 

f • • • J t y ruce pokorné, t y TUce z řádu MINIMB, 
ty ruce lehounké, J ako by pokoušení kfídel bylo v nich , 
ale· ty ruce věrné všemu vezdejšímu, 
co jako polštář třeba natřásti 
pod hlavou syna, i kdyby to byl vrah •• • 

í Noc s Hamlet emJ 

A má- l i být vyslovena nejvyšší mír a životního zmarnění , je promítnuta do motivu 
nenalezeného matčina hrobu: 

Však hledat hrob své matky mezi tolika 
ci~ím1 a poznanými hroby a nenalézti jej 
a neumět si predstavit už ani její tvář -
znamená chápat prostotu, až když nám puká srdce, 
pojednou pouhé, samo a už bez osudu! 

f Návrat, Příběhy J 
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Obra• mat)Q' není pro HQlana Jen Jado:Cm s moha d:!lě!ch motivd, ale Je •Idy 
,oJat Jako vellq ~totvom_f eymbol a eo,11ntv, a• i,amotnou podetatou t4to b,en1ck4 
toacapce. Je vsazen do polari tni struktury a 1deálol unáf! ládouct eeplt:! snepi',te
llDlcb 11Ntečnoat!, vsdilen;fch časd. ll•tka propojuje 11Yot a oaud c!o nyalupln4 
JtdDOt1• Bez kontaktu. • n1 •~•' ul Jen - l'ečeno b6aoíkovtra elovy - Poubl livot , 
liti olU4u. 

I 

• 

• 

., 

• 

• 

• 

• 
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VIIBM ZÁVADA 

SKÁLY ZEd 

Kdy! od válek a práce odvěké 
tak zrohovatěla mozoly skal 
ta stará matka zem, 

ty sám ses také zatvrdii, 

aby tvá duše 
tu nezapáchla kalu!í 
v koleji rozjeté, 

aby vystfelovala zřídlem 
ve skále čedičová 

jak studánka, 
z níž vybublává světlo. 

Jeden život, 1962 



Síla a něha 

Mozoly skal, Jimi! se země obrnila a jimi! se pokrl,la Jako vrásčitá lidská 
run, sice zlidě{uJí zemi, pMbli!ují Její podobu STA!m JllTCE, ale nedělají z ní 

samičku ochočenou k Jakákoli službě. Skály země jsou Závadovi . symbolem pevnosti, 
nepoddajnosti, nepodrobitelnosti: •Jako zkamenělý var/ sopečný kdy! vyvf'el žár / či 

Jak by tě kamenovat dali / ční tvá pohoi"í a skályt' ,Í Cesta pěěky ze stejnojmenné 
sbírky J. Ale současně je země pro Závadu zemí č1=ověka, je pro něho něčím, co je 
srostlé s člověkem, co má také lidské ·složení. Proto úvodní personifikaci země 
do podoby staré matky není možno považovat za namátková pi"evzet1 konvenčniho obrazu, 
ale za něco pro Závadovo pojetí skutečnosti podstatného. Země je Jednou z planet, 
ale Je navíc také jeětě proteplená člověkem. Zétí kosmickým světlem 1 světlem lásky 
a práce. Země je vždy také kusem lidského života, člověku dává, ale také si od něho 
vypdJčuje. Srostá s člověkem, nabývá lidské podoby. ·s~y jsou MOZOLY. Kámene ruka, 
skála a člověk splývají: "Ze skály zrozený ve skále nocuji. /Kamení jím a kámen 
vdechuji./ A skálou stáf'í drceey / vydechnu duěi v suti morény ••• / /Má chorá ruko 
zkrvavená! " /sochaři, Povstání z mrtvých J Drsnost skaJ naté země pH všem lid
skám proteplení však nepozbývá své obrovi tosti1 vesmímosti: 

pod líbezností mechd 
vždy tvrdost skal 

Však nejraději u lesd 
balvany bludné ve vfesu 
s tím smutkem neotesaným 

gigantská torsa slepá 
tak obludná a velkolepá 

[" Píseň kameníka, Hradní věž .J 

Jako je země blízká člověku MOZOLY SKAL, tak chce i člov~k být blízký zemi, 
chce mít její úrodnost, velikost,nezničitelnost, chce být pevný jako ona: TY s,{M 

SES TA!Ct ZATVRDIL. ~lověk by rád pevně tkvěl v zemi jako skála, zatvrdil se do 
~vrdoeti kamene. Ale z~tvrdit se zde nemá nic společného se zatvrzelost!, nýbrž 
člověk se chce spíě utvrdit ve své nezviklatelnosti, chce si být jist, že má své 
pevné místo na zemi a v zemi, že do ní náleží.Wležité je zde slovo TA.Jra. Právě ono 
podtrhuje prvenství země, Jej~ matefskoet. Země je prapdvodcem života, ale 1 pra
vzorem věeho našeho konání. Tfebaže se člověk vzepjal vysoko ke svému vlastnímu 
dílu, je pro Závadu země jakousi podstatnou mírou, která poměfuJe věecko, co člověk 
dělá: 

A když tak čítá v knihách země 
a každj její fádek pluhem pfejede 
rozhrne se též jak brázda 
a ve žních sklízí úrodu i v srdci 
a srdce je plodné láskou až do samé smrti 

f Na prahu země, Na prahu .1 

Všimněme si onoho Tiž, které je pokračováním našeho T.Atra. Brázda země se otevk! také 
v č lověku a člověk vydá svou úrodu. 

Ale byl o by chybou vidět v Závadově lyrice Jakýsi naturismus, jakési lehké 
ztotožněni se zem.1. Závada čte v knize země a čte právě to, co souznívá se směřová
ním člověka. Kaluž vody je také 1-ečí přírody a móže být i velmi silnou lyrickou 
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fečí. Závada věak nyní poti'-ebuje symbol znicotněn!, symbol stojatlch vod. A Jeltl 
symbol blátivých cest. máto a stojatá voda Jsou taká pfírodou, ale p~írodou, z nil 
čteme varování. A Jeětě Jednu f'Unkci má symbol nLUŽE V KOLEJI ROZJED. llá bit 
protikladem k dvoJverií, které !ene báseň prudce vzhftru, kteni zesiluje lyrickou· 
energii celé básně: člověk má bit zfttDLEM VE SÚIE aEl>IOM. ICALUŽ a zAt:pLO, KOI&J 
ROZJETÍ a SULA ČEDIČOVÍ vytváfeJí vrchol "d~due• celé básni, didaxe pohlcené 
silou reálného protikladu a intenzitou vidění přírody. 

Velikost Závadovy obraznosti Je v tom, !e_ zcela orgánicky spíná člověka a 
ze.mi. Os:větleme si tento postup na Jeětě otevřeněji mluvících veriích: 

Tak Jdem a jdem 
v. srdci nerudný nerost hofe_ 

a1e Jak kamenitá zem 
v máji být zemí pfestává 
a v lán vlající vlněním se měn:! 

nám v hlubinách povívá cosi nad kamen, 
l Meditace, Hradní vě! J 

Poslední verě je pfedchddcem našeho verěe o DUŠI, která vystfeluje zlt!DIEII ZE SÓJ! 

ČEBI~OW. Je cosi NAD KAMENY~ je cosi, co se z pevnosti skály a kamene mění ve va
nutí-. NERUD?ff NEROOT HOftE je rozpouštěn vanutím ~OSI, co · jde z hlubin. Hlubiny 
jsou ·v Závadově básnickém světě k tomµ, aby se otevf'ely, aby vydaly své mlčení, 
svou moudrost, sv4 bohatství. Lidské srdce, lidská d\lie í srdce a dule jsou v Záva
dově slovníku většinou synonyma 7 liJí z hlubin. Závaddv člověk jde světem "se erd• 

cem vyvNtlým jako tato krajina" LDesperadoe,- Siréna j., ale i se srdcem vrostlým do 

hlubin nebes, kdy "v· celém srdci svítá / zlaté červencové ne~e• r Plachá radost, 
Cesta pěěky .7, kdy "tvoje duše chví se / světeln_ý tra ·nahý / v kol•m letu výěe • 
/" Vzpomínka na léto, Cesta pěěky J. 

, 
Tryskající gejzír, kter.f vystfe1uje z čedičová skály, Je pro Závaddv báenick;f 

svě~ příliě stl"lllÝ• To odpoutání od _země je najednou pfiliš neskromné a pyšné. Záv~ 
r da ·se potřebuje zase vrátit blí! k zemi: vrací se ke studánce, ale neodvrací se 

od · svěUa výšin. Ze.. studánky vybublává světlo. SWTLO tu je spjato s hlubin81111, 
ale je zároveň něčím, co tkví oslnivou zffí nad zemí a "povívá nad karneny". Studán• 
kou se zřidlo zpokorňuje, umenšuje, ale je světlem, Jé tedy opět spjato s výšinami, 
k nim! vystřeluje zřídlo hlubin. Vertikála se u Závady zase ráda sklán! k zemi, Je 
vábena ,horizontálou. Jest11že "bílé slunce !hne a !hne/ nad závratí poledne", 
přimyká se člověk Závadovy poezie k ·zemi a éhce "schouliti se aspoň v stín/ pod 
sld\ivánkem letícím" ["Poledne, Hradní věžJ. Skřivánčí stín a studánka jsou něhou 
krajiey, která je plná robustnosti skal, obrovitosti h1ubin, mocně tryskajících 
zřídel, svírajících letních žáru. Mocná skála rodí nejen tryskající z~ídlo, ·a1e tati 
něžnou STUDÁNKU, Z N!ž VYBUBIÁV.Í SWTLO. Síla má v Závadově světě jako nezbytný pro
tějšek něhu, jak skoro programově napsal v Cestě pěšky: "Spí/ v mod~ čekance/ 
žlutá mandelinka / / Aby se nepolekala/ / tiše/ schvěji se do sebe / jalr0 do vývěvy/ 

I / .Taková je má · síla" f Za hradbou tich.a .l. 
. ... 

Jestliže básen Skály země považujeme za Závadovu "vlastní podobiznu• - řečeno 

s ti tu.lem jedná Tomanovy básně -, pak má ze Závadových vlastních podobizen ke Ska
lám země nejblíže báseň Vyrubacy les f Cesta pěšky _7: 
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11d e:rdCe pol'l.\benl les · 
l(ftina vykotlaalch. pafes6 
evit41ku.Jíc1ch na "dpatí noe1 

Kde Jsou • lcr4sn4 etro~ ' 
hučící enov4 mlM:í 
• korunud u nabee f 

Poatínány dole u zem• 
Xoi'elQ' vlak aV.,111 paHty 
zpola v hlíni zpola vyčnill 
kdyl v zea:1 zardat nemohl$ 
se drlí khčov1 ti rozp_J~ty 

1111 ardce vyrubaot lea 
Pokáceni háJek spívaJ:!cích len 

114 srdce rozervilM prdrva 
ale u propasti zlat$ nítek 
a v hlubinách .pod skalami 
i'ťční niba klokotá 

. . 

Základní polarita Je zde obdobná: od •mozolnat4• země, od porubaného lesa báeeD-. . 
4oepív4 k něze i'e)cy pod etalamf. Síla, která plenila les, nezniěila kofe~. Ty se. 
4riť SVntI PillTY ZPOLA. V Ht.fd ZPOLA. mdIJt. Padl,7. eic·e koruny strmící do nebes, 
11• hlubiny -zaealeey nebyly. Pl'9 naii interpretaci Je - neJdOlelitěJl:í pós1edn:í 

atrota. Ve srovnání se Skalami . zemi Je tu oviem Jeden rozdíl v pojetí pohybu v pro
storu: zatím co tam je lidská dule pojata jako vjlle~ zfídla, je nyní lidekl ~ce 
llkryto a zasuto do hlubin. Ale to podetatnd Je tu stejné: je tu opit vytvofeno 
apojení -mezi hlubinami země a jejím povrchem. Místo VY&m.LUJ!ctao zftlDLl tu -Je 
ROZERVW PRfmvA, PROPAST, u níl záfí ZLATf ICVtTEJC. Opit tu vlas~i •~ybubláv, 
•v~tlo" ZLlTtM ffl'l'KEII, opit tu Je slyiet nilnou s:!lu zemi; kdy! V lfCJJB~ POD 
SKAI:AYl / fttaNt NIHA JCLOtOT.(. , 

J a s 

Duše i srdce jsou v Závadových •vlastních podobiznách• velmi často spJaty 
a obrazem čistých vod a záf-ivých hlubin: •6 srdce hofem vymleté na skalní f-ečiitě/ 
Jaká žízeň po kaskádách vody pŇ.čisté• f V slepé ulici, Hradní vě! J. :Nebo: • f.. J 
, duši mé chvěje se hlubina záM.vá• /l{rabovst•· rybníky, Polní kv:!tí_J. Nebo: •f•. J 
'duši mé lesk slunečey / !hav!m ěefením se chví• .fl!esta pěšky ze steJnoJmenné 
abťr)cyJ. Ul ně~olik uveden.tch obrazd ukazuje, jak duše a srdce chtějí být taká zái'i, 
!hnutím! leskem. Obraz záf-ícího srdce, planouc:! duše se u Závady rozrdstá do bohatá 
světelné eynoeym:ik:y~ •hof-ící kel- srdce• f z romáou, PanychidaJ, •ozonová ho~lavino 
/ tavící kov zoufalství/ ve sklepe.ní srdcí" l Vzjvání poezie, Cesta pěěky .1, • Jen 
tvá srdce praská. !árem" C Ostrava, Cesta pěiky J, •v tvé duli - zrcadle · vody zmodra
lá / md!e ee nebe jasem usršet• /l>laché světlo, Cesta pěěkyJ, "rozduj srdce dohaelá 
/ blýskej světlem létavice" f Cesta pěšky ze stejnojmenné sbírky J, " f" ••• .J duie 
Plamenné / žhnuly tu v cele kamenné" f Hradní vě! ze stejnojmenná sbírky J, •A co 
kři.Atálná duše v b~ím úsvitu" f Nad zátokou I Hradrií vě! J, • [' •.. J a hvězda tolik 
světla v kf-ídlech nemá / co vysálaj:í srdce zraněná a němá• { Sedmnáctfletí, Hradní 
vHJ, "Mé srdce fef-avé / jak slunce p~i výc~odu / Mé srdce Ňf-avé / jak slunce pH 
západu" C Opuštěná, Hradní věž J. Ve výčtu těchto obraz~, kde srdce a du~e záf-:(, 
hof!, planou, svítí, sálají, vylévají se lávou, srší, zlátnou, doutnají, bychom 
IIOhli jeětě dlouho pokračovat. 
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Závadova l~ka m:!fí za svěUem. Je fascinována vědomím, !e uhelná sloje hlubo-
. . 

ko pod n~m byly kdysi lesy zffící sluncem: •ÚJa s azurem a luka mednatá / vyvli-
cen uhelnatí v hlubinách• f Uhelo$ kraJ, Hradní vě! J. To, co je zasuto, chce bit . -
znovu odkryto a !ito. Uhlí proměňqjící se v plamen je mQtiv, který se v celých 
desítkách bude v Závadově p9ezii znovu vracet. •Dnes tárám do šachet . a v štolách 
doluji/ /ohnivá slunce zapadlá,/ zkamenělou zff 1~ májová,/ stfíbrné dny na sebe 
nevrstvená• /" Horníci, Povstání z mrtvýclV • "Hluboko v dolech jsou však tropy_,/ 
jak v Ji!ních krajích vlahé,/ ·Jel v záM sluneční se topí• C"erná krajina, Jeden 
li vot .J. Obrazy zasµté záre slou!í Závadovi bohatě k tomu, aby opět Jako ve Skalách 

země vedl paralely mezi zemí a člověkem, mezi zkušeností uh+í Cantropomortizace 
má u Závady hluboké kofeny J a zkušenosti člověka. 

I duše otevřené k nebes'Om 
Jak květy vYPUčelé do z·áře 
ztvrdle spí dole zasuty 
a bOh si prosekává cestu k nim 

6 lásko zkamenělá 
I v plenách skal zavinut dfímá zpěv 
a vyrubáni Ještě se něhou zachvěJem 

f Uhelný kraj, Hradní vě! J 

Jsme opět v krajině, kterou známe ze Skel země e z Vyrubaného lesa: hluboko dole 
je ukryt jas, žádné balvany ho trvale nezavelí, ale vyšlehne vzhdru teplem a něhou, 
Země a lidské srdce se tu prostupují, podávají si ruce. IClokotání fíční něhy pod 
skslam., kde zá~í zlatý květ, vybublávání světle z čedičové skály i verš A VYRUPbI 
~in! SE N!Hou 7.ACHV!JEM patří k sobě. Tvof-í svět mocné něhy, záf-íci svět, kter,ý a, 
prolamje ze skal země, z hlubin duěe. 

Do Závadovy poetiky světla vchází Ostravsko ješt~ jinak: jako krajtna dýmd 

a ohňd. Je to krajina větěinou ztěžklá trpkostí, prosáknutá bofem, ale krajina 
přesto monumentální: 

Sírově žlutý dým žíhaný plameny 
nad krajinou kanáJd a hald 
ohňostroj jisker nad kráterem tmy 

f Rodnj kreJ, Cesta pěiky J 

A vše se najednou začne pfekvapivě propadat dold, Jako by mělo být opět v zemi na
lezeno opěrné místo dalěího pohybu: 

Země klesla ke dnu - mlžná usazenina -
Sivá kfídla z dý1I!U YÍC už nevzpíná 

Hluboko jsme padli s krajinou svou 
chrlíce krev lásky ~chovou 
ale Jako hutě plály kdysi dýmem 
hoříme řeřavou vírou: Nezahynem 

Chně Ostravy se tu proměnily v závadovské lidská fluidum, jak o něm píše v Polním 
kvítí. Žádný symbol ohně a světla, který Ostrava nabízela, nezdstal u Závady nevy
užit, ale naopak vstoupil do velkých krajinných obrazd a stal se součástí lidskáho 
vzepětí: •Ostrava čemá, koufící stálice,/. na zemi nechává z~ivou stopu• [ Ostrava, 
Jeden život..]. Básník je vrostlý do ohň~ svá krajiny a stále v nových vartacícb se 
z toho vyznává: 
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ohněm se zažíhá jazyk v 11\ÝCh ú.ste·ch 
f Ostrava, Jeden život l 

Také lidé mají být přetaveni, mají hof'et: 

černj jak topič jsem, do lidí přikládám, 
chtěl bych je naložit, vysoko nalo~it, 
oheň - v nich zapálit·, svJtlo v nich rozsvítit 

['Ostrava, Jeden život l 

-
V poslední sbírce Na prahu fíká Závada: "Víc než po líci poznával jsem slunce 

po rubu / zasazené hluboko v hlíně" f Černj vzadu J, avšak nelze nevidět, že Závada 
Je nejen básníkem černého kraje, ale že je stejně tak básníkem záfi vých slunečních 
krajin. Je pravda, že často vidí letní krajinu v rozměrech své "ohňové· země": 

Obzor - azurová hu{ -
taví zlato poledne 

f Vzpomínka na léto, Cesta pěškyJ 

HUŤ je tu z rodu té obraznosti, kterou známe ze Závadových "žlutých" dýmajících 
krajin. Dokonce i v básni o jižní krajině "pracuje" HUŤ: 

V slavném žáru třpytivém 
kalný duch tv~j snivý 
rozduzycháván v neustálém žhnutí 
protavený v křišťálové huti 
plane v čirém žáru ohnivém 

f Jižní krajina, Cesta pěš,ky J 

Závada se umí oddat plně sršení světla v otevfeeych slunečních krajinách, umí roz
tavit sv~j verš poledními žáry, oslnivými rány, blankytem, čekankovou modří, leskem, 
blyštěním vodních hladin. Je velkým básníkem denního světla: "Je štěstí' prosté 
světlo denní" íl>obrý den, Polní kvítíJ. Básníka DD4U dovede stejně fascinovat 
prozračnost, svítivost: 

Zatlmi se tea do mně zase 
, 

ty o sekero světla 
t Tam dole, Siréna J 

Závada vzývá př-edevším slunce, které se sune "s miliony zlatých karátll" f Městské 

krajiny, Siréna .J, slaví "zlaté dynamo slunce" [ Bez milosti, Siréna .l, chtěl by 
"pf-es záfivě žhavý tř-pyt / v jádro slunce popatti t" f Hof-e lásky, Cesta pěšky J. 

V. Závadově p~írodě je světlo odvažováno v ruzných dávkách: od vybuchujícího 
léta L"Jediná jiskra rosy zrána na trávě/ a léto vybuchne a srší modravě", Letní, 
Hradní věžJ se dovede básník utéci do tichého záření podzimu, kde "na mezích za 
listem list / plamínkem žlutavým / zažíhá noční chlad" L Podzimní°, Hradní věž J, 
a dovede se ztišit do světla ziucy, kdy září "v zimavém slunci bledém / zem zdiamen
tovělá ledem" F Zimní, Hradní věž J. V~bec je v Závadově krajině hodně tichého vy
zaftování, hodně STUDÁNEK, Z NICHŽ VYBUBIÁVÍ SWTLO. Závada zná 

fialek temný ohýnek 

t' Fialky, Město světla J, 
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zná vločku "zelenavé záfe", kdy •v srdci tichounké světlo prosvítá" ,CZimní, Město 
světla .J, ví, jak svět· ztišeně "zár-i světlem hedvábným" f Na ěachtě, Polní kvítí], 
obdivuje ''zářivě klidné poledne / dnes jantarově prOhledné" ~ Posvícení, Jeden !i
votJ, je ětesten, kdy! "ze srdce se rozlévá jakási záfe" C Jaro, Jeden život J, 
když "srdce /, které a! na smrt trpívá / pfesladký · ť1směv na rtech má /a-ve · tmě 
zái'ívá" C Meditace, Hradní vě!.Z. Ale toto tiché záf-ení má zas a zas protiváhu 
v arěícím jasu. Studánka plná světla se zase ráda proměňuje na vystf-elující zf-ídlo, 
na ohňostroje, na exploze jasu. Závadova lyrika po ztišení znovu "!elezeym ohněm 
trav se vzňala a ělehá k ~ebesOm" /: Jarní, Hradní vě! J. 

Jako je světlo ukryto v hlubinách země, mají i výšiey nebe své skryté světlo, 
ktere zazá~í v blesku: 

Když .na obloze blýská se a pohhdvá 
to zdálky se ·na ní síla země ozjvá 
Zhoustnou a zčernají na rovinách parna 
Vystoupí vzhdru a své kordy z~í!í 
Vyl~tí z pochvy obnažený meč 
Krátce a jasně zahf,ní svou pravdu 

C Na prahu země I Na prahu J 

Blesk je stručl\Ý, je v něm naráz obsalena všecka oslnivost pfírody, všecka síla 
země. Ale blesk je i symbolem smrti: 

Jak bychom sáhli na drát s vysokým napětím 
a pfi doteku spálili všechny své pojistky 
zableskne se nám Ješt~ v hlavě -
slunce nás oslepí oslnivou září 
ale též navždycky zatemní 
vše co je za ni 
a v ústech zatrne trpká chut· blesku 

["Slunovrat, Ne prahu.7 

Také smrt je stručná, je posledním zábleskem, posledním zasršením života. 

Básník~vi je svěřeno, aby tento koloběh světla vzal za svou věc, eby·v něm sám , 
zazáfil, aby se stal součástí sluncí, záM, ohň~, světel, aby "jak slunce na vodách 
./ zachytil aspoň záblesky/ věčně vypín~ého a pf-eru4ovanáho bytí/ otiskl ai Je 
v srdci a poslal zase dál" C Odliv, Na prahu :J. Jestli!e básník •svou pravdu nosil 
Jak otevfel\f oheň• r S fant'úemi pláče, Na prahu J, ueinil dost. Závada se zpovídá 
z táto svá ochotn~ slu!by jasu a slunci: 

slunce mi vtlouklo sekerou sv!tla 
do ktlry mozku své zlatá hf-eby 
a Já se lhavou koulí duše 
Jsem letěl po svá dráze Jak etfela 

L S fanfárami pláče, Na prahu J 

Být součástí koloběhu světla není žádey harmonický úděl, ale osud plný ho~kosti, 
bolesti, katastrof. Sv~tlo není Závadovi Jakýmsi všesmiřujícím elementem, který by 

vyrovnával disharmonie !ivota. Jas se rodí ze tmy. Život je p!-ísný: 

A no~í mě do bahna a kalu 
chtěje vylisovat ze mne kf'išťálový proud 

, f De profundis, Siréae .J 
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světlo je při vší něze i síle něco bolestného, palčivého, prchavého. Také poezie -
sama světlo a oheň - je básníkem oslovována jako rozdíravá a zranitelná: 

Siný blesku 
věčně vsazující do tmy 
rozeklané kořeny 

Oslnivé žahadlo 
vesmírného žalu 
bodnutím hned hynoucí 

["Vzývání poezie, Cesta pěěky.7 

Závadova rozvinutá symbolika světla plní v celkové sémantice této poezie velmi 
diležitou funkci. Je součástí "stále virtuóznějšího rozvádění 1 obměňování principd 
symbolu a symboli~" •141 Nelze i"íci, že světlo je jediným klíčovým symbolem Záva-

-
dovy poezie, ale naše analýza ukázala, že tu hraje velice významnou úlohu. Koloběh 
světla je součástí Závadova smysluplného vesmíru, smysluplného života. Záfe, at vy
věrá ze studánky, _ ze slunce nebo z lidského srdce, je dostatečným d~vodem bytí. 
Světlo proniká tmou, je smyslem, který prohrabuje nicotu jako ohniště a naplňuje 
Ji žárem. 

Ani v na~í básni Skály země nebyla závěrečná oslava světla jen nahodilým 
stavebním prvkem. Jistě, celá báseň - věta mohla končit jiným slovem, avšak p~vě 
SvtTI.O je tu organickým stvrzením celé Závadovy koncepce pi"írody, světa. Je pod
etetojm slovem básníkovy životní konf'ese, at už je neseno jalcýmkoliv synonymem: 

' 
Zatímco němé ryby v chladné yodě plují 
a ptáci rozpálení zpěvem k nebi poletuJí 
já oslněn a ·omámeey se trmácím po kamení 

však .hrdlo mám sevřeno štěstím 
tvrději než stéblo slámy 
a jím se prodírá horoucí plamen 

f Pod sluncem, Na prahu J 

Na konci všeho j.e svtTI.O, PLAMEN, JAS... Nekonečné jsou životní metamorfózy, 
nekonečný je pohyb ze tmy k světlu, z jedné podoby světla do jiné, by{ tato cesta 
vedla 1 zlmmeně]Jmi prostorami z~mě.- tmou, smrtí. Závada chce ve své lyrice v pód
stetě vždycky jedno: 

svt SRDCE VKOVAT v BRÁNU PRAJASU 

[Oludná mapa, Panychida -J 

... 

• 
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OLDfilCH MIKULÁŠEK 

ŽENA - KAMiNEK 

1 Ty, z moře vyvřelá, 
1 a věky, věky spící, 
) z bílých pěn černá pěna, 
~ ty z vln ·na vlnu schoulená, 

cjednou i potisící, 

~ ty vlno vln, ty nevlna, 

• ty mrtvý beduíne, 
~ temný i v bílé, té jiné, 

~ ty, zkamenělá žena, 

-1. ty, malá mumie, 
11-1· která tu žiješ, 

.u i když jsi umřela, 

,1 ty z moře vyvf-elá, 
,1i mnu si tě dlouho v dlani 
~, a budu bez pfestání 

1, cítit, jak čistá voda vodou 
111 vodu na vodu 
11 čistší umyje. 

-

, 
Solo pro dva dechy, 1983 
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M ý t u s 

První verš básně navozuje základní konotaci ieytologickou: Afrodité Anadyomené 

či yenus Anadyomené. Pf-ipomene řeckou či římskou bohyni, která se zrodila z vln a 
která se už ustáleně označuje slovy "z vln se vynořivší". A ve slově Afrodi té je 

obsaženo slovo "afros", které znamená pěnu. Tf'etí verš básně tyto souvislosti ještě 
zvýrazňuJe. Už v df-ívější tvorbě Mikulášek obdobné konotace použil: " [ ••• J mladá 
a krásná/ i posupně nahá žena/ na bf-ehu moře - vyvržená až slepě." .r Pempeluna, 

šokovaná rože, 1969 J. 

_ Mikulášek však není typ básníka, který by stavěl ne odiv svou mytologickou 
erudici. Nejde mu v prvé řadě ani o epický prvek lyrického textu. Mýtus je mu spíěe 
součástí vědomí o plnosti bytí. Mýtus mu jen podtrhuje to, co už je v samotné stále 
expanzívní a plodivé skutečnosti obsaženQ . Pi'-ipomeňme tfeba jeho báseň Vzkf-íšení 
/Svlékání had~, i963J. Krvácí a umírá tu réva, aby se zrodilo víno, aby se ujal 
moci b\Th vína. Opět tu není - podobně jako v naší básni - b~h jmenován. Báseň by 
se uvedením Dionýsa či Baccha posunula do roviny pf-íliš klasicistní. Mikulá$kovi 
jde ve Vzktíšení o utvrzení faktu, že každého podzimu nemže nepřijít to slastné 
obnovení moci vína, jehož b\Th stále znovu ožívá. B~h tu však není ani tolik pohan
ský jako právě mikuláškovský: je gestem života popírajícího smrt. Ve Vzkříšení 

•pohrnúvají kvasem" plné sudy révy a básník uprostted podzimního bláta a kaluží na 

avé cestičce kdesi v moravské zemi slyší ten obrovský hukot zrození vína, jako by 
se navzdory tesknotě znovu rodila síla tohoto kraje: 

f • •• J 
cítím, j ak se peří 
přítoky mého srdce, 
chvějí se zdymadla 
na tváři schne déšt, 
a telegrafní .sloupy 
se rozhučely zprávou, 
že vína bdh 
se znova narodil, 
at si je sirá zem 
a nebe bez hvězdy. 

Jak je pro Mikuláška mýtus organicky začleněn do intenzívního vědomí života, 
ukazuje zvláště jeho báseň Legenda o Věstonické Venuši f šokovaná rože, 1969 J. 
Zrození je sice epizováno jako spojení býka a hlubin země, ale býk je tu obrazem pro 
mohutnou sílu Pálavy, která útočí na temnoty pod sebou tak, že vydají plod: 

Vydaly tedy Venuši, 
už trochu přehřátou 
po těch rejdech s pánví, téměř uhelnou, · [ ••• J 

Taká Žena - kamínek je zrozena žárem L "z moře vyvf-elá" _7 , silou živl~. Zrození 
Věstonické Venuše je však také básní o víně, o pití vína. Víno je tu naroubováno 
~ ~tus a je vsazeno do dávna velkých událostí. Proč je spojena Věstonická Venuše 
a tím, že "věi chni začli hrdlem dolil pít" ? 

l()CJ 
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Dnea ú! sice nikdo· pfesnl nevi, 
proč, 
ale víno , jak zn4m·tJ, 
a láata, · 
a takov4 ty bo!at4 vki 
mít ddvod 0811118:Íe 
ddvod•• samy Jsouce. 

A celá Legenda kon~í projekc~ součaanl chvíle do dávntSho ~asu: 

A s Dyje stoupá cosi dávrufho 
al k srdci. 

Toto dvojverší pfináií. 1mpl1c1 tni 1 motiv~ kter.f dominuje v ~ně - ·kamínku ~ k ně
mu!· se ještě vrátíme. Všimněme si zatim ~tivu •čehosi dávného", co stoupá •a! 
k srdci•. l!asový aspekt Je v ~i - kamínku ~izovén phdevAim v druhám verěi 
A dlet, dKY SPtct a pak v pátém verěi Jako neustáli opakováni: JEDNOU· A POTistct. 
1',ým Jeětě podtrhuje sepětí těchto dvou výrazně temporálně orientovan.ých verěd. ~aa 
tu sábá od p·rv(?"tního zrození do dneška a dnešek. odkazuje k "spánku• vělcd, k dávnu. 
Tato'mytolo~izace času slou!í Mikuláikpvl k tomu,ebY, e~centovel samo trvání dljO, 
aa:nu mohutnost bytí v čase. V básni Eloáh Je skoro Jakási Mikuláškova definice 
mytického a !ivě · eoučasného času: , 

Tak vzniká déšt. 
A potom prší, prší nav!dycky, 
a! z potopy je -kapka maličká. 

[" Čejči!_ pláč, 1948 J 

Z mytičnoeti z-Ost~vá v ~ni - kamínku ona všudypřítomnost prvotniho zrození, 
tfoeba!e je náš reáln,ý če~ od něho na věky a věky vzdálen. Kamínek - ona čemá pěna 
zrozená z pěn bílých - vlastně jen ap! a kolébán vlnou, jako by byl stále oním 
dávn$m dětstvím sv·ěta, je jakoby vyňat z času. Kamínek Je stále obrácen k vlnám, 

choulí se v ně, kolébání mofoe je stá1e stejné, je jedno, zda se v něm ~emínek 
pohne jednou či potisící. A právě onen věčný kyvadlový pohyb mo:fe jako prazákladní 
rytmus rození zcela přirozeně souvisí se ženou, s vě.Cným rytmem milování., s rytmem 
kolébky, s věčným choulením do věčnéno pohybu, který je v ženě - kamínku tak 
zintiměn a z!enštěn. Právě toto vplývání do světe tak, abychom ho zd-Ověrnili, 

. . 

abychom v něm byli bytostně spojeni s tím hlubinným a prezákladním, to je nejvlest-
nějěí Mikuláškovo sepětí s 11\Ýtem. A 1 když básník m,ýtus zcela zcivilňuje e často· 

užívá i ironického,grotesk:ního úhlu zobrazení [" ostatně i obraz ženy - kamínku má 
bizarní významový přídechJ, je s m,ýtem hluboce spjat oním "vplýváním" do zdrojO · 
ail, do žhavého magmatu dění. Oxymoron TY VI.NO VLN, TY NEVLNA Je básníkovým kouzle
ním oněch D\Ytických spoj-O, propojováním kamínku s moř'em, kamínku - ženy s věčným 
vlněním inoře. Je-li kamínek· osloven TY VI.NO VLN, je v této metef'orické apostrof~ 
přítomen moment vplývánj do něčeho, z čeho jsme vzeěli, moment ~polubytí s tím, 
s č•fm se chceme ztotožnit, co je oním. prap-Ovodním rytmem, v němž jsme stále jakoby 

uváděni do nejpóvodněj_šiho rytmu života. A ono nominativní TY ?.'EVLNA je 
přísně logické, je to spojení nesoucí význam distance, popření. Je faktem, ale není 
už apostrofou, vzýváním. 

, 
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oeologie 
( 

Kámen je v llikuláěkově poezii v!dy motivem poněk\ld výjimečným, nebot J~jí 
ob~100et je pfedevšía orientována na organická, 'biologické reálie • . Avšak ~ak~ 
anorganický svět tu má své místo Jako svět livld. Je· .. tu v~tr, Je tu voda a země, 
Je tu oheň, je tu ·sníh i luna - pf-ičem! věecky tyto motivy maJ:í obrovský konotační 

rozsah. Symbolizují i vyslovují konkritn:í byt{. 

Anorganick4 bjvá spojeno s organickým· čaeto metamor~Ózami. V básni A to je 

,ěa ['žebro Adamovo, 1981 J zpově<l člověka, který je 

cel.ý poŇzaey uvni•tf', 

koiičí pádem, Jako by se v něm zf-ítil ddm a j_ako by se propadal do hlubin země: 

celý, -celý· takový budu teprv cel$ 
jako sopka pohf-bená v avdJ kráter. 

A pak po •sugestivních obrazech uzavf'ení ·všeho do ni tra, do rýh dlaní, do neprodyšně 
ucpanáho hrdla, do zapečetěrzych očí a uší končí básník touto vizí konce: 

vším tím Jednou i navždy budu vším, 
co vpeče se snad ajipoň do hornin 
pro větší lesk geologie! 

Naše báseň 2ena - kamínek l~í na opačném pÓlu llikuláěto:vy geologie. Anorga
nická transformace tu nevyznívá jako drtivá moc konce. Zdá se, !e Legenda · o Věsto-. . 
·nické Venuši se do Ženy - kamínku promítá i tí~, že k~usek kamene - ženy nebyl 
kdysi tak .velké pOsobivosti, ~e byl součástí uctíván! ·a pf-ináěel skrze magii gest 
Uvotodám~ síly: Obě srovnávané básně Jsou pf'ece o Venuši. V obou také pdsobí 

111ta~ia mutandis motiv skulptury, sošky, sochy - ale to už Je motiv, který by si 
zaslou!il širšího prozkumu v celku .Mikuláškovy poezie a který zde mdleme Jen nazna
čit. Pro osvětlení motivu ženy - kamínku nám postačí fakt, !e básník vlastně sám 
doiq,ýšlí kamínek do objektu ziidštěného, a to nejen obrazností·, ale také tím, .že 

~ I 

onu !enu z kamínku Jako by tvof-il ~ tím, !e mu dává něhu svých rukou: MNU SI ~ 
DI.OtmO V DLANI. Geologie jako nehybnost a inertnost je ~ tu p_f-emáhána demiurgickým 
gestem laskání kamínku, kamínku - vlny, _kamínku· - _ženy, kamínku - božstva. Toto 
~sto tvoření či spíš gesto splývání ae stvofením je jedním z významových evomík:O 
celé básně. Gramaticky je vyjádf-eno tak, že kamínek· je tu vlastně stále oslovován 
v!enském rodě - s výjimkou obrazu mrtvého beduína. 

!ivot a smrt 
, 

Celá báseň má od samého začátku inverzní ráz, takže je možno položit otázku, 
které pojmenování v titulní dvojici je základní a které metaforické. ženu - kamínek 
mdžeme číst buo tak, že výchozím objektem bude kamínek, ale i tak, ž~ ji od samého 
počátku budeme považovat za báseň o ženě a že kamínek celému významovému toku dodá
vá onu specifickou "geologickou" projekci. Pak . obraz Z B!L1CH raN ~ERNÁ raNA nabývá 
významu pregnantní zkratky pro ženu, ve které se z bílé vynořuje černá a naopak 
ěerná se celá rozplývá v ·bílé . Do pozadí pak ustoupí mytologický aspekt Afrodity 
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stvořené z motské pěny a žena sama je vyvtelá z moře, bezbf-ehá, žhoucí, ele součas
ně ukolébávaná věčným vlněním mote do spánku. Ne smrt, ale spánek. Ne smrt, ale 
nesmírná odevzdanost ženy věčnému ukolébávání, věčnému vlnění života. A ~elá 
apostrofe 

ty z vln na vlnu schoulená, 
jednou i potisící, 
ty vlno vln, ty nevlne 

je apostrofou ženy. žene je oslovována metef'oricks jako vlna a to čtyt-ikrát opakova
né slovo VLNA Je v těchto verš1ch uvedeno do takové rytmizace a do takové souvzte~ 
noeti, že tu vzniká specifický jazykový ekvivalent ženského principu bytí: žena 
schoulená na vlnu se přimyká k . živlu, je jím nesena, ale zároveň ho zvláštním zpd
sobem ovládá, podrobuje si ho. Žena je bytostně blízká vlně, je s ní jakoby ztoto~ 
něná, ale zároveň se od ní odděluje a v ní bráz<1( oceány času: JEDNOU I POTIS!c! • ... 
žena je vlastně stálá metamorfóza, je VLNOU Vlll, ale je i NEVINA, je z vln, ale 
ve vlnách neutone, nýbrž je NA VINU SCHOULENÁ. A pak i ono laskání kamínku - ženy 
nabývá najednou ·nového fa dalšího] oe·větlení, jako by nás laskání a láska spojovali 
s mládím ceytu, s přírodou, s živly, s oním prepóvodním bytím, z něhož jsme se oddě
lili, s jednotou, k níž jsme napsali onen "rozdělující spojovník" ŽENA - KAM::!NEK. 

Bylo by lákavé zachytit v Mikulá~kově poezii alespoň základní obrysy motivu 
ženy , ale to už by znamenalo vlastně interpre tovet podstatnou část celé jeho tvorby, 
A čtenáMm Mikuláškovy poezie je dobi"•e známo, že s moti vel!l ženy se vynořuje i motiv 
muže , že ono SÓLO lásky je psáno PRO DVA DECHY. 

Po ěesti verších jako šesti mámivých vlnách věčného ženství, věčného vlnění 
života, věčného mládí lásky se najedn,ou objeví velice překvapivá apoetro:fe: 

ty mrtvý beduíne, 
temný i v bílé, té jiné ; 
f • •• 7 

, 

Podle elementární denotace se ocítáme kdesi v Arábii nebo v severní Africe, ale tyto 
exotismy nemají u Mikuláška povahu pouhého místního koloritu, neslouží evokaci ná~ 

ledy, spíš naopak přes tyto· odstíny - a často spíš proti nim - míří do jiných sou
vislostí. V oné inverzní povaze textu zase nyní nabude hlavní váhy obraz kamínku. 
Kamínek je onou černou pěnou v bílé pěně vod a Je tak tmavý a mrtvý, že uvede ·na 
scénu motiv MRMHO BEDutNA, ale ne pouze jako asociaci. Opět jsme v rovině apostro
fy, oslovujeme stále ženu - kamínek. Rychle se mění scenérie, rychle přestupujeme 
z dynamiky živote do pásma smrti. J es,tliže bychom chtěli obraz mrtvého beduína 
považovat jen za hříčku a bílou a černou, jen ze nové převtěleni černé a bílé pěny, 
jsme brzy dovedeni k vlastnímu tíhnutí celého "exotického" obrazu: ta JINÍ B!LA je 
smrt. Najdeme spřízněné obrazy v jiných Mikuláškových básních, např. v Strašidlech: 

Přichází často zemřelí ••• 
A ty jsi celá bílá. 

f Velké černé ryby a dlouhý bílý chrt,198V 

Oslovení TY MF.TV'/. BEDutNE vysttídalo ptedcházející TY VLNO VLN. Kromě v nadpi-,. 
su se v básni zatím neobjevilo slovo žena, nýbrž jen PtNA A VLNA. Motiv mrtvého 
beduína ~že v určité nasvícení séman tiky básně být i metaforou pěn a vln, onlčh 
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věčeych kočovníkll moře , ale zase v jiném světle m~že nabýt povahy ostrého reálného 
detailu , jakéhosi dokumentárního záběru. Nejpodstatnější je, že s motivem MRTWHO 
ŠEDtrrNA vstupuje do . věčného koloběhu, do ieytu velice pronikavě sémantická rovina 
smrti. Přesun k maskulinu nepósobí neorganicky v básni, jejíž titul je kontaminací 
feminina a maskulina - motiv JM BfLÉ opět vše přesouvá do feminina. 

V dalších verších se sémantická situace nijak rychle neprosvětluje , spíše se 
ještě o~jevují aové komplikace: 

ty , zkamenělá žena , 
ty , malá mnmj e , . 
která tu žiješ, 
1 když jsi ~ela, 
/" .. . 1 

Motiv mumie se objevuje už v básni Myšlenky v bufetu Í Svlékání hadó, 196J J, kde 
se rovněž prolínavě prostupuje život a smrt: 

Nebo{ žít vstoje Je ptíkaz doby 
a um~ít vstoje ptíkaz života, 
jakož i vejít v rakev na stojato 
po zp~sobu faraÓnó · 
v této sloupové síni tichých mumií, 
jež nataženy jdou si stoupnout dál -
k expresu s kávou, 
k aj.lence s touhou, 
na nohu bližního v tramvaji, 
nebo 1 na krk, 
/" ... l 

Jsme v zvláštním panoptiku lidské společnosti - ale i v reálu s kladnými _znaménky! 

- a básník v ironickém t..ihlu proměňuje ž:t, vé na mumie. Ale v Ženě - kamínku je jiI)j 
úhel záběru, celj text smě~uje k intiroizaci, · je až k prasknutí křehký. MAIÁ MUMIE 
tu má dost daleko k TICH1M MUMifM lidí z bufetu. Ale ve sbírce Sólo pro dva dechy 
Je stejnojmenná báseň, která má obdobný námět jako U.yšlenky v bufetu, ale svou poe
tikou je totožná s ~enou - kamínkem: je totožná v osobitém zdrobňování velkých ná
mětO, ovšem zOrobňování neochočujícím, nýbrž spiňe opticky maximálně pfesným. 
V básni Sólo ••• čteme: 

Ticho se šíMlo 
s vóni kávy 
v jakémsi ještě podivnějším . 
kontrastu 
s .uzounkým proužkem 
dýmu z cigaret, 
miniatury krematoria, 
přichystaného k zpopelnění 
něčeho stejně už popelavého 
f ••• J 

Vidím úzkou s pojitost mezi pojmenováním ženy - kamínku MAIÁ MUMIE a cigarety jako 

IIINUTURY KREMATORIA. Mikulášek své obrazy, kde se prostupuje život a smrt, precizu
je nyní do Jakési dokumentární metaforiky. Kamínek reprezentujíc! ženu je miniatu
rizací na podobu Milt MUMIE novou metamorfózou proměněn opět do blízkosti oné "geolo
gická" vrstvy bá~ně, ale v Jakémsi "archeologickém" lomu. Mikulášek tu dává m~tivu 
911rt1 náhle nemytickou podobu věčnosti: ZKAMEdIÁ ŽENA Je všemu navzdory trváajm. 
Básník e ní vede dialog, vdechuje jí život: hJEš, I KDY'Ž JSI ~LA. Smrt lze pfe
kon,t nejen nzytem, ale 1 pfesným uvědoměním J8'.1í včleněnosti do ptír~dy a_ kul tury. 
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Je k tomu ale nezbytné, abychom všecko pochopili v životní perspektivě a abychom 
, 

zintimnili svět - svět zkamenělin, svět malých mumií - svou vroucností: 

mnu si tě dlouho v dlani. 

Zda je dominanta básně . Až dosud byl lyrický hrdina přítomen v básni jako ten, kdo 

oslovuje dávno, smrt, ženu, přírodu, nyní vstupuje do textu první osoba: MNU SI Tt •. 
•• A OUDU OEZ Pm:STÁNt CiTIT. Také v Solu vstoupil básník do ticha s v~ní kávy 
a s dýmem-miniaturou krematoria v první osobě: 

Seděl jsem 
přímo proti tichu, 
bylo bledé, 
smrtelně bledé 
v jakémsi podivném kontrastu 
s kávou, · 
která byla celá v černém 
I ••• / 

Vstup "já" na rozdíl od této pouhé "registrující" deskripce je v Ženě - kamínku 
doveden až takříkajíc k angažovanosti dokumentárního zachycení detailu: MNU SI~ 
DLOUHO V DLANI. Naše tělo protepluje kamínek, mění malý úl0mek světa v něco velice 
podstatného: ve snění, ve vřelost, v živel~ou sílu přírody, které se zmocňujeme i 
v její "geologické" a "archeologické" vrstvě. Je tu něco romantického, novalisov
ského v Mikuláškově cítění živoucnosti ztraceného kamínku kdesi na mořském břehu. 

V o d a 

' Ve čtyřech závěrečných verších dostává celá báseň vrcholnou dynamiku: 

a budu bez přestání 
cítit, jak čistá voda vodou 
vodu na vodu 
čistší umyje. 

Je to vlastně jen nové rozvinutí motivu vln: jako se čty_řikrát opakovalo slovo vlna,
1 

opákuje se čty~ikrát i slovo voda.Proti oné čtveřici TY Z VIN NA VLNU - TY VLNO VW 1 
stojí nyní čtveřice obdobná: VODA VODOU - VODU NA VODU. Tím dostává báseň nejen 
velkou gradaci 1 ale je zároveň . skvělým dokladem Mikuláškova umění běsnicky archi tek-1 

tonického: motiv vlny je motivem vody jakoby počat znovu, ale zároveň je zřejmým a 
viditeln_ým pokračováním formálním i významovým. Vlnění, které neslo rytmus celé 
pásně téměř v ikonické názornosti, je přesunuto do samotného živlu, který se tu 
v sugestivním zrcadlení a kuiµulování vyvíjí sám ze sebe, sém v sobě, ale přesto 
v dramatické·m vystupňování lidské projekce čistoty stále se prohlubující, stále prd-1 
zračnějící. Z VIN, které byly mo~ným hybným povrchem, se nyní sestupuje do atfedu, 
do hlubin živlu, do vod., které se pročištují pohyby neviditelnými, ale mohutně 
účinnými. 

Motiv čistoty je velkým Mikuláškovým motivem. V básni Pokus o ticho f\reliké 
černé ryby a dlouhý bílý chrt, 1981.7 je moc živl~ nesena motivem větru: 
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Listí slétá, 
už ~elá léta slétá 
listí 
se stromu a vitr 
je žene po zemi. 

A kdy my budem čisti, 
čistí toho světa 
jak strom, ze kterého 
zbyla holá věta, 
zahřívaná ptáčkem, 
který neodlétá, 
jen sám zkřehlý 
na čas oněmí ? 

V tomto textu je konfrontována nepřetržitá sebeočistná dynamika přírody - p1adající 
listí, vítr, země - s lidským světem, s jeho potřebou čistoty. Druhá ~loka básně 
je komponována jako velká otázka: A kdy my budeme čistí? Kdy budeme čistí tohoto 
světa? Touha po čistotě je ' tu založena .velice prostě: být čistý jako strom, z něhož 
opadalo listí, být čistý jako pták , který zahřívá "holou větu" stromu a neodlétá. 
V ženě - kamínku jako by básník přímo tkvěl uprostřed ·tohoto očištování a pročišťo
vání. Dlaň svírá kamínek, cítí mohutný pohyb vod, pocituje úpornou sílu bytí stávat 
s·e saieym sebou. Toto bytí je zde neseno "děním„ vody, živlem vody. Jako by nyní 
mohly všecky konotace být z textu vypuštěny. Nač 'je nám symbolika vody, když peci tu
jeme to velké nepřetržité zprozračňující dění v hlubinách vod ? Může být něco víc, 
než je ve své mohutnosti . sama voda? Jako by nyní prostá denotace měla odkrýt či 
spíš vyznačit mohutnost samotného bytí. Sémantika čistoty TOHO svtTA je najednou 
prO,z.račná: vítr je čistý, pták na holém stromě, který v mrazu neodlétá, je čistý , 

voda sama v sobě pracující je čistá. 

Motiv vody nese v Mikuláškově poezii i jiné významy. Jestliže báseň Ženu -
kamínek bychom začlenili v celku Mikuláškova díla spíše k p·&1u milostí, pak v básni 
Ara poetice I [' Žebro Adamovo, 1981 J je voda z rodokmene baladického, z pÓlu -ortelů: 

A zamlklá voda, 
zmlklá. do úplňku, 
lunou se zalkla v tůňku 
jako tvé oko slzou 
a žalem zase ona, 
ta osamělá voda, 
pláč duše, která je si 
i poraněnou múzou 
a maso smutku svého 
vždy na hák verše věší 
pro boha živého ••• 

Slza tu dostává svou projekcí 
Vodní krajině /z téže sbírkyj 

do živlu vody velkou dramatickou pO.sobivost. A ve 
, 

zazní drama symbiozy vody a člověka v osobité inverzi: 

A voda žije mnou, jak ona mne by pila 
až do dna extází. 

• 

Tady je voda blíženec, voda dvojník. 

, 

Vladimír Holan v jednom ze svých nejkrásněj_šich obrazO. ~f-í ležet na štíhlé 
hrázi dívku s rukama v~ dvou jezerech. Dívka tu je exponována s velkou m.ýtotvomou 
konotací: prostředkuje spojení mezi dvěma prostorami, mezi dvěma světy vod. Také 
llikulášlruv obraz je v Ženě - kamínku v jisté~ smyslu podobný: ruka, která svírá 
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v dlani kamínek, pociťuje BEZ PREST.ÁNi obrovitou mohutnost vody, je s ni spojena, 
chápe ji, rozumí jí, je účastna její moci. Tak při veškeré bezprostřednosti závěreč
ného vytčení síly živlu udržuje Mikulášek v plné aktivitě i mytickou rovinu své 
básně: spojení lidské ruky se silou živlu. Jako by síla vod stále otřásala malým 
kamínkem a naše laskání tohoto kamínku jako by ji p~jímalo, opanovávalo, mělo. 
Voda už není jen slepým živlem, ale je v ní velké bezprostřední sděleni, dané váhou 
elementární reality. Mikulášek motivem čistoty dává existenciální nahosti vod 

. 

akce~t etický. Existence vod je schoulena k člověku, dává se mu, člověk je esenci-

álně primární. Kdybychom tu chtěli hledat paralely s existencionalismem, bylo by 
možno říci , že u Mikul~ška je filozofický aspekt právě obrácený„ než tomu je v exis
tencionalismu: existencialisté dáva jí přednost existenci před esencí, řečeno hodně 
abstraktně, kdežto u Mikuláška esence lidskosti a lidství dominuje nad " geologií" 
existence. 

Kam se v závěru básně ztratila žena? Nedostali jsme se v naší interpretaci 
na scestí, když jsme najednou opusti l i v závěru klíčový motiv básně? Ale což stále 
nepósobí ona čtveřice VLN, kterou jsme vlastně našli zabudovánu do čtveřice VODY? 
Jako je při vší lidské transformaci motivu vod uchována pri mární moc živlu, svrcho
vaná tenze onoho vnitřního děni uprostřed vod, tak se také z něho nevytratila ona 
sémantika věčného ženství, ženství očistného, ženství Y~kuláškových •m11os tí". 

\ 
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JAN SKÁCEL 

MITMEM 

Pod a8llzy'm tichem 

jakýsi jil\t hluk 

e pod tím hlukem 

jekéei jiné ticho 

Mítmavo 

Slova nahrstěná 

:M. tk:ami k sobě 

sttídavě roznem klásti 

\ 

DáYné proso, 1981 

I 

117 



. . 

Vrstvení 

Do titulu básně se dostává výraz, který dnes zná málokdo. Není zprvu v~bec 
jasné, kam slovo MITMEM začlenit. Ale právě proto, že jde o nadpis, není pochyby, 

" že celá básen bude ztejmě ve znamení- tohoto zvláštního utajení i odhelování. NezM-
mé slovo poj menov~vá báseň, je tématem, kolem něhož se bude rozvíjet významový 
pohyb textu. 

První strofa není prostým luštěním nadpisu. Nejde o filologickou noticku, ale 
o báseň. Význam MITMEM je přesto touto slokou naplňován, ale toto r-9plňovóní probíM 
jako vlastní dramatický děj, nikoliv jako vysvětlivka. Jakoby samozřejmá sloka, na 

první čtení tekl-ks konstatující, je ve svém "uvni tf'" sycena závratí nad pod i vuhodrzya 
' zvrstvením živote. Naznačuje pohyb stále trochu jinam, pohyb do nekonečných vrstev 

lidského existování v čase. Jako by vršila jeden lidslcý ' život za druhým, jako by 
byla optikou odkrývající pohyb nazpátek, ale zase i kuptedu. 

že je toto zvrstvení času neseno právě tichy a hluky, to má pevné opory v celé 

Skácelově tvorbě. Pf-ipomeňme tteba báseň Celá v bílám, báseň o tom, že jednou neboo~ 
me. Je v ní použito rovněž napětí mezi tichem a hlukem, ale i mezi dálkou a blízk~ 
stí. Smrt_ je položena kamsi až za ticho jako křik: 

Možná je to druhá strana ticha, 
možná zakfičí to roztoužený páv 
daleko, 
až za Egejským motem • . 

A tfeba blízko, 
tady 
v zahradách. 

f Co zbylo z anděla J 

Jinde se setká•á jedno ticho s jieym tichem: 

míhání v směru nelichém 
~ jasné ticho za tichem 
už nejasným a něco málo 
co se v tom tichu za nás zdálo 

/"Ofíšky pro černého papouěka, Naděje s bukovými křídly] 

Ticho jasné je zde vzpomínkou na ticho už nejasné, z něhož zbývá jen cosi snového, 
anonymního. Jinde je ono druhé ticho nazváno "hlase·m neslyěně slyšným•: 

\ 
zátiší je co za tichem 
čas hryže j@ko zrno myš 
a nezbude a ty ten hlas 
neslyšně slyšný uslyěíě 

f_Tsmtéž J 

Vrstvení je v básni Mitmem spojeno s jiností, a to ve zvliištním zdvojení· jin~ 
sti. \Hluk je přirozeně něco jiného než ticho, ale Skácel vrství TICHO a JillSI 
JINÍ HLUK, Podobně v druhém dvojverší za hluk umie{uje nejen opět ticho, ale JAJáS 
JI?m TICHO. Tento význam jinosti je pro celé čtykerěí podstatný. Nevzniká smysl 
jediny. Vzhledem k tomu, že báseň je včleněna do oddílu Nepatrné requiem a sousedí 
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s básněmi o smrti a mrtvých, získává z to~oto kontextu jedno z hlavních významo-
qch nasměrování. Za tichem, za smrtí stále z~atává dávný hluk života už ukončeného, 
hluk už jiný, než je náš, hluk dávno mrtvý, ale pf-ece něčím ještě- pf-ítomný. A opět 
onen dávný hluk měl své ticho, ticho po jiných mrtvých. Toto kotvení Skácelovy 
poezie nemá žádné morbidní akcenty, není barokním rozehráváním tance smrti, nýbrž 
je filozofií úcty k pi'-edlrum, pMrozeným kontaktem s tím, z čeho jsme vzešli a vlast-

- . 
ně stále vzcházíme. Spojení s mrtvými je pro Skácela zároven výrazně individuální 
{napf. v Mostu ze sb. Metličky: "Neznám tvé mrtvé e ty neznáě moje." J Neěi mrtví 
kotví v naplněném čase, zatímco náě čas _je pouhá pfíto~ost: 

Tiše mne zdraví jako svého
hrbáčka času pfítomného 

f" Mrtví, Dávné proso J 

V básni Mitmem však tato individualizace není rozhodující. ~raz je tu právě na oné 
Univerzalitě spojení našich tich a hlulru s tichy a hluky pi"edlro. Naše vrstvení ži
totních tich a hlulro je jen maličkou částečkou onoho stále více dávného vrstvení 
časó, smíšením individuálního osudu s rodokmenem nadosobním, kmenovým, národním. 

Jak už jsme fekli, není toto významové směřování dané kontextem Jediným možným 
plánem první sloky. M~žeme ji číst i doslovně e im1žeme nechat vyznívat ono zvláštní 

• I 
vázání ticha, zi"ejmě našeho, známého,s něčím, co za ním prosvítá k jinému hluku, 
ne~ je ten náš, než je hluk spjatý s naším tichem. Právě slovo sA.Mt a spojení 
POD SAM'ÍM TICHEM akcentuje onu blízkost jiného, které je nám . jakoby nedostupné, 
ale přesto proráží do našeho ticha i hluku. Od JINÉHO nás dělí pevná, ale. tenká 
bariéra. Dramaticky stupňovitě . jako gradace vyznívá dvojverší 

a pod tím hlukem 
jakési jiné ticho. 

V!dyt právě ono JAJraSI J!Nt .TICHO je zcela novou verzí výchozího ticha. Je jeětě 
jiné ticho než to, které známe. A tak m~žeme významově propojit i první a čtvrtý ~ 

terš první sloky: POD SAMÍM TICHEM JOOSI JOO TICHO. Pod našim tich-em Dnlžame usly
ěet jiné ticho·. To je ústfední, nejjemněJi odstíněné mis to celé básně. 

Tak se strofa zdánlivě prost.inká -stává sugestivní křižovatkou celé SkáceloTy 
sémantiky. 

První sloku bylo možno číst i s p~ímým zeměfením k samotnému slovu MITMEM -
8 to je další dimenze básně. Slovo pro nás už významově •neslyšitelné" m~že vydat · 
evdj prvotní smysluplný zvuk a tmlže vydat i své prvotní, jiné ticho. Ale výrazné zaJ 
11\ě~ní ke s l ovu samému přináší až druhá strofa. Její první verš je tvof-en další 
variantou titulního výrazu: M:f™AVO. Dál je už toto slovo ve t~ech verších jen jako
by věcně vysvětlováno a ilustrováno. 

Jestliže se ve druhé strofě seznámíme s denotací slova M!TMAVO, obeáh.11 jsme 
Jen malý díl sémantické nasycenosti celého čtyf,verší. Skácel nás zdg záměrně pfi

tádí k ,ob~asti slova, vytváf'í situaci filologické , vnímavosti. Jako by nebylo dost 
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na slovech MITMEM a Jc!TMAVO. Objevuje se další překvapivé slovo: NAHRS~Nf. Běžné 
čtení by nás mohlo vést k př'edstavě, ž~ SLOVA NAHRS~NÁ by mohla být slova podává
na plnou hrstí, chycená do hrsti. Přijmeme-li však Skácelovu hru se starými slovy 
za svou, začneme. pátrat po jejich významech. Začneme se zajímat o etymologické slo,
níky, o etymologické studie. 

- 'Df-íve než se budeme zabývat slovem NAHRST!N1, udělejme si malý exkurs do vý

kiadtl o slovech mitmem a mítmavo. Nejl~pší výklad najdeme ve stati Josefa Zubatého151
1 

který ee dovolává. pf-edevším Bartošova Dialektického ·slovníku a uvádí slova naší 
básně ve ~nění mítvem a mítvavo. Zf-ejmě je to znění ptlvodní a podoby mitmem a mít
mavo vznikly asimilací: y se pf-ipodobnilo k!!• Zubatý uvádí jeden výraz, kde jde 
dokonce o změnu obou y na~ - jde o doklad z Líšně a Krásné: "fÓsa. mo rustó mit
mamo." Míťvavo· je doloženo z Valašska: "sedláci 1Jl8jú pole mítvavo", což znamerui 
v ruzných tratích, ne v Jednom celku; slovo mítvem a mitvem z Velkého Meziříčí. 
Z Horácka je slovo mitvy: "klást něco mitvy" znamená jedno tak, druhé naopak. Zubatj 
pak dále uvádí doklady ze staroslovenětiny, kde se slova mi tě užívalo i v souvislosti 
s přílivem a odlivem, dále ze ~tarotuětiny, polštiny, bulharštiny a srbštiny. Sema
ziologický základ všech těchto slev je podle zubatého střídavý pohyb dvou nebo více 
předměttl. A. všecka tato bohatá variabilita je spejována ee slovem mimo, kde je 
uchován praslovanský koi"en mi-. A také pf-ípony jsou pradávné. Tv~ry s -tv- se hlásí 
k prastarým odvozeninám a pf-íponou -tva, jako např. české pastva, přástve. Sám· 
Zubatý je těmito souvislostmi okouzlen a píše sv~j výklad spíě jako obdivný esej. 

Pátráme-li po slovu NAHRS~trl, mžeme se op~ít o slovo hrstěný, které vysvětlu
je Česko-německý slovník F. št. Kotta 161 jako "schwadenartig gelegt, gehauen." 
To znamená kladeey do ňld~ ja~o pokosené obilí. Nahrstěná slova jsou tedy slova 
kladená tak, jako se na poli klade kosené obilí • 

• 

Také slovo ftITICA tu má hlubší ko,f'eny, než by se mohlo jevit povrchovému ptíetu• 
pu. lhtka je v základním významu zadní část něčeho, nap~. snopu, spodní část, kde 
bylo obilí užato. Kolektivum je pak fití, Mtoví. 

Druhá strofa nás tedy vtahuje do světa venkovského,. de slov kdysi užívaných pfi 
polních pracích, do slov spjatých s obilím, úrodou, žněmi. Tím se dostává první 
sloce básně velice dOležitého protějšku /celá báseň je také komponována "aitmem"/. 
Onomu vrstvení a hleubení ticha, času, lidských rod~ odpovídá ve druhé sloce práce 
se slovem, která je spfízněná s životodárnou prací žence obilí, se sklizní úrody, 
s prostými gesty venko•ského člověka. A s jeho dávnou !'ečí. 

Báseň končí explicitním vysvětlením významu slov MITMEM a MiTMAVO: STfftDAv! 
RfizNEY KIJS~I. Ale i tady jsme stále ve starém jazyce: KI.ÁSTI RfizNEM. Nejde o pouh4 
filologické "vyluštění" básně,' ale stále jsme jeětě naplno v básni. Báseň totiž 
vyzdvihuje nejen stará slova, eybrž akcentuje právě . to, co věcně, reálně znamenala. 
Zdtlrazňuje zpOsob činnosti, který byl tak podstatnj, že měl své zvláštní slo•o. 
Vyjadfuje fád, který je tf-ebe také znovu pochopit a postihnout. •Filologický• závěr 
je tedy zárQveň a pi'edevěím zvýrazněním lidské zku~enoeti, zjištěním něčeho klíčoT4· 
ho, co nelldže být chápáno jen jako slovníková vysvětlivka. Pocta starým elovOm Je 
zároveň poctou m_yělenkovému, pracovnímu, účelnáau pořádání věci. Taká alo•e mohou 
být .k •obě vázána svým rdznem a vytvái'-et nová obrazy, nová významy, nová účely. 
Stará zkuěenost mdle být plodná i ve světě řeči a báeně. 
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Slyšet t i c h o 

Na konci sbírky Dávné proso je poznámka: "Kdysi, je tomu dávno, zeptal se mne 
malíř Bohdan Lacina, jestli vím, co znamenají slova mitmem e mítmavo. Za svého ves
nického dětství slýchal jsem je z ~st starých lidí. Dlouho jsem hledal po slovnících, 
a!~sem zjistil, že mitvy znamená v některých nářečích dávat věc jednou tak e 
podruhé obráceně. Napf-íkled klásky ne poli. Kořeny těch slov jsou steré a tajemné. 
Uslyšel jsem v nich mnoho ticha e pocítil jsem potřebu básně.• Báseň zde dostele 
dovětek, který j.e osobitou závěrečnou částí nejen neěí básně, ale vlastně celé 
knížky. 

Podobný princip jako v básni· Mitmem je použit i v básni Ukolébavka. Je to bá
seň o maminčině smrti: 

Ne konci všech lásek 
z pohřbu maminčina 
ponese si každý 
vlastní smrti kvá~ek 

Znovu budou péci 
doma chléb 
Tolik krásných věcí 
nebude 

Kopist j ako veslo 
díže co by lo<! 
u cest nedlážděných 
kámen neuho<l 

Ze zelenými ovsy 
spatříš vlky výti 
z~staň u nás na noc 
neb chce večer býti 

[" Dávné proso J 

Také v této básni jsou slova, v nichž slyšíme s básníkem MNOHO TICHA. Věci spjaté 
s maminkou, její gesta, jimiž dávala věcem gravitaci domova, nejednou nebudou. Peče
ní chlebe bude stále připomínat maminčin svět. Ve tf-etí strofě jsou kopist,díže, 
staré věci spojené s pečením chleba, nezvány veslem a lodí. Jako by plavba pokračo
vala s věcmi, jimž dala suzysl maminka. A pak se objevuje obraz cest, obraz životní 
pouti. Neuhodit kámen u nedlážděeych cest je myšlenkově sugestivní obraz něhy vdči 
drsřiému světu. Nejsložitější sémantika je realizována poslední strofou. Významov~ je 
zde sice pddorys jasný: v nebezpečí Je dobré zOstat na noc tam, kde se anlžeme skrýt, 
kde pf-ečkáme tmu, hrozby vlčího vytí. Avšak slova z8sTAil U N.(s NA NOC / NEB CHCE 
VECER BfiI, které tvofí konejšivé vyznění Ukolébavky; se neobjevují v Dávn~m prosu 
poprvé. Jsou vzata z máchovského motta, Jímž celá Skácelova sbírka začíná: 

Mytí nohou. Bláznivý s fetězy na kopečku 
pfi sloupu pfed oudolím. 

Nápis na hospodě: Pane, zlletaň u nás, 
neb chce veěer býti. 

I 

K. H. Mácha 
Denník 

na cestě do Itálie 
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' Sepětí Ukolébavky s básní Mitmem. vidím nejen v onom jiném tichu po maminčině 
smrti, kdy. najednou tolik krásných věcí /i slov] není., ale také v tom, že Skácel 
použije a drobně obmění starý nápis, který vešel do Máchova světe, do Máchova Dení
ku. Jako slova -MITMEM a M:!TMAVO y sobě - mají mnohonásobnou ozvěnu dávna, tak také 
ona slova PANE, zflsTA~ U NÁS, NEB CHCE VE~R -BÝTI v sobě mají mnohonásobnou ozvěnu 

• dávného času, ozvěnu danou jak dávným-nápisem na hospodě, tak dávným Mách~vým 
zápisem. V oněch slovech je stejně mnoho samoty -jako d~věry v lidi, v úkryt, který 
nacházíme. Jsou to slova obměňující starý kulturní citát z Lukášova Evangelia 
f 24, 29] a jsou to slova, jichž v jiné variantě/časově před zapsáním nápisq,,7 
použil sám Mácha ve své 2. znělce: 

"Pane! - pane!! -- pane!!! - - zdstaň se mnou!! 
zdstaň se mnou; neh chce večer býti!!! • 

Kulturní citát a citace dávného lidového slova mají k sobě ve Skácelově světě po
divuhodně blízko. Také v citátu či v citátu citátu je mnoho dávna a ticha. Je 
pozoruhodné) jak zde Skácel navazuje spojení s Máchou: přes Máchdv výběr jeru, ale 
zároveň přes dávná slova, dávná spojení slov, jejichž smysl se obnovuje. 

O propojení ticha a dávna ve Skácelově poezii by bylo možno napsat celý 
' 

traktát. ~as je znovu a znovu naroubováván na ticho fa ticho na čas J a lze i"íci, 
!e do sebe neustále přecházejí: 

ve stodolách schne zavěšené ticho 
medvědi snd ieych úli vybrali 
čas zastavil se v dávné budoucnosti 
za humny býval navždy býval$ 

f'Chyba broskví, Naděje s bukovými křídly} 

Jsme tu opět v obraznosti a reáliích, které se sytí venkovským světem. Ticho zavě
ěené ve stodolách má velice blízko k naěí básni Mitmem. Obilí, které tady tolikrát 

-
prosychalo, Jako by zavonělo z ticha stódoly. Ticho tu také je úrodou. Je tf'eba 
dobf'e slyěet ticha stodol 1 ticha dávný~h slov, abychom pÓchopili ono daleko saha

jící vrstvení ~ivota. Citované čtyřverěí chápu i na pozadí Skácelových básní o dět• 
ství. Do ticha za humny promítá básník svá dávné sny o budoucím čase. Budoucnost, 
jak Ji kdysi mělo dětství, s námi stále zOstává. Dětské sny promítané do budoucna 
nezrušitelně trv~Ji, jenže jsou stále víc · dávnější. 'Óly end Jsou vybrané, ale Jejich 
ticho bez přestání trvá ve zvláštním časovém rozměru dávné budoucnosti. To je pfee
ná básníkova •definice" vztahu k dětství, Jehož čas trvá svým .dávným budoucnem. 
Avěak tento čas měl už i ve své p~itomnoétní dimenzi, ve své_ tenkr,t - pfítomnosti 
také hluboké dávno, byl srostlý s tichem stodol u! tehdy, byl vnof'en do minula tak 
mocně, !e býval bývalý. Co pfetrvává, je ticho. 

Obraz úld - tentokrát v dominantní pozici - v sepěti s tichem a dávnem je roz• 
vinut 1 v posledních Skácelových verších: 

Královno dávno vyhynulých úld 
a ticha naruby a zarubaných cest 
po kterých Jednou vrátíme se doan\ 
až zapomene z-apomněnka kvést 

f Kdo, Odlévání do ztraceného vosku, 1984 J 

t 
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Královna dávno vyhynulých úl\l je také královnou ticha. Podobně jako ticho stodol 
je i ticho dávných úl\\ prosycené celým bohatstvím. životního času. Dávno má i zde 
svou budoucnostní projekci: JEDNOU VRÁTÍME SE DOMfi. Ticho tu dostalo nový atríbut: 
TICHO NARUBY. Ocitáme se opět v blízkosti básně Mi tmem, kde za tichem bylo jakési 
jiné ticho. TICHO NARUBY je ticho "obrácené", jiné a sugeruje latentní význam jeho 
opětného obrácení do p\\vod.ní podoby, na póvodní líc, i když v řadě svých básní 
Skácel ví, že prostý návrat zpátky není možný, že jsme najednou jinak a jindy a 
Jinde. TICHO NARUBY už nám z\\stane. Ale 1 tak je návrát kýženým projektem, touhou 
prorazit bariéru zapomnění, která zastiňuje dávné úly, dávné cesty~ dávná ticha, 
dávná slova. 

Báseň Mitmem - třebaže svou jazykovou inspirací vypadá dost ~eskácelovsky -
dovedla rozeznít všecky základní reJatříky básníkovy poetiky a souznívá s ~adou 
básní klíčových. Souznívá i s básní Tichá sum.a básnického umění f Odlévání do ztra
ceného vosku J, z níž si na závěr ocitujeme několjk úryvkO.: 

A. básník prosí zatím o slovo 
aby nebylo jako olovo 
o sl\lvko kulaté jak drobné zrnko prosa 

f. •• J 

Na zlatých sítech mateřštiny 
hluchotu vlastní přesívá 
a do úmo1'.l hledá slova 

f ••• J 

U černé - tooě čistý ~hladný sníh 
za mlhou druhá oranžová mlha 
les oslepl 
a vše je obaleno blankou·, mlčení 

Pod klenbou ekofoápky vš.ak ·nesměle 
to pípá 

Celé v rubáAi 

' ' 
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PETR SKARLANT 

LORI 

Vezmi mou hlavu do klína, 
tolik se mi .. chce odpočívat·. 

Jedna a druhá oblina, 
do svítání jim budu zpívat. 

Hlava se brzo rozklímá, 
v zpěvu jsem v škole neprospíval. 
K ránu se lli1 chce odpočívat, 
vezmi mou hlavu do klína. 

Je hebkost jemně uhrančivá, 
v granátu jablka puklina. 
Nad prudkým klínem ho~í htíva. 
A! Hynlruv kabát dopoděíváě, 
vezmi mou hlavu do klína. 

... 

Vyf-ezávaný osel, 1969 



podivná báseň? 

Kdo je lyrickým hrdinou básně? Je to Máchdv současník, anebo se do lyrickéh 1 
hrdiny vtěluje sám současný básník? 

Je to pouze erotická báseň, anebo má v sob~ významy také jiné? Jestliže ano, 
tedy v jaké míře a jakým směrem se ubírá neerotický náboj básně ? 

Jaký e~sl má sdělení "chce se mi odpočívat", ještě ke všemu opakované s jed-
nou variací ? 

Jakou úlohu tu hraje zpěv, rovněž ve dvou verzích? 
A jakou roli tu hraje Mácha a jakou vlastně sama Lori? 
Proč se mluví o dopodšívání Hynkova kabátu? 
Proč jsou tak akcentovány erotické objekty, jestliže v určitém slova smyslu by 

mohlo jít o báseň ~chovsky pietní ? 

A proč je vObec tolik tělesnosti v básni, která mluví o lidech dávno mrtvých? 

Položili jsme s1 nad básní hodně otázek, snad až příliš mnoho na tak krátkou 
báseň, ale zdá se, že se všecky protínají ve verši, který se v básni třikrát bez 

' 
jedině změny opakuje : 

VEZt.11 MOU HIA VU DO KÚNA. 

Je to verš - apel, verš - prosba. Je to jedin_ý verš, v r.ěmž lyrický hrdina básně 

přímo osl ovu je Lori a naléhavě jí opakt:je své přáni: 

VEZMI MOU HLAVU DO KUNA. 

Je tf-eba tedy nejprve obrátit náš pruzkum bá~ně k tomuto verš i. 

K l í n 

V básni Kuchyně slyší lyrický hrdina z minula výkřik: "Ten neměl vyjít." 
A hned v další básni Skarlantovy prvotiny Vilová zahrada čteme tyto počáteční 
verše: 

Poprvé pokoten klínem. Ven, 
ven. 

\ 

Jsme zde ve světě matčině. Matka je pro Skarla ntovu lyriku jedním z ústředních 
svorníků . Vynořuje se často, dokonce i tam, kde bychom to přímo nečekali. Tak napří
Ued v básni Podkroví v Aarau /Hebká kůže, 197~, kde je básník se svou ženou na 
cest&ch, zazní toto čtyřverší: 

Pojeame domů, choulím se v Aarau, 
Aargau je temná rozvodněná Malše. 
Mohl jsem spát v ~echách. Jek jsi vzala 
mou hlavu na kolena, slyším matčin kašel. 

Nebo při plavbě na loace v básni Prosvi tná víč:ke fz téže sbírky/: 
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Pi"evozník odpichuje z břehu 
k bfehu. Z levého na pravj. 
Jas říms pohasnul, teče přes h~l 
proud, skapává. Pach z kapradí 
stoupá do mlhy; ruku noříš 
do hladiny, vzduch mletých skořic 
se chytá sli-znic. Kolébán, 
ale jen zlehka, - po mamince 
ani stopa - ohrnuté límce 
budou nás chránit, prs, pley džbán 

~ f • •• J 

Kolébání, hlava položená do ženina klína pMpomenou touhu po laskání matčině, i 
když mnohé verše jasně mluví o tom, že básníkovo dětství bylo zcela antiidylické, 
plné rodinných sváru, nevlídné vládou otčímovou atpod. Nebo se objeví milostné 
verše, které vyústují do něhy pohoupání, do konejšení, připomínající něhu mateřskou: 

Pochovej hlavu mně, toužením těžkne. 
Hlas něhy má každá tvá tichá věc, 
které· se dotknu. f ... J 

Na svatého Silvestra r Hebká ~že, 1972 J . 

Prolínání obou rovin - milostné a - mateřské - se vyhrocuje jako vzdorování smrti 
v básni Sí{: 

' 

"Co kdybys umřel dřív 7" Já káybych umřel dřív, 
chytí mě pod světem sít z pohledó, cos dala, 
z večerních mrknutí, z tvých jitřních podívání, 
- padnu tam, usnu, a budu se houpat na ní. 

f Táž sbírko/ 

Kolébání na lodce v Benátkách se opět promítá do smrti, tentokrát ve verzi matčině: 

Jen lo~kou spojeni jsme tady miláčku 
Plout kam se zamane členitým ostrovem 
kde se mi nezdálo žádnou noc o tobě 
kde jsem snil o tvá-ři maminky která pi'-ijde 
v lehkém snu před smrtí sem pro poslední výdech 

Benátčanka fKdo jde po dně budoucího jezera, 197JJ 

Prolnutí obou rovin - klína něžného konejšení. a klína milování - je taká dominan
tou básně Lori, nebo{ na · jedné straně se ozývá prosba 

VEZMI MOU HLAVU DO KUNA 
. 

a na druhé straně tu zní vyhrocený milostey akcent: 

NAD PRUDidM KÚNEU ROM ffMvA. 

Lze i"íci, že jsme promítnutím básně Lori do širších .souvislostí celého Skar
lantova díla našli ·odpověa na otázku, zda jde o báseň pouze erotickou, či ještě 
o její další významy. Dvojí akcentování lásky prochází těmito metamorfózami snad 
ve všech Skarlantových sbírkách: všude se pohybujeme mezi ostrou erotickou kresbou 
a něžnými črtami mateřsky konejšivými. Lor1, je tedy báseň milostná s akcentem ne 

' ... 
něhu, pohoupání, uspávání, spočinutí. Je to zároven jak reálná kresba, tak velká 
vize, sen romantického vznícení. Je to báseň erotiky i snění. Ale ono POHOUPJťN! 
má už v prvotině Vyi"ezávaný osel také svój záporný protějšek: 
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Prohlíd jsem večer svO.j sádrový obličej 
v zrcadle, u úst vryp. Svítilo d·o něho 
spodem, z l8lJ!Pičky pruh. Za cíchou maminky 
v trámoví pódy skryt cizí pán pohoupán. 

Ale to Je opět jen jiná podoba prolnutí roviny erotické a roviny matefaké, a to 
. 

s novým akcentem: s akcentem žárli vos-ti. 

Ten . druhý, ta druhá 
,. 

. Nejraději by básník znovu a· znovu obnovoval svou _samotu, aby unikl té tíži, 
kdy místo dvou jsou na lásku tti. Mnoho Skarlantových básní je založeno právě na 
této polaritě, bua zjevné~ anebo alespoň možné. Tuto strukturu mají i jeho prózy. 
Také báseň wri na tomto trojúhelníku zvláštním zpdsobem participuje: tím třetím 
je tu lyrický hrdina, jímž je ve své vizi básník sám. Jestliže bych~m chtěli zvý
raznit romantické prvky Skarlantovy tvorby, a ty tu jsou, nap~. MODRf mT 

, . 

s novalisovskou narážkou v Hofkém páru ze sb. Hebká ~že nebo v próze Věk slasti, 
pak lze vést jistou analogii mezi Hynkem, Vilámem, Jarmilou ne jedné straně a 
Hynkem, Lori a báshíkem samým na straně druhé•. Jako by se tu chtěl současný básník 
zvláětním spojením ztotožnit se samoteym Máchou a nějak oaradoxně i skrze něho být 
milován a konejšen Jeho Lori. 

• 
. ... 

Ostatně báaen Lori má svuj pendant v básni Spící Laura: 

Vlak míjí Arezzo 
večer se klene v pdlnoc 
Ty trpíš za n-ěco 

_Svatba je únos 

Město má básnike 
klen k pražským párkóm 
Pach v chodbě zaniká 
vzpomínkou na Petrarku 

V těch zdech se narodil 
tys v kupé padla do sna 
V něm mi dáš paroh~ 
Práchniví ňadra révonosná 

o nichž anil Francesco 
Kam zašla sláva země· 
kde ses ohlížel za ~eškou? 
Hvězda civí na vlak němě 

f Kdo jde po dně. budoucího jezera, 197:} J 

Skarlant zde svou ženu proměňuje na Lauru, která je mu ve snu nevěrná. Tenhle 
komplex nevě_ry nabývá nakonec reálných podob. Zatímco v básni Pf-ed odjezdem Cz cit. 
sb.] je to ještě v latentní formě: 

Lehneš si vedle mne tiše sníc o, Jiném 

P8k v básni Zá!-ivý soumrak t ze sb. PrOvodkyně cizinců, 1984 J už najde o snění: 

Tvá ruka, oči tvé jiného večer hostí, 
na ~ece světla lamp se začla ~lutě chvět, 
odcházím po mostě užírán žárlivostí, 
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kdy! člověk miluje, staví na druhém svět, · 
ze snění o tobě mi soumrak nevyprostí. 
A nic nám nevrátí ztracenou lásku zpět. 

Navzdory ho~kosti pNkonává básník všecky tyto zvraty vědomím souvislostí, 

které Jsou víc ne! my sami:: 

Kdybych tě na jafe v Celetné v deěti minul, 
jak bych !11? Psal bych ty verš&, co stojí zde? 
Vychladnem, zestámem, vlek s chvěním horkých stínd 
vrátí se znovu hoc v červnové zahradě. 

Vdechnou ji dcery dcer, synové jejich synd. 
Budem tu pMtomni Jen Jako stejný vzdech. 

Na jafe v Celetné /" Provodkyně cizincO ,1984 J 

Báseň .Je věnována Janě, které byla věnováne _sbírka Hebká Jcl!e a oddíl Svatební 
. 

cesta ze sbírky Kdo Jde po dně budoucího jezera. Stálé platí to, co o Skarlantovi 
napsal Jaromír Pelc: •v tomto optimistickém poselství Skarlantova nadosobní 
autobiogref~e vrcholí•.171 Pelc tu měl na-mysli zejména filozofi~ky zaměřenou 

• • básen Znamení ryb, ale Jeho konstatován:! pletí 1 pro Skarlantevu tvorbu pozdějěí. 

Skárlantdv nadosobní syntetizující přístup k realitě byl podroben nové zkouš
ce v básni Prdvodkyně cizincd ze stejnojmenné sbírky. Autor ji nazval Balada 
o Lásce a Smrti pro .tři hlasy e věnoval ji bratrovi Ivanovi, který zemřel ne rako
vinu r. 1981 v nedožitých~ létech. Skarlantovi se tu podatilo zužitkovat stf-edo-

-
věkou formu sporu. O životě a lásce tu diskutují se Smrtí fkteré je právě onou 
provodkyní cizincO-lidí odcHázejících ze života] dívka a její umírající milý. I 
tady zazní mptiv mam1nČin: 

Mladík 
·Naslouchám vzdáleným tak známým krokOm. 

Dívka 
To přichází prOvodkyně cizincň. 

Mladík 
Nebo rnam1nka ••• 7 

Dívka 
Tvoje tělo pMlne zas k ieym boJclm. 

Y.ladík 
Člověk objeví a ztratí svět. 

Dívka 
Mrtvý do živého svOj nOž, vráží. 

Provodkyně 
A livý? Ten se chce udržet. 

Motiv •té d.ruhé" je rozvinut právě v postavě prOvodk:yně, která eoupetí s dívkou o 

mladíka. 

Dokonce i v básni na smrt Václave Hraběte, nazvané Elegie Cze sbírky Hebká 
kOžty', rozvinul Skarlant motiv "toho druhého•, který přijde vystřídat mrtvého. Ce
lou elegii vlastně mluví Hrabětova dívka a říká i tato slova: "B0h sua, zde kvOli 
mě odkopala teplo peMn, / jiný muž obejmut vrazí do t~chto dveří,./ /ku~y jsi pl-1-
cházel." 
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V "Lori" Je tím druhým mu!em sám autor. Chce být nejen milován a konejien. 
PMcház:! na scáriu 1 proto, aby zpíval., oslavoval krásu že_ny. 

z pi v 

V básni Lori je zpěv exponován dvojznačně; v první 
tání jim budu zpívat• .J, ve drll;hé sloce Je degradován: 

HIAVA SE BRZO ROZICÚD, 
V ZP!VU JSEM V ŠICOI.E NEPRa;P1VAL. 

sloce je rozvinut f "do sví-

• 

Také sama báseň je komponována tak, aby byla jak zpěvem, tak náléhevou prosbou, 
vyslovenou co nejpříměji. Na -jedné straně zní oslava Lořiey krásy: 

JEDNA A DRUHÁ OBUNA 
f. •• J 
JE HEBI<OST JE~ UHRAN~IVÁ, 
V GRANÁTU JABLKA PUKLINA. 
NAD PRUDiaM ICL:!NEM HOfi! HfttvA. 

Na druhé straně jsou prozais~: 

L• •• j SE MI CHCE ODP~1VAT 

A opakované přání: 

VEZMI MOU HIA VU DO KL:!NA. 

Bylo by možno říci, !e "Lori" by mohla predstavovet model Skarlantovy poetiky. 
llechci dělit Skarlantovu poezii ne pOlku "krásnou", metaforickou - a na pdlku .pro
zaickou, střízlivou, suše věcnou. To by bylo dělení ~íc než problematické. Chci 
naopak akcentovat jednotu Skarlantova tvOrčího gesta v tom, že 'neus tále rozvíjí 
velký projekt dokonalá básně, virtuózního zpěvu a že současně tuto "zpěvnost" 
rozrušuje až jakousi dokladQvou, suše věcnou stylizací, jakou ještě báseň snese. 
Zvláětě jeho knížka Paříž, Paříž! /Praha 19737 je v tomto směru vrcholem. Je tu 

• 

až holanovsky "přetížená" obraznost fnapř. "Tře se tkliyost vrb u hrobu Mussete.•./ 
a současně se montují útržky hovor\\: "Neplet hrob"."Zrcátko, chci se holit." 
'A qui le tour maintenant ?" ~alo by se z tohoto úhlu analyzovat celé Skarlantovo 
básnické dílo a nejspíše by se •ukázal Jako základní právě ten model, který je reali
zován v "Lorí": poetizace spjatá současně s depoetizací. 

Položme si eyní.. otázku, kterou jsme si u.ž kladli v úvodu, jakou roli hraje 
v naěí básni Mácha. 181 Na první pohled jakoby vedlejší: 

AŽ HYNKfiv KAB,{T DOPODStv1š, 
VEZMI MOU HLAVU DO KLtNA. 

Jestliže si položíme otázku, zda bychom motiv Hynkova kabátu vf-adili ~ezi poeti
zující či naopak depoetizující vrstvu básně, budeme s odpovědí na rozpacích. Jistě 
Je snadné vidět v motivu kabátu s v jeho šití prozalsmus básně, ale nezapomínejme 
na to, že se všedni ob j ekt stává v máchovských souvislostech jakousi posvátnou 
relikvií. Kdybychom šli pouze po rovině komunikativní, musíme konstatovat: 
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1. zmínka o Hynkovi je jedinou "zprávou•• o tom, že . 
páseň je o Lori Máchově; 

2. Hynlruv kabát móže plnit i roli charakterizační: 
... · Lori se stará o ri~áchu, je pilná atd.; 
3. časová vedlejší věta s!! ukazuje prioritu 

Máchy v celkovém kontextu básně; 
4. móže vzniknout i pochybqost, je-li nutno 

spojovat jména Lori a Hynek s Máchou, 
protože by mohlo jít také pouze o symbolickou 
stylizaci jmen našich současníkll: 
wri by mohla být dnešní dívka~ Hynek dnešní 
muž, avšak tato pochybnost brzy mizí pod silou 
máchovské tradice, takže každý by spojoval téměř 
automaticky Lori a Hynka s konkrétními 
historickými osobami, , 

Těmito poznámkami jsme odpověa na otázku po funkci motivu Hynkova kabá tu ještě 
víc zkomplikovali, avšak je to dáno faktickým významovým bohatstvím Skarlantova 

.... 
textu. Nezmínili jsme se Ještě -o jednom aspektu: Hynek je v situaci básně nepří-
tomen, je tu zastoupen jen věcí. Skarlantovi právě tato expozice máchovského mo tivu 
umožnila dát básni l ogickou strukturu , ale zároveň Mácha tu zóstává ve své veli
kosti nedotčen. Lori je předmětem oslavy i objektem milostné t ouhy jen proto, že 
j e tu ·Mácha. Lori je tak zvláštním prostl'edníkem mezi Máchou a lyrickým subjek
tem básně, básníkem. Zpěv začíná i zmlká ne jen před wri, ale skrze ni i před 

Máchou. 

' Skarlantova 
je vysunuta před 

prvotina, z níž je i báseň 

jednotlivé oddíly sbírky: 
Lori, za~íná básni Dvoukolák, která 

Vysoké žito vychládá, 
pěšina .v něm rosí se večer. 
Mrtvá .je doma neskl adná, . 
sld'í pe dvoukolák, luna peče. 

Tělo v bílém cit chystal vdát. 
Pohyb rakve v lariech ji svleče -
pěšinu pod ní rosí večer, 
vysoké žito vychládá. 

Milý nebude ·u ní klečet . 
Chrání hluk dvou ús~ zahrada, 
tam líbá, kr ev mu k jiné teče. 

- Tichounce svítí dívčí péče . 
Vysoké ži to vychládá • 

.., 
Teto básen Je nejen stro:fi cky shodná s básní Lori , ale jestliže srovnáváme obě 
básně, zjistíme další pozoruhodné paralely. "Klidovým" veršóru z Lori /" "Vezmi mou 
hlavu do klína, / tolik se mi chce odpočívat." .J odpovídají "klidové" verše 
Dvoukol áku f "Vysoké žito vychládá ,/ pěšina v něm ros~ se večer.'' J . V -poslední 
sloce je v obou básních milostey motiv . Dokonce verši "Až Hynkův kabát dopodšívá.š" 
odpovídá ve Dvoukoláku významově obdobný ver š "Tichounce svítí dívčí péče". Parale
lu obou básní aru.žeme vést až k oné . prastruktuře Skarlantovy poezie: jestliže v Lori . 
byl "tím druhým" v milostném trojúhelníku muž, je to v Dvoukoláku žena . Ostatně si 
m~žeme položit i otázku : je Hynek exponován v Lori nutně ještě jako živý? 

~azuje se , že Skarlantóv "zpěv" při veškerém svém depoetizačním směřování je 
velice umně komponovaný . Jednotlivé básně Jsou spjaty bohatými příbuznostmi, a to 
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. 
nejen rormálními, ale i významovými. Mllžeme potvrdit Pelcovo zjištění, že 
•Skarlant brilantně ovládl techniku verše, že mu přešla do krve, že vyzkoušel 1 
mnoho rozných forem a nyní už intuitivně voli ty, které jsou neJbližší jeho 
záměru" •191 

~ Ve sbír·ce Provodkyně cizincť1 je text Báseň dýchá z úst do úst. Z této "malé 
poetiky" chci ocitovat jen dva verše: 

I 
Otev~i drama v básních dneška. 
Vynech vzdychání, idylické sny. 

Snad lze vynechat idylické sny, ale bez S~N1 by Skarlantova poetika ztratila 
právě jeden ze svých pÓló. 

) 
1,1 

... 



.. 
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~ III • 

• 

PRÁCE S BÁSNt VE ŠKOLE 

' 



K č e m u p o t ř e b u j e m e 1 y r i k u 

Je třeba odbourávat rozná falešná mínění o lyrice. ·Lyrika není ani šroubova-, 

n;ým vyjadřováním pocit~, ani patetickým vyslovováním hesel, ani pouhou sentimentál
ní zpovědí zamilovaných. Skutečná báseň není předstíráním složitosti autorovy, 
neusiluje o zamlžení a zašifrování něčeho předem jasného a prlThledného. Je . ještě 

celá řada povrchních názoru na básně • . Neby-lo by však nejlepší metodou zformulovat 
jednorázovou pozitivní tezi o důležitosti lyriky v životě . Daleko užitečnější je 
polepit si otáz·ku, zda lyrika pro někoho něco důležitého znamená, zda ji potřebuJe, 

Osvědčuje se v těchto souvislostech uložit ve škole zpracování některého 
z těchto témat: Mfu OBUBEN1 VERŠ; VER~, KTERÝ SE MI ~ASTO VRACt; ÓRYVEK PÍOO 
CI BÁSNt, KTERÍ VE M~ VYVOLÁ.VÍ.. HEZKÍ POCIT; BÁSEn, KTER1 SE MI HODm! LÍBÍ; O ~EM 

BYCH CH~L NAPSAT BÁSE~ atpod. Všecky varianty směřují k jedinému cíli: nenásilně 
ukázat, že lyrika je tak či onak součástí našeho života. Uvedu několik myšlenek 
z takových konfesL: 

Někdy prožívám okamžiky, kdy ničemu nerozumím, a právě některé písničky nebo 
básničky lze aplikovat na tyto životní situace . Pomáhají pochopit i nepochopitel-
né. · · , . 

"Znám křištálovou studánku, /kde nejhlubší je les. 
a vůkol voni vřes." Když ae mi něco nelíbí, vzpomenu ai 
a jsem klidnější a zase mě baví svět • 

' / Tam roste zlaté kapradí/ 
na tyto verše ze 7. ttidy 

. Mám r&da Beatles . Když je člověk poslouchá, jejich písně ae .mu vrývají do 
mozku. 

Utkvěl mi v eaměti konec jedné milostné básně: "Nechci vzpomínat, neumím 
zapomenout." Naplnuje mě divným pocitem. Je v něm převaha smutku, ale i trocha 
naděje v budoucnost. Tyto verše ae objeví, když mi je smutno nebo mi je něčeho lí

. to. Nebo když prožiji něco, o čem vím, že se mi to vryje do paměti. 

"Jít a hledat Eldorádq ••• ", to je m~j verš, který se mi vybaví ve chvíli, kdy 
je mi nějak dobře, když se mi něco daří . To se mi zdá, že bych měla silu ptevrátit 
svět. 

žasnu nad Bezručovým verAem: uhni mi z cesty. Přesně . vystihuje smysl boje 
dělník\l za pokrok proti tmá.Mm a vykořiatovatelům. Tato poezie má velkou sílu. Bude 
pomáhat bojovníkům za mír. 

Do paměti se mi vryl úryvek z písně Wabiho Daňka: "Je ráno, je ráno , nohama 
stíráš rosu na kolejích ••• " Zpíval si to náš vedoucí na pionýrském táboře, když 
se pr obouzel, a pak je~tě chvíli usnul. A když jdu te~ s e spacákem a s báječnou 
partou někam ven, prob'C>uzí mě po noci u ohně z krátkého spánku rosa a s ní zase 
ono " je ráno, je ráno, nohama stíráš rosu na kolejích ••• " 

Když ráno vstávám, musím si říkat něco, abych 
na Jiřího Grossmanna s písničkou "jednou takhle po 
Poprvé jse~ to slyšel jednou o vánocích a pořád si 
n~v sympatický obličej. 

měl dobrou náladu. Vzpomenu si 
ránu jsem točil klikou lanovk,r' , 
to připomínám , také pro Grosslll8ll" 

Když se podobné texty čtou ve škole, je atmosféra pro práci ~ lyrickou básní 
připravena. Z jednotlivých úvah zcele zjevně vysví t á , jak lyrika proniká naš im 
životem jako dlll.e'ži tý významový zdroj, jak obsažnou zkratkou zachycuje jakési esen· 

ce životních pravd. Právě toto východisko j e nejspolehlivější základnou p~o práci . 
s básnickým textem. Na konkrétních jevech ukazujeme, že báseň jakoby bleskově osvit• 
lí kus našeho života, že je nahromaděním jazykové energie, že je jak cítěním světa, 
tak myšlením o něm. Aby · tím vším mohla být, mu~í být především básní : musí respek
tovat estetické zákonitosti lyriky, musí být specifickou formou feči. Jednotlivé 
názory student~ se setkávaly v tom nejdůležitějším: poezie nás vytrhuje z konven-

I 



ěního .přístupu ke skutečnosti, obohacuje • náě život novými významy, dává mu širší 
prostor. Ukázalo se, že vlastně názor o elitnosti lyriky, o lyrice pro vyvolené, je 
~lešný, hebot snad všichni stugenti se k lymce tak či onak p.Mznávali. 

A současně s těmito konfesemi a spo+u s jednotlivými interpretacemi stále 
prohlubujeme a upfesňujeme výklady o povaze lyrična a lyriky. Klademe zejména dd
~z na to, že lyrika není nic nadbytečného, ele patří f elementárním hodnotám este-

-
Uckého osvojování skutečnosti. Pokračujeme - ve směru úvah,-které v~ svých precích 
DIČali sami studenti. DOle!ité je považovat lyrično za primární f'ekt vlastního 
11,ota. Volíme takové formulace, které dají autorOm konfesí o vztahu k poezii plně 
nahlédnout do noetické závažnosti jejich vlastního poznání_ o úloze lyriky v jejich 
osobním životě. Širokým zábě-c-em od básně až po písničku se také současně rozširuje·· 
oblast lyrična v povědo_m:í mladého člověka: lyrika není žádná uzoučká citová vrstva 
kdesi na okraji prózy či dramatu, nýbrž rezonuje stejně široké obleati lidského 
,ztahu ke skutečnosti, jako je tomu v ostatních literárních žánrech. , 

Teoretické poučení o zvláštnostech lyriky je neustále třeba spojovat s vlast
ními čtenářskými zkušenostmi studentd. Položíme dOraz na to, že lyrika ve srovná-
ní s prózou či dramatem oslabuje dějovost, epičnost našeho života, ale na druhé 
straně je tento "nedostatek" podmínkou právě oné zvláětní zvětšovací optiky ·lyrické 
~povědi.' I.Jrik~ je jakýmsi zasta~ením v přívalu událostí, ~říběhd,' konf'liktd. 
7.achycuje právě naše Já;lidský sub·jekt, který j__e nám stejně plně dán jako obJekti v
ní životní osudy a příhody, et už jsou naěe, či patří epickým literárním hrdint'\m. 
~ka odpovídá zcela určitému lidsk~mu přístupu ke skutečnosti, je zcela přiro
zeeym momentem lldského života. Lyrika je vždy - at v jakékoliv citové· poloze -.. _ 

zastavením v prouau čaeu, a to zastavením proto .. , eby mohl bý.t dravý !1 votní proud 
zachycen a uvědoměn v plnosti urči té jedinečn~ .situace, u~-i té chvíle, kdy se nám · 
náě !ivot v bleskové zkratce najednou objeví ve význámech, které by nám jinak 
unikaly a které jsou přesto ·také d6ležité a pfitažlivé. 

· Konkrétně ukezujem~, jak lyrika specificky organizuje jazyk. Jestliže například 
, citovaném verši ._"Nechci vzpomínat, neumím zapomenout" volí obecný náznak a podob~ 
se aforismu, umožňuje jí právě i tato osobitá zámlka onu širší platnost. A když . 
verě "jít a hleqat Elqorádo" navazuje kontakt s \dávnými zlatokopeckými reáliemi 
v podobě metafory, je právě tento zpdsob používání jazyka zdrojem oné krásné ra
dosti, o níž Jsme se v jedné studentské konfesi dočtli. A pokud se v Grossmannově 
Písni točí klikou lanovky, je privě tato malá ebsurdita ' zdr~jem úsměvné e úlevné 
pohody celého textu. A užil-li Bezruč lapidárního imperativu "uhni mi z cesty", 
IOhl právě jen tímto sugestivním apelem dosáhnout té emotivní síly svého verše. 
Jazykové zvláštnosti a někdy i významově velice náročné složitosti lyriky Jsou 
Podmínkou její účinnosti. Vždy neopomeneme použít vhodné příležitosti, abychom 
10h11 ukázat experimentátorský ráz lyrické jazykové aktivity; která uvolňuje 
V hláskách a slovec~ další význaiey, která uvádí do pohybu i syntaktické vztahy 

l'zhledem k jejím dalěím t'unkcím ve formě verše a která rozvíjí vícevrstevný význa
mový plán v celém textu básně. Připomínáme, že lyrika svým zp~sobem obnovuje VÝ,

razov~ a významové schopnosti jazyka, ruší ustálené jazykové mechanismy nebo -jich 
nově využívá, hledá no:vá spojení slov i věcí, mdže dokonc·e. vynalézat vlastní slova, 
vlastní řeč, dokonce umělého rázu. Lyriku tedy potřebujeme také proto, že nás učí 
hlouběji c~ápat jazyk, lépe rozumět matef-ětině. 

/ 

> -

~iks jako by často život i jazyk atomizovala, rozkládala. Jsme tu někdy i 
~zradni nad tolika vztahy, ná.znaky, citacemi, rezonancemi všeho' druhu, že se .n~ 
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illllle snadno stát, že se pf-i prvním čtení v textu těžko orientujeme. Ale teto 
"rozkladná" s!la básně je často stejně silou. "skladnou": rozložením starých vzta
hd vytváf-! vztahy nové. D\\ležité je, abychom o těchto specifických vlastnostech 

' básnické~o j azyka věděli. Vše se v dobré básni nakonec spojí a zazáfí v prosečik:u 
nového pohledu. Je dobré, když si každý student pf-i.nese svou vlastní báseň z četby, 
a t~ thba i takovou, ·Jíž rbzum! jen zpola a Jež uniká jeho pochopení. Pak pf-ímo 
s _ním a současně i s celou tfídou mdžeme ukázat, jek je jazykově báseň udělána a 
jak je v ní onoho jEfdnotícího smyslu dosahováno. Jan W.ukařovský často užíval pojmu 
dialektické jednoty protikladd v uměleckém díle i v umění jako celku. Dialektickou 
jednotou protikladd je konec koncd každá dobrá báseň. Když Jedna studentka uvažo
vala nad kouzlem písně Chviličku spát od Heleny Vondráčkové f zvláětě nad slovy 
"Medový hlas už mi nepoví, /že mě má rád,/ pro~ by měl jeětě lhát ••• " J, napsala: 
"Tato písnička ve mně vzbudila pocit samoty, teskna, ale přesto se mi hrozně líbi• 
la. Také jsem měla pocit radosti, ale ne takové, jako když se něčemu směju, ale 
takové vnitf-ní. Asi proto se mi ta písnička tolik líbí." Elementárně tu je 
vyslovena i dialektika vn1mání textu., Lze říci, že v Jistém smyslu je lyrika tak~ 
aktivizací našeho dialektického chápání textu i skutečnosti. 

Interpretace není šablona 

Interpretovat báseň zn&JDEtná respektovat jak její stru.ktUfllí specifičnost, tak 
specifičnost jejího pdaobení. Ale k·aždá báseň nese vždy také své zcela indi viduál
ní poselství, Je jedinečná, konkNtní, objevná, tak!e interperetovet znamená vždy 
také být "zasa!en" jejím sdělením. 

Podle J. lf:lstríka .rozbor textu ve škole zahrnuje t~i stupně. Prvním stupněm je 

tipologie, která se opírá o to, co je ve "fyzickém" textu. Typologií Mistrík rozu
mí . stopování výraz03ch formálních prvkd, které dělají text textem. Typologie zJišllr 
je napf. frekvenci slov v textu, distribuci slov, vět nebo gramatických kategorií, 
sleduje umístění slova v textu, vzdálenost slov od sebe atpod. Jde tedy o jistý 
popis textu, o registraci prvkO, ktere jsou evidentní, viditelné. Sema typologie 
však jen signalizuje, j~ké bohatství text skrývá: "Typologia naznačí, čo skrýva 
alebo mo!e skrývat text, ktorý se v prvom momente chápal iba ako beztváme homogán
na mase, ktorá akoby anonymná, skrytá, iba niečo ~ odkazovaleC•.11 

Po tomto ·typologickém pf-!stupu pfichází podle Mistríka teprve. na řadu inter
pretace. Vychází z typol~gického popisu, ale jde dál. Nyní je třeba vzít v úvahu i 
ty slolky wněleckého textu, které stojí mimo fyzickou materii a které není pHmo 
vidět, napf. téma, autor, doba. U! nejde jen o text, o kompozici, ale jde také o 
celý kontext daného textu. Typologizovat znamenalo hledat fakty, kdežto interpre
tovat znamená vysvětlovat. 

A konečně poslední stup~ň práce a textem spatruje Mistrík ve výchovné :t'unkci 
interpretace v širokém slova s~alu. V této fázi se text chápe Jako živé slovo, 
jako výpověil -člověka. Zcela· souhlasím s Mistríkovou připomínkou, že ani jednu fázi 
interpretace nelze ve škola vypustit. Obě první fáze budou podle něho "hluché", 
kdy! se text nebu~e chápat jako aktuální výpověa, Jako něco přímo adreeovanáho 
čten'-M.. A stejně tak pouhou "výchovnost• bez ,extové ,analýzy povaluje za neúči,n- ; 
nou. 



Mistrík varuje pf-ed šablonovitým používáním těchto pf-ístupO. Jsou to Jen 
základní ~f-edpoklady k živé interpretaci textu. Vlastní interpre~ační postupy mají 
velké rozpětí a často se od sebe značně liší. Nelze - podle Mistríka, který se tu 
opírá o názory zahraničních teoretikO interpretace - dávat pfoednost žádnému postupu, 
nelze preferovat žádnou metodu na úkor jiných. Vždy záleží na cíli rozboru, na 
autorovi básnického textu i na osobnosti toho, kdo interpretuje. 

V závěru svých úvah Mistrík shrnuje základní metodické postu1áty, kterd by 
při věech rozdílnostech metod měly být respektovány: 

l. Neanalýzovat Jen izolovanou část, nýbrž vždy pf-ihlížet k textu jako 
celku. 

2. Nevnu.covat vlastní názor na báseň, ale opírat se o myšlenky a nápady žákO, 
pokud vedou k textu. 

}. Nechtít všecko vyslovit "až do dna", nepf-etížit interpretaci nadbytečností 
detailO. 

4. Intuitivní pf-ad.stavy verifikovat exaktními postupy. 

5. Rozlišovat jazykový rozbor od stylistického. 

6. Vf-adit text do souvislostí s autorem a s dobou. 

7. Pochopení textu realizovat také recitací. 

8. Nepfidávat do textu nic, co v něm nerií; vše musí být textem alespoň signa
lizováno. 

V našem pojetí interpretace klademe d~raz na sémantiku textu. Hledáme význa
mové prosečík:y, v nichž jsou dominanty básníkovy výpovědi o světě. Chápeme inter
pretaci jako pokus zachytit živý významový pohyb básně, jako by se geneze smyslu 
básně uskutečňovala pf-ed našima očima. Interpretace by měla svým zpOsobem modelovat 
tento významový proces, měla by postihnout významový plán, na něm je text ·vybu
dován. Cílem interpretace není luštit báseň jako něj.ak! hádank~ský útvar, i kdýž 
také existují typy básní pracující se schématem hádanky. Jde hlavně o vyznačení 
nových objevO, jimiž báseň obohacuje riáš !ivot. 

Jak mluvit o lyrickám textu 

-
Máme-li se ve škole vystfíhat pouhých obsahových parafrází básní, musíme 

hledat zpdsoby, jež by aktivizovaly pfístup k textu směrem k myšlení o něm. 

Jednou z plodných forem Je dialog nad textem a o textu, vedený učitelem 
a láky. Je žádoucí, aby učťtelovy otázky a náměty vycházely ze eamotn~ho zně~ 
básně. Pokud do tohoto dialogu začleníme vlastní zkuienosti blí·zké těm, jel jsou 
fixovány v básni, Je třeba jimi násobit ~činnost textu, nikoliv od něho odvádět. 
Pokusím se nyní rekonstruovat dialog o Holanově básni Jlatka, a to na základě stu
dentského zápisu prováděného y hodině: 

U: Proč začíná báseň otázkou? 

~ 1: Básník chce, aby každý přeieyšlel ,· zdal.1 si děti všímají obyčeJn_1ch 
prací. Kdyby fekl, !e si Jich sám všiml, nepdsobilo,by to ete~a~. 

1:,7 
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U: Asi se tato odpově<l blí~í jádru věci. Vllbec je umění otázky velmi 
dllležité. Zde nejde jen o řečnickou otázku, o pouhý slohový efekt. Ale 
všimněte si časového určení VE- CHV:fLI ••• Proč je tu kladen takový ddraz 
práv~ na okamžik, na mslý úsek času 7 

·ž_2: Myslím, že ae tu zdllrazňuje čas, kdy je nutné si něčeho všimnout. 

u : Asi je to dllležitá chvíle, když uvidíme maminku v její nejvlastnější 
práci a když si to dobfe uvědomíme. ~asto jsme v zajetí návyk'O a urči té 
základní věci nevnímáme. _Jsou nutné okamžiky, kdy tyto návyky prolomíme 
a uvidíme skutečnost poněkud posunutě. Proč tu Holan zechY.Cuje takfka 
dokumentárně celý postup upravování prostěradla? 

Ž 3: Aby bylo vidět, kolik dají i maličkosti práce. 

U : Opravdu se takhle upravuje ldžko? 
; 

ž 4: Myslím, že je to pfeané. Nejprve prostěradlo zastrčíme, pak je napínáme 
a urovnáváme. Vyhladit už je není nutné, ale maminky to dělají. 

~ 5: To podrobné popsání matčiny práce zddrazňuje lásku. 

U : Básník ověem pak charakterizuje matčinu postavu několika detaily: 
DECHEM, RUKOÚ a DJ..ANt. V dávných pfedstavácb byl spjat dech s duší, dech 
byl život. 

ž 6: óst nebo oč! si věimp.e každý, ale dechu ne. 

·u : .. 
To je• dobey pos.tfeh. Ale proč je tu ruka a ještě jakoby navíc dlan ? 

... 

2 7: Právě dlaň hladí. 

U : A ruka je pro člov~ka a lidskou společnost d'1J.e!itý symbol~ Otokar Bfe
zina napsal celou sbírku RtCE. Ruka _pr•cuje~ ale taká gestikuluje, dotý
ká se, konejší. Stisk ruky zdaleka není .Jen .konvence, zdvofilost. A co 
je láskyplnost? 

! 8: Je to vystupňování lásky, Je to projev něhy a ddvěry. 

U : Báseň vrcholí tím, !e se láskyplnosti p:fič!tá velká moc. A md!e .matka 
opravdu utišit boufi? 

2 9: llatka ee · mdle snažit, ale ~musí ee Jí to poda:fit. 

2 10: Matka nemá tu moc, ale vystupuje tak, jako by Ji měla. 

~ 11: Má tu moc. Je to mand nka. 

U : Ocitáme se v mytologickém svět~, kde ee krotí !1 vly, kde jsou mo~ 
hrdinovi. Holan ěaeto pfechází do světa mýtu. I zvláštní •touzla", která 
zde jakoby Jedním gestem propojují pi"!tomnost s minulosti a budoucností, 

. ' . . 

mají mytologický základ. , 

2 12: V~echey časy tu Jsou vedle sebe, matka do všech zasahuje. 

! 1,: Je tu také f'eěeno, !e láska matky byla, Je a ·bude. 

2 14: Nejprve básník mluvil o malých věcech, o urovnávání prostěradla. Nakonec 
mluví o velkých: o dávná~ po!áru, o budoucí bouM,, o moM. 

U : To by mohl být dobrý závěr k Holanově poezii. Holan spojuje mal~ věci 

s velJchd., velká s rnelými. UkazuJe skrytá spojen!, pfe~epivá spoJ• mezi 
rdznýlli ekuteěnoetmi. 

-



Ve třídě, kde probíhal tento dialog, pracovala eo~časně jedna !ák.yně na rozbo
ru Holanovy básně Při gramofonové desce, a to hlavně této její · čáati: 

Teprve dnes škubou kdesi bažanta, 
který měl pfijít na at\ll krále Sargóna. · 
Teprve dnes dvojčtvrttón dávno vymřelých ptá~ 
žije v hudbě divošských tane~. 
Teprve dnes všedni záškrt skalních kreseb 
nalézá zvířecí slávu v hrdle opery. 

Napsala pak sv-tlj komentáf k textu a ten se četl v rámci probíhajícího dialogu jako 
pMspěvek k otázce Holanova pojetí času: 

---
Vše·cko, co se odehrávalo kdysi dávno, je vlastně téprve dnes. 

Zdá se, že čas je tu měřen nám lidem neznámými jednotkami, jeden rok 
trvá celé tisíciletí. To, co se stalo dávno, se teprve dnes nalézá 
a teprve v dnešní době se připomínají dávno zapomenuté příběhy. 
Ti, kteří zemfeli, jako by náhle ·znovu ožili, a umírají znovu, až 
vyprchá zájem živých o jejich dávné osudy, až se na ně znovu zapomene. 

I když jde o rezonaci textu, nikoliv o interpretaci, jsou tu postf-ehy o H~lanově 
specifické -práci s časem, jimiž lze dál obohatit dialog. Je možno také předem 
• 
vybrat Holanovy básně s motivem matky a uložit jako referát jejich srovnání. 

Z dosavadních příklad\l. je zřejmé, že interpreta~e Holanovy ~atky fa zachytili 
jsme jen kostru celého rozhovoruJ neprobíhala ani v rovině pouhých obsahových pa
rafrází textu, ani v rovině pouze formálního rozbóru použitých jazykových a veršo
vých prostředlro, nýbcl _ směřovsla k zachycení některých významových proaečíkd. 
V básni měl být vystižen její hlavní významový pohyb jak pomocí existujících ly
rických ":formulací" básně samé, tak pomocí myšlenkových operací, které hledaly · 
souvislosti textu s životní praxí, a filozofií, s _lidskou kulturou, ale také 
.a obecnějšími tendencemi Holanovy poezie. Toto vytyčení okruhu otázek _nejlépe odpo
vídalo charakteru celé básně. 

V každém podobném dialogu o básni hrají samozřejmě velkou roli ·otázky, které 
učitel opera ti vně v proběhu rozhovoru formuluje. f3ohatou tradici v tomto · ·směru mají 
zvláětě ~rancouzské školy, kde_ se rozebírají velcí básníci od Villona až po 
Apollinaire či Elliarda, takže interpretace se mohou "sytit" velkým významovým bohat
stvím textu. Pokusíme se názorně zachytit základní zaměi"ení této francouzské meto
diky. rozboru a vyjádříme naše stanovisko k tomuto pojetí • 

. 
Otázky, které Je t~eba nad básní klást, jsou ve francouzském pojetí u! předem 

. pečlivě vypracovány. V~bec všecko tu vychází z jasně definovaných pojmO.. Existuje 
jasně :formulovená definic·e lyriky, v níž se klade d'O.raz na emotivitu, která dává 
idejím lyrický charakter. Vyjdeme z půblikace F. Germain& t'art de commenter un 
poeme l;.yrlque f Umění komentáře k lyrické básni J 2/, . která je míněna jako zá~ladní 
pfíručka pro učitele. Zcela souhlae!me e autorovým pfístupem k básni v tom, že 
Uade do popředí lyrismus textu, že ·všecky inte~retační postupy mají _být podřízeny 
táto zákl~dní hÓdnotě. Sympatické je 1 to, želte autor snaží vnést do interpertace 
Jasné rozvržení . jednotlivých pfístup~ , i když mu pxiičítá jen rámcové pdsobení 
a pružeymi modifikacemi·. 

I 

' První okruh otézek vidí Germain v problému inspirace. inspiroval básníka fakt 
citový, sociální, po1:ftický? Byl to osobn! pfíběh,nebo obecná otázka? V jakám 
am,slu a v jaké mí~ Je daná událost básníkem tranaformovMa? Mluv:! báseň v l. · osobě, 

• 

' 



anebo je organizována jinak? I když jistě toto zamě~ní dává básni objektivní 
vymezení, nezdá se mi pfíliš Štastné vždy a za všech olé'olností pátrat po charakteru 
inspirace. Kdybychom to chtěli up~atnit při interpretaci Holanovy Matky, asi by 

. . 
se těžko . rozlišil fakt citový a sociální, asi by se špatně odděloval fakt osobní 
od obecného zaměfení tématu. 

I 

Druhý okruh otázek se týká emocí, vhlosti ~utorov~ přístupu k objektu. Máme 
se ptát, zda je básníkova senzibi1~ta jemná, či robustní; normální, anebo výjimeč
ná; jsou v básni vyjádhny city jasné, anebo temné; rozumově pócňopitelné, anetio 
iracionální. Obávám se, že by se v pfípadě Holanovy Matky velice těžce odpovídalo, 
nebo{ je tu spíše obsaženo všecko, všecky protiklady tu Jsou pohromadě. Ani na 
další otázku, zda básníkova i m~nace zachycuje svět :rP.áJ ný, či imaginární, by 
nebylo možno odpQvědět jinak než zase zdvojeně: je tu svět reáley i imaginární. 

V :thťí~ okruhu otázek Je probírána umělecká stavba básně, ~apf.: Jaký je 
kompoziční plán? Je hrou myšlenek a obrezň, pfirozen,ým rozvíjení~ emoce? Je 
konstruov·án na antitezi, na amplifikaci fečnického typu? Je mezi jednotlivými 
složkami básně koherence, anebo disonance? 

~tvrt$m okruhem o~ázek bychom měli vstoupit do světa autorovy individuality: 
Dává básník p~mětdm nadpMrozenou -hodnotu? Opírá se o .mytologii? Jaké štěstí 
nám básník prostfedicuje ? Jaká láska ho dojímá ? Tady už bychom si pro Holana 
s~íše vybrali. Ale asi u! těžko by ~ám byla . co platná otázka, zda básník popírá · 
smrt či v čem je zázračnost básně. 

Po těchto obecně pojatých otázkách pfistupuje Germain k jednotlivým básním a 

fo~uje pro každou z nich -zcela specifický soubor .otázek. Tak např. k Apolljnei-
~ ' 

r9vě básni Trist~sse d une. ftoile klade tyto otázky: 

1. Proč básník vypouští interpunkci a jakého chce dosQmout· účinku? 

2. Vyberte v 1 .• strofě slova, která se vztahují k básníkovu zraněn:!. 

_,. Co znamaná kontrast rozumu a nebe ? 

4. Co ai myslíte o přirovnáních v poslední sloce? 

5. V čem spočívá to neopakovatelné v básni? 

V zásadě nelze mít proti těmto otázkám námitky, avšak v konečném efektu jsou to 
' . 

spíše jakési kontrolní otázky, zda .žák pochopil text. Chybí nám tu právě sledová-

, 

ní onoho živého významového dění v báeni, postrádáme tu intenci k sámantick:é mo
delaci textu, která nám mdle pomoci rekonstruovat báseň Jako zápas o smysl v každl■ 
jednotlivém verši 1 v celém textu. Otázky vyznívají pfíliě naukově a studeně, měla 

-li by z pich vzejít skutečná interpretace. Náš dialog nad básní nevycházel z pfe
de■ pi'ipravený1:h otázek, ale z pi'edem promyšlené i n terpretace . Dialog také pfed
pokládá, že otá_zky budou lµáat -at pMmo, či implicitně - sami studenti. 



ara J .a k o pf í st u p k s é m a n t i č e 

PM interpretaci básně ve škole Je velice d~ležité, aby se všecky reflexe nad 
textem vždycky n~onec k textu vracely. Interpretace je nemyslitelná, používáme-li 
verěó jon jako jakéhosi motta k volným úvahám. Jednou z cest, jak přip~utet žáky 
k samotnému textu, je 1 atraktivní hra na variace. Jestliže se v textu začnou pro
vádět rtlzné obměny, vystupuje do pop~edí jeho jazyková složka. Konf'rontacc póvod
ního textu a rozoých jeho variant, které sami vytváfíme, zbystřuje smysl pro verš 
a Jeho sémantické odstínění. Svým zp~sobem pou!ívá těchto •her• s textem . i Jan 
!llkarovský, když například změnou slovosledu mění verš Jednoho básníka jakoby ne 
verě Jiného. Tak Sládkllv verš 

vždy nový zástup duší ztreceeych 

upravuje tak, aby zněl jako ~echóv: 

vždy ~ástup nový duší ztracených. 

Nebo ~ech~v verě 

jak listí vichrem v šumném kruhu víří 

mění tek 1 jek by ho asi nepsal Neruda: 

jak vichrem listí· v kruhu víf-í šumném.,'/ 

Změnou slovosledu se změnil i zvukový pohyb verše a tím i celý •pt-edstevový ráz 
básně•. 41 

Pro práci ve škole jsou t yto slovosledné nry zužitkovatelné spíše jen ilustra
tivně a přileži tostně. '.'.nohem širší užiti nabízejí hry ne výměnu .lexikálních jedno

·tek. Tak například v Máchově znělce "Tichý tis nad roži stíny sklání" m~žeme pro
vádět současně změnu tisu na jiný strom jednoslabičnéh~ charakteru e změnu rože 
na jinou květinu při zachování dvojslabičnosti pojmenování, např. 

Tichý smrk nad astru stíny sklání 
Tichj jilm nad mátu stíny skláni J 

Tichý dub nad střemchu stíny sklání 
, 

Tichá kleč nad trávu s t íny sklání 

Zkoumáme, jaké významové proměny ve verši a pak v celé básni vzniknou. Ukáže se, 
že ruže - jak zvukově , tak svou symbolikou - má v Máchově znělce tak pevné místo, 
že je nenahraditelná jinou květinou. Tím se zaktivizuje záje!D o pojmenování. Není 
snad nutno připomínat, že tyto lexikální hry se nesmějí stát samoúčelnou činností, 
která by ve svých dOsledcích nakonec od textu odváděla. 

Hry na záměnu lexika lze provádět i v složitějších konstelacích; jako ilustra
ci uvedu konkrétní výsledky práce se Seiťertovou Písní o rodné zemi. Nadiktoval 
Jsem studentOm t ext tak, že jsem ponechal na doplnění všechna pf-irovnání po spojce 
Jako. Ókolem bylo dosadit taková pf-irovnání, která by odpovídala celkovému charak
teru básně. Protože se tu nabízí šest příležitostí pro vytvoření vlastního při
rovnání, nejde už _jen o problém pojmenování, nýbrž také o účast ne celkové obrazné 
výstavbě básně. 
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2 l: 

Ž 2: 

Ž 4: 

ž 5: 

Krásná jako kopretina ·na zahrádce 
krásná jako na obloze. slunce 
sladká . jako včelí med 
k chudé jako k~ra strom~ 
Krásná jako vlahé letní ráno 
těžká jako -lidská dfina 

Krásná jako červený tulipán 
krásná jako červený tulipán 
sladká Jako poutový marcipán. 
k chudé jako zimní větve strom 
krásná jako potok, který rychle plyne, 
těžká, těžká jako odloučení 

Krásná Jako rože orosená 
krásná jako rože orosená 
sladká jako píseň slavíkova 
k chudé jako pláně beze s~rom 
Krásná jako slunce za úsvttu 
těžká, těžká jako odsouzence vina 

Krásná jako letní· žár 
krásná jako kormorán 
sladká jako medu rám 
k chudé jako spadlé listí strom 
krásná jako letní žár 
těžká, těžká Jako hrobu hlína 

Krásná jako jarní kvítí 
krásná jako sen, co nnlžeě sníti 
sladká jako medu chuti 
k chudé jako holé krovy 
Krásná jako liste Afrodity 
těžká, těžká,jako na hrobu j1e hlína 

'Žáci recitovali vždy celou báseň se svými vlastními pfirovnáními a teprve. v závěru 

hodiny zazněla báseň Seifertova. 

V další práci s touto bá,sní jsme se soustředili na dva aspekty: hodnotili 
jsme přirovnání použitá žáky a přirovnání originálu. 2áci konstatovali, že ve vět-

f 

šině jejich přirovnání je rodná země připodobňována hlavně přírodním skutečnostem: 
kopretině na zahrádce, slunci na obloze, červenému tulipánu, orosené ruži, letnímu 
žáru, jarnímu květu, zatímco. Seifert sáhl pro přirovnání nejen do přírody, ale ~e
ké do oblasti lidských výtvoru: džbánek s namalovanými kvítky, dalamánek. Pl-ipomněl 

jsem, že přesto nebyli od Seifertovy poetiky tak vzdáleni, protože v poslední 
sbírce Býti básníkem se v jednom verši. objevuje "zem, 'která je krásná jako v květnu 
rozkvetl,ý štěp" f str • .53 J. Nakonec ž'áci vypracqvaíi úkol, v němž měli charakte
rizovat ráz Seifertových přirovnání v Písni o rodné zemi. Uvedu některé myšlenky 
z těchto prací: 

~ 1: Předměty v Seifertově básni mají úzký vztah k domovu: džbánek, dala
mánek~ ~alamánek j e jen obměna slova chléb. Jaro v čerstvém lomu je 
přirovnání, které má krásu pří.rody a také je něžným vyznáním lásky k ze
mi. A vina tu je hluboce vryta do srdce jako láska k vlasti. 

~ 2: Básník do svých pt'-irovnání z·ahrnul hodně pohledO. Zobrazuje v hannonii 
všechny oblasti života v naší zemi. Džbánek pJedstavuje kulturu, dala
mánek potravinářskou výrobu, jaro v čerstvém lomu těžkou práci i krásu 

_ přírody a vlastní vina psychiku národa. 

~ 3: Když jsem si vy~šlela s vá přirovnání, nejdřív se mi zdála divná. 
A asi stejně tak m1 •pf-ipadala Seif'ertova báseň ze začátku, ale pak se 
mi začala líbit. !.~odranským džbánkem snad chtěl vyjádřit celistvost 
země, vlastní ~inou výčitky svědomí, jarem v -čerstvém lomu chudou 
zemi. 



2 4: Seifert tu píše o věcech tak prostých, kterých .si málokdo všimne. 
Asi proto, že ' jsou tak obyčejná. Někte~í básníci hledají pf-irovnání 
exotická, Seifert do nich vložil to, co měl kolem sebe. 

~ 5: Pfirovnání jako džbánek, jako ďalamánek zahrnují výsled~y nějaké dobrd · 
práce, něčeho dobrdho·, pf-irovnání jako vlastní vina smutek nad něčím, 
co už bylo a co se už nebude opakovat, a jaro v čerstvém lomu je něco 
krásného, velkého, majeetátn:ího, t~ebeže chudého. 

ž 6: Přirov.nání jsou smyslově bohatá. Džbánek má kvítka, ale pfipomene i 
vodu, dalamáne~ je k nakousnutí, jaro v 9er~tvém lomu ukazuje obnaženou 
skálu a květy. 

ž 7: S~ifertova pfirovnání tu jsou jako obrázJcy: ~ráaně vymalovaný džbánek 
a vypečený dalamánek připomínají zátiší, ale i t~eba vývěsní štít na 
obchodě, jaro v lomu je obrázek přírody, vlastní vina je pohlede~ do 
nitra, jakoby do tmy. 

ž 8: ~lověk si ch~e velké věci přiblížit, tak je pfirovnává ke známým, blíz
kým: .k džbánku 11 dalamánku, lomu. Vlast a obyčejné věci. 

Hra s přirovnáním tedy v závěrečné fázi j~ orientována na interpretaci Písně 
rodné zemi. Názory , které jsou ve studentských úvahách vysloveny, lze pak dobte 
členit do celkové interpretace. Zejména akcent na obyčejné vě01 je d~leži tý, 

ždyt celá báseň j e skutečně vybudována na rudimentární základně, jak ,ukazují už 
f-eba -·použitá adjektiva:_ KRÁSNÁ, SLADÚ, BOHATÁ, CHUDÁ, fil~, HOffů. 

Jiný typ sémantických her je hra na vlast.ní rekonstrukci závěru básně. Napí
eme text bez básníkova závěru a žáci sami dopisují své vlastní koncovky a pointy. 

' 
ek například k Holanově Matce, k jejímu dvouverší 

Její dech, pohyb j_ejí ruky ·1 dlaně 
je tak láskyplný, 
že ••• 

opisují žáci svá vlastní zakončení : 

ž l: že usínáš a zdá se ti o ní, 
o jejích dlaních, rukou a dechu . 

ž 2: že se ti slzy tlačí do očí 
a u srdce j e ti tak krásně zvláštně . 

ž 3: že začneš po chvíli přemýšlet o tom, . 
jak by ses jí odvděčil za její lásku, 
a po krá~kém přemýšlení víš, 
že oplatíš lásku své staré matky 
l áskou k ní. 

ž 4: že cítíš let v oblacích 
a nebojíš se spaonout . 

ž 5: 

ž 6: 

• 
že nevím co dfív, 
zda pohladit je jemně , 
či zlíbat němě. 

že musíš zanechat své práce 
a dí~at se na svou matku, 
kterou opravdu miluješ . 

ž 7: že když usínáš, 
do tvého snu pronikají její myš)enky. 

ž 8: že neumíš zastavit slzy. 
Máš ji opravdu rád . 

Ž 9: že bys to ani vyslovit nemohl . 
Ale cítíš to. 

' 



, . 

' 

PH srovnávání těchto závěro s ncytickým· zakoncenim Holanovým konstatujeme základní 
rozdíly. Jako nejbližší pojetí Holanovu ·rozebereme odpověc! !áka 4: let v oblacích .. . 
pfipomíná pád IkarO.v, tedy mýtus, ale- zároven Je tragičnost· nzytu negována tím,že 
matka pád nepfipustí či !e JeJ dovede k ě!astnému konci. Pl'ipomeneme rovněž, _ že 
Holanovu zkratkovitému stylu Jsou blízká 1 řeěení žákd 8 a 9. 

' Podobně ze Sýsova Pastelu jsm~ nadiktovali jen · tři sloky: 

Pod dohledem vdně Jak pod celofánem 
prochází se slečna s pánem. 

Pán je neozbrojen, a Já to nejsem, 
a proto slečnu dej sem l · 

Jsouce -oba překvapeni v chOzi 
vzdávají se přesile mé lllizy. 

A návrhy na závěrečné dvojverší: 

ž 1: Nedám ti svou slečnu Bertu, 
a pre·to Jdi k čertu l 

ž 2: Pán by si snad dal říci, 
slečna se mě chce zříci • 

. Ž }: Já na hlavu dopadám, 
to byl boxér, řeknu vám. 

ž 4: Ouvej, dostal jsem se pod pentofel, 
svou chamtivostí daleko jsem dofel. 

Dokonce se objevila obměna počínaje druhým dvojverším: 

Pán je neozbrojen,. a já to nejsem, 
zato mám samopal, proto slečnu dej sem l ---
ani ne mé múzy jek p'řeaile kvéru, 
tak si slečnu beru 

a na tebe, kamaráde, 
•••• kašlu. 

' 

MO.žeme u některých řešení uvažovat 1 o změně názvu básně. Název Pastel však plně 
odpovídá závěru Sýsovu, kde 

pán si vede nejasně 
a slečna vchází do básně . 

Zosnovaná lyrická "zápletka" byla vyf-eěen·a básníkem tak, že zobrazenou skutečnost 
proměnil na akutečn'Ost básně, kde vládne fantazie a volné ptestupování z reality 
do řeči. Mimochodem: Sýs použil v pointě principu hry, pti níž jsou možné posuny 
mezi ruzojmi skutečnostmi. 
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Projekt c e 11 st v· o e t 1 básně 

Ve ěkole vycházíme 
neJmarkantnějJích rysd, 

větěinou z ~an4ho celku básně, a to nejčeetěji z Jeho 
' . 

a pak postupně aměfujeme k rysdm skrytějším. V t4 fázi 
~ozboru, kdy jSJQe se v obryse seznárn1li s celkem a kdy potf-ebujeme p:fistoupit 

I • 

k ,detaildm, je nutný určit$ improvizační krok .(nevolíme-li roz·bor eystema_tic~: 
musíme volit z větě:ího mno!ství jevd, musíme se rozhodnout, odkud interpretaci 
začneme. Je ti'eba si utvoM t určitý pracovní projekt celistvosti II kde některi prvky 
musí být vyty~eny zkusmo. Reálné celietvost ·vy!aduje určit,ho klíče, podle něho! 
lze přejít od velk,ho mno!stv:í významd k ·jejich postupn4mu hierarchizování, 
k Jejich logizaci, k jejich rozčlenění a pochopení. 

Polská badatelka Božena Chrz1stowská, za.bývající se probl,mem recepce lyriky 
ve ěkole, rozliěŮje v pf-ístupu k lyrickému textu dva druhy intuice: intui~i jako 
zcela subjektivní výklad pro!itku básně a intuici Jako vstupní fázi myělení nad 
textem. První typ odmítá, ale druhý považuje za ddležitý. PMo_omíná obdobcy 
pl'istuI? polských literárních vědcd fnapf-. J. S¼awinskáho .·nebo s. Sawick4ho 7, ktef-í 
akcentuj í "intuitivní charakter vstupní fáze umění interpretace, fáze, v ní! musí 
nastoupit odhadnutí s~rukt~ry i volba prvlro pro analýzu". 51 Autorka sama je Íoho 
názoru, že bez celostního zf-etele k dílu, bez postižení kompoziční dominanty by 
delěí fáze interpretace - analýza detail~ a jejich sceleni, tj. "rekonstrukce 
struktury" - byly nemožné. S tímto přístupem lze v zásadě souhlasit. Bude věak asi 
nutné velic~ dobře odhadnout, Jakým směrem se u jednotlivých básní tato rekonstruk
ce struktury bude ubírat a zejména jaké cesty k tomu má připravit pro žáky učitel. 

Pokusím se tuto problematiku konkrétně osvětlit na ptístupu studentd k Nezva
lově básni Rytinka. Pro onen výchozí přístup k textu jsem zformuloval dvě navzájem 
propojené otázky: 

1. ~tM DRŽt &{sEff POHROMADt? 
2. JID ~VOTNt POOIT PROBtlÚ CELOU BÁSNt 7 

Ve zhuštěné podobě uvedu nejprve jednotlivé odpovědi na první otázku: 
, 

ž 1: Báseň drží pohromadě snem. 

ž 2: Celek je tvořen snem, kam pronikají vzpom:ínky, životopisné podrobnosti, 
rdzná předměty. 

• 2 }: Báseň drží pohromadě něčím, co nám uniká, co je zamlžené. 

ž 4: Báseň drží pohromadě prolínáním dětství a současnosti. 

2 5: Báseň je tvof-ena prolináním snu a skutečnosti. 

ž 6: Základem básně je pátrání v paměti, lítost, že něco už není. 

Z 7: Základem je vzpomínání na něco, co Jsme měli rádi, čím jsme byli 
š{astni. 

Z 8: V pozadí je utajené krása, k ru..ž bá.anik uniká. 

2 9: Vzpomíná se na to, při čem je člověku krásně . 

~ 10: Jako by existovala kniha, ve které je vše .zapomenuté a mlhavé napsáno. 

ž 11: V každé sloce se na něco vzpomíná.· 
I 
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~ 12: Zdá s e , Jako by básník nevěděl , co je sen a co skutečnost. 

, ~ lJ: Celá báseň je krásnj zmatek, uplotň_ují se tu smysly·: na počátku j e pabh 
provázku, ·na konci zní hudba. 

:! 14 : Všecko v básni na sebe zvláštním zpilsobem na~azuje. Pliipomí ná t o 
snění ve dne. 

\ 
Odpověa na druhou otázku návazovala na první : 

• 

~ 1: Básník s e potápí do krásných představ, slyší v nich hudbu, pláče, 

ž 2: 

~ 3: 

2 4: 

Ž 5: 

2 6: 

chce se na něco krásného rozpomenout. 

Báseň vyslovuj e pocit l ásky ke knize. Nezvalovi ' se zdá o knize 

jako o lásce. 

a·ásník uměl být chvíli malý a utvo!-11 si podle toho svilj svět. 

Základní pocit: dětství se už nem~že 'vrátit, ale trvají vzpomínky., , 

~ivotní pocit je tu spíš patetický. 

Mnohq věcí už není, ale tím, !e na ně básník vzpomíná, nijak tuto 
ztrátu nepocituJe. 

Všecky tyto · postřehy jsou dobrým pfedpokladem k dalším detailním vstupilm do 
básně. Jestliže si budeme všímat toho, jak se v básni prolíná sen a skutečnost, 
najdeme snadno její kompoziční strukturu. A když v básni vidíme především vzpomín~
ní na něco, čím jsme byli šta~tni, mOžeme odkrývat povahu těchto vzpomínkových 
motivO, Jejich citovou kvalitu. Nebo vyjdeme-li z konceptu, že všecko v básni na 

· sebe navzájem navazuje, mOžeme hledat zp~soby, jimi~ je těchto spojení mezi motivy 
dosahováno, časovou a prost<?rovou dimenzi každého moti.vu. Lze tedy ~íci, že vý-
_ chozí projekt, jímž si báseň činíme přístupnou pro další analýz~, je dOležitou 
součástí jejího poznávání. 

Projekt celistvosti básně má ještě další významný aspekt, Je totiž nejen 
součástí procesu interpretace, ale má t aké ,zcela praktický čtenáf-ský dosah·. Studen
ti nezbytně potřebují nejen umět báseň interpretovat, ale také - a většinou tento 
druhý zřetel je pak pro většinu z nich důležitější - umět se pohotově orientovat 
v celku každé básně, s níž se budou setkávat. Projekt celistvosti pak spočívá 
v umění mí t adekvátní pf-ístup k její sémantice, ve s chopnosti odhadnout ·typ 
básně, j e jí základní začlenění do kultumíh~ kontextu , její dominant ní funkci atpod. 

R o v i n y p o j m e n o v á n í 

Thlležitým momentem "dešifrace" lyric~é básně je základní orientace ve vztahu 
pojmenování ke skutečnosti, případně k typu skutečnosti. Zhruba lze ~íci , že 
1. pojmenování [sign1f1ant J mMe mít přímý vztah •k označované skutečnosti 
[ signifié l, že plní denotačfif funkci, dále 2. se mOže pojmenování komplikovat pte
nášením významó, zapojením do složi tějších konotačních systémó a konečně 3. se nrože 

' 
osamostatnit natolik , že převládne zaměření na sám jazyk, že vztah ke skutečnosti 
je maximálně oslaben. Jestliže jak při čtenát-ské recepci textu, tak při jeh~ inter
pretaci správně pochopíme, ve které rovině či v jakých relacích těchto rovin pojmeno
vání se pohyb~jeme , jsme na dobré cestě k sémantice textu 61. 
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I3ohatý materiál k této problematice nám poskytla 
Letecky [" otištěná v ·příloze Tvorby Kmen, 1985 J: 

.. 
bás~n Jiřiny Salaquardové 

Shrozou / 
f nobileová J 
s pýchou 
C ·blériotová J 
s láskou 
[' mongolfiérováJ 

A s nadějí 
Se stále opakovanou nadějí 
f daidalová J 

Dialog o básni jsme začali uvažováním o jejím názvu. Jde o přímé pojmenováni, 
-

anebo o pojmenování obrazné ? Usoudili jsme, že s konečnou odpovědí zde musíme 
počkat až po analýze ostatních pojmenování, že zatím nám stačí základní infonnace, 
že báseň j e nutno číst z "leteckého" úhlu. Dalším problémem byl vztah pojmenování , 
před závorkou k pojmenování v závorce. Jakou roli tu má vlastně závorka? Zdá se, 
že v ní je sáqi ~líč k pochopeni slov, která• jsou před závorkou, takže v· závorce 
nejsou věci vedlsjší, ale naopak hlavní. První konkrétnější výklad básně přinesla 
teprve druhá sloka: 

' 
ž l: Jde o naději, kterou měl Daidalos. 

ž 2: Daidalcs větil, že se: jeho syn Ikaros vznese, že pi"ekoná 
zemskou tíži jako ptácl. 

ž ): Ale Ikaros se z~ítil do moře, protože chtěl let~t- výš a slunce 
roztavilo vosk umělých křídel. ,. 

A pak už se .snadno dešifrovaly obdoby. ~a dotazy, kdo byli Nobile, Blériot, se 
objevili znalci vjprav -k pÓlóm, znalci dějin letectví. Přestože v básni ''začínalo 

I 

svítat", bylo nutno jít dál v analýze pojmenování. 

Z 4: Nobileová by mohla být žena či matka Nobileho·, ale proč je psána malým 
písmenem? 

Psaní malého písmene m~žem~ vysvětli~ rozně, naptí~lad 1 ta~, ' že vlastní jména 
jsou tu už zob<?cn·ělá: nobileová je každá žena, jejíž osud je · podobey paní l·lobile
ové. Také mOže jít jen o básnicko~ licenci, kdy se lze odchýlit od normy, t akže 

' v zásadě by šlo o vlastní jméno: Dospěli jsme k závěrom, že v závorkách jsou sice 
přímá pojmenování, avšak přesahují k rovině přenesené a mají velký konoteční ob
sah, protože "rozeznívají" široké . kulturní a historické souvislosti. Pokud šlo 
o slovo před závorkou, bylo třeba především stanovit, proč k •nobileové• je při
fazeno spojeni s HRftzou, k "blérictové" S PÍCHOU atd. Opět bylo třeba sáhnout 

-

k dějinrun objevO, k životopisOm slavných cužO. Pojmenování p~ed závorkou jsme vy
ložj.li jako ptímé pojmenování, ale tak nasycené vý·znamy ,že jsme se znovu pohybovali 
v konotační rovině, nebo{ jinak by pojmenování nebylo jasné. A nyní jsme začali 
~v~žovat o pojmenování použitém v titulu. Opět se ukázalo, že je sice přímé, nebo{ 
všu~e jd~ o leteckou tematiku, avšak že mOže nabýt také metaforické platnosti. 
\1 závěru dialogu jsem navrhl toto "ře~ení": celou báseň mOžeme chápat jako určitá 
poselství, posílená "l~tecky". Jako by •ňlo o zkratkovité pozdravy či telegran.: 
typu: 

s HR8zou - Nobileová atd. 
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Všecka pojmenování jsou tedy v prvním plánu přímá, ale v druhém plánu - konotačnim 

se měniv trópy, zastupuji širší skutečnosti. 

Situace pojmenováni v básni je dále komplikována tím, že se slovo stává sou
části určitého kontextu, který stále doplňuje či koriguje význam, který se 'nám 
nabízí na počátku. Tak všecka čt~~i substantiva použitá v naší básni před závorkou 
vstupují také do vzájemných vztah~: 

s HRttzou 
S PÝCHOU 
S lÁSKOU 
S NADtJÍ 

Trojice substantiv první sloky končí láskou, což konotuje jinou kulturně známou 
trojici VÍRA, NADllil!., LÁSKA, vzatou z Bible. Trojice v básni na jedné straně tento 
kulturní citát koriguje a tedy neguje, ale vstupuje s ním do kontaktu právě posled
ním slovem LÁS~. Avšak teprve druhá sloka básně tyto souvislosti dále komplikuje, 
protože použije slova NADfJEl a to jako koncového slova básně. Teprve nyní si lze 
uvědomit, že ze známé triady vira, naděje, láska vypadlo slovo VÍRA a že místo 
něho figuruje v básni dvojice HRfiZA a P1CHA. Všecky tyto relace nemusí pochopite~
ně být při vnímání textu aktualizovány, avšak interpretace je musí konstatovat, 
r;.ebot jsou objektivně v daném textu za.kódovány. Pojmenování v .básni je tedy vysta
veno i vlivům celého kontextu. Význarcs se v básni realizují nejen postupně, ale 
také zpětně. Tedy i text tak krátký, jako je báseň Letecky, m~že být v oblasti 
pojmenování maximálně komplikovaný. A i když jsme nemohli pojmenováni jednoduše 
rozdělit jen na přímá a jen na přenesená a i když jsme museli konstatovat neustálé 
propojováni obou rovin, přesto právě analýza z tohoto úhlu;nohla teprve celou 
strukturu pojmenování objasnit. Pfi interpretaci ve Škole nemusíme jít pochopiteln~ 
do všech těchto souvislostí, ale čím více se nám jich podati žákOm přib.liži t, tim 
lépe je vyzbrojíme na setkání s moderní ooezii. 

' / -
Na konci hodiny, v níž se báseň Letecky analyzovala, jsem nadiktoval studentóm 

text Jaromíra Pelce Báseň o naději: 

Z dvanácti karet 
nem~že nebýt 
jedna dobrá. 

Záclona deště 
už se protrhává. 
Tam na obzoru, 
kde je nejsvětleji, 
vyklouzne slunce , 
žlutý tenisák. 

Na obzoru 
je nejsvětleji. 
Déš{ řidne, všechno pomíjí. 
I trest se občas promíjí. 
Tohle je báseň o naději. 

f Kmen, 1985 J 

V další hodině se četly "rozbory" této, básně, každý student pracoval vlastní meto
dou, ale někteří se pokusil-i aplikovat naše poučení o přímém a přeneseném pojme
nování. Ctení prací jsme pak uzavřeli závěrečným dialogem nad textem. Ukázalo se, 
že situace pojmenování je v této básni poněkud jednodušší, než tomu bylo u Salaquar

dové. PI-ímé pojmen~vánÍ není v básni tak rozkolísáno a rozvětveno. Mluví-li se 
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o kartách, jde skutečně o karetní hru. Vluví-11 se o dešti, jde skutečně o déš{. 
Avěak opět se tu věci komplikují poslední slokou. Už verš DÉŠŤ ftrDNE, VŠECHNO PO'M:ÍJÍ 
naznačuje, že se tu od deště přechází k člověku, k lidskému životu, což pak expli
citně potvrzují poslední dva verše. Ovšem ani ony první dvě sloky nemohou být vy
čerpány jen konstatováním, že jde pouze o přímé pojmenování. Sám ti tul básně "o na
děJi" nutí čtenáře k tomu, že všem příieym pojmenováním propOjčuje také symbolickou 
pietnost: dobrá karta je už také. nadějí, končící déšt je signálem změny v~bec. 

' 
11etafora ,ŽLUTt TENISÁK je přímo klasickou metaforou, v tomto případě zcivilňující, 
ale zároveň s pokračujícím odstínem hry, která je implikována už prvním trojverším. 
Dialog pak přešel od problému pojmenování k ideové výstavbě básně a bylo možno 
srovnat pojetí naděje v básni Pel~ově a Salaquardové. Ostatně to nebyla tak velká 
odchylka od problematiky pojmenování: vždy{ šlo také o problém. sémantický, o význam 
slova naděje v každé z obou básní. 

Sémantická modelace t e X t U 

V našich interpreťacícn v II. části této práce jsme sémantickou· modelaci 
textu realizovali na základě vytyčení několika významových pr~sečílru každé básně 
a kolem těchto ohnisek jsme v sepět~ s celým básníkovým dílem směřovali k séman
tické rekonstrukci její osobitosti. Ve školní praxi není většinou možné provést 
tyto sémantické sondy-do všech nuancí a detailó, nýbrž stačí postihnout jen někte
rJ aspekt významového dění v básni . 

Za dobrý vstup do elementární sémantické modelace textu považujeme rozbory 

básní budovaných na polaritním principu. Tak například štědrý den z-Kytice 
IC. J . Erbena je báseň, které už kompozičně stojí na polari tni bázi ["" protikladné 
osudy Hany a Marie J a v níž lze tu to dvojpólovost sledovat v celé i'-adě jejích 
složek. Tak už vstupní čtyřverší nabízí přímo "ideélní" prototyp textu tvo!-eného 
významovými opozicemi: 

Tma jako v hrobě, mráz. v okna duje, 
v světnici teplo u kamen; 

v krbu se svítí, staré pod~imuje, 
děvčata p!-edou měkký len. 

Snadno za aktivity student~ sestavíme tyto základní opozice: 

1. TMA JAKO V HRO~ - V KRBU SE svtT'f rs primární polaritou tmy a sv~tle se 
dostává do vzájemného napětí hrob a krb_/; 

----

2. MR.(z - TEPLO["" s primární polaritou mrazu a tepla se dostávají do vzájemné
ho napětí okna a kamna a ~zniká specifická latentní poiarita mez, světem venku e 
světem uvnitř J; 

J. STARÁ - Dtv~ATA f s primární polaritou stáří a mládí se polarizují i 
významy POD!uMUJE - FtIBDou J; .,., 

4. do polaritního vztahu vstupují i dvojice význa~: na jedné straně je propo
jena TMA a MRÁZ a na druhé straně TEPLO a SvtTW Z- mráz ješt~ zesiluje pÓl tm.y a 
teplo je ve své pozi ti vitě vystupňováno světlem .7. 

• 

Jakmile v pátém zpěvu Štědrého dne je polarita narušena , okamžitě to poci{u-
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jeme v poklesu významového napětí : 

, Nastala zima, .mráz v okna duje, 
v světnici teplo u kamen; 

v krbu se . svítí, stará polehuje 1 
děvčata zase předou len. 

Z polarit s e sice narašila pouze jediná: TMA - S~TI.O, ale spolu s tím zmizelo 1 
napětí mezi hrobem a krbem a celkov~ byla rozrušena i síla polarit ostatních. 
Ovšem toto oslabení polarit je zde f'wlkční, nebo{ citované č~ytverší nyní plní ph
devším epic~ou funkci, vytváM pocit opakování i dějové návaznc. sU • . I změna apoJe
ní STARÁ POD1ITMWE na STAM POLEHWE má epickou funkci: posunul se čas, jsme v Jin4 
situaci. 

Jiný typ polarity Jsme našli v Nelnnaonově básni Jitmí. Je založena na kon
frontaci kladu a záporu jako životních' kvalit. Nosným motivem je tu metamorfóza 
DOBRÉ REŽNt NITI, jíž je básník spojen se životem, na DRÁT srnfamrf. Toto pojme-

- . 

n.ování má pak .známénko záporné a kladné a není velkým problémem, aby studenti ve-, 

lice detailně popsaly .tyto posuny: záporné znaménko má stříbrný drát tam, kde je . 
spojen s óbrazem ulovené ryby, k níž se hrdina básně pM.rovnáv~, a pozitivní plat
nosti nabjvá obraz drátu v osvětlení jitrním sluncem a se zářící~ kQrálem. Tato . ' . 
polarita je pak kol_ekti vizována konfrontací světa, kde vládne otroctví, hlad I emu-. 
tek, se světem, jehož symbolem je květ a . slunée. Pozice lyrickéhQ subjektu upro

_ střed těchto polarit je zdrojem reflexí nad životem a není obtížné, aby studenti 
tyto pf-ímé konf'eae vyhledali a hodnotili. Klíčovou po-lari tou básně Je VE~ER -
JITRO, která sv9u VY1,'8znou symbolikou podtrtiuj_e polaritní strukturu celé básně. 

. . 

A snadno pak ž~ci osvět+í :f'Unkci nádp~au Jitfní . 
. -

Pf-i interpretaci Závadovy básně Skály země jsme. už modelaci textu nemohli 
- provádět na báz-1 ·vyhraněných polarit, tak.že bylo tŇbe zvolit. jiný p~e-iup. Kolek- ·· 

tivně js~ ne tabuli sestavili dvojice pojmenóvání,která v básni vatupuJí či mdbou . . 
vstupovat do vzá.iemného významového sépětí a napětí: 

válka - práce 
.mozoly - skály 
matka - země 
země - já 
zf-í dlo - skála 
z~ídlo - studánka 
studánka - světlo 
skále - studánka 
duše - zf-ídlo 
duše - studánka 
kaluž studánka 

Každý žák s i pak měl vybrat takovou dvojici , na jejíž bázi ee mu smysl celé básně 
podat-i ne jlépe vysvětlit . Nebylo s t anovenq,, že je třeba vyhledat klíčovou polaritu 

, textu , nebo{ významové vztahy jsou v básni komplikovanější. Pokud ei zvolili pole
r i tu 'válka - pr áce . vedlo to spíše k úvahám odbíhajícím značně od textu. Rovněž , 
dvojice matka - země vedla spíěe k povšechným úvahám. Nejnosnější - se ukázala dvo-

' jice země - jé, země - člověk, která odpovídá základnímu kompoziGnímu principu 
celé básně. Další plodné paralely mezi člověkem a zemí nabízely dvojice duše -. . 
zi'-ídlo, duše - stuqánka, ale stejně i urči té přírodní kontrasty: zřídlo - skála', 
studán~a - skála, kaluž - studánka, zřídlo - studánka. Th}le~ité bylo, aby žáci 
právě soustředěním na dvojici pojmenování setrvali ve svých výkladeqh v dimenzích 
textu. aby neunikali do povšechných úvah. 
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Uvedu nyní příklady některých modelací textu: 

zMbLO - STUDÁNKA; , STUDÁNKA - sv!TLO 

Tyto dve · vztahy_ v básni dominují až skoro v· ~ávěru, ale dá se jimi vystihnout 
smysl celé básně. Po~ocí proměn země chtěl básník zachytit i pr~měny č~ověka. Vy
vrcholení člověka i přírody ve studánce znamená, že člověk má .byt čisty a má mít 
, sob~ světlo jako studánka. Ve vřídle je síle, ale ve studánce Je něha a osvěžení. 

KAllJŽ - STUDbnc'A - S~TLO 

Člověk by měl toužit ·po v:šších hodnotách. V báslll; je to ~ysloveno pomocí 
pfírodních obrezd. Nízký stupen života Je kaluž v koleJích · rozJetá. Rozvoj duševní
ho živQta je jako tryskající vřídlo a jasnost života se podobá studánce, z níž 
vybublává světlo. 

SKÁLA. - STUDÁNKA 
Studánka je pro člověka něco krásného, nem-0.že nevidět jej:! kouzlo. Jako 

, pohádce zn~ vychází světlo. Ale v základu musí být .pevná skála, opěrný bodl 
z· něhQž studánka vychází. Lic1._ská duše Je vlastně současně pf-i rovnávána k zf-íd u 1 
ke stud~ce, v tom j~ síla 1 něžnost. 

SKÁLA - STUD1NK:A 
Svou individualitu si člověk chráiú hrdou slupkou. Duše je přirovnána k pra

mínku. čisté vody, uzavi'enému v ,hrdé čedičové skále. Tvrdá skoi"ápka skrývá čistou · 
bublající vodu plnou světia a chrání Ji. Pod tíhou životních zkušeností se básníko
•• duěe za~vrdila, ale Jádro zOstalo čistá a světlé. - ~lověka lze vystihnout pomocí 
Jevd, kter4 pozorujeme na zemi. 

· ZEd - DUŠE 
~lověk a země mají stejný úděl, oba prošli v.álkou, 9ba stárnou, · oba p·otřebu

j~ vodu a svitlo. ť!lověk ani země nechce zapáchat špinavou kaluží, stoj1:1tou vodou. 
Naopak se DllSÍ oba zatvrdit, aby mohli ze sebe vydat pramen, světlo - a člověk 
odvahu jít výě. 

I 

Hlavní problematika Závadových Skal země Je v tom~ le je tu použito řady pro-
, tiklédd, ale phsto základní· modelace ZE~ - JÁ, · ZEd - DŮŠE není polaritního cha
rakteru, n,ýbrl ·jde tu o zvláštní _ppralel:l.smus, v němž se chvílemi zdá být primární 
zemi, ale chYílemi zaae lidská osobnost. Tato oscilace -mezi oběma krajnostmi je . . 

zdrojem plodn4ho m;yAlenkov4ho napití básně. Tyto ehmuJí-cí formulace provádíme 
• celou tfídou na .základě ~jvýati!nějlích výklad~ a postfehd. 

Jeětě aloii tější propoJe.ni polarit a paralel pfedatavuJe nap:f. báseň Dálky 
od J • Hory. V dialogu .se studenty po~náváme, le kontrasty mezi ruslcymi a italskými 
reáliemi Hora Jakoby stále tlům:!: Jednak Je sbližuje, jednak Je prokládá stejnými 
verěi o modravých dálkách. Uká!e se, le toto t1~ni plyne z toho, že p.f-ipravuje 
zcela nečekanou pátou strofu, která se mnoha rysy dost výrazně od pfedchozích slok 
lili: Je formulována jako otázka, opuuští barevné vidění, je stroze· prostorová ve / 
tlužbách myšlenky. Místo dvou vzpomínkových záběrO. /llora byl v -Itálii a pak 
v Sovětském svazq/ najednou se objeví konfrontace nová: modravé dálky světa ul 
splynuly v· jedin,ý motiv a proti nim je postaven obraz dálky v člověku , obraz ni tra, 
'něm! se chce člověk vyzna~. Horova báseň je složitá, ale zato Je dobrou prupra
•ou ke kompozičním rafinovanostem mod•rní lyriky. 

Sémantická modelace učí studenty pfesněJi popsat a myšlenkově tvdrčím zpdsobem 
rekonstruovat významoyt pohyb v básni, z něho! ' se rodí její smysl. ; 
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K o n f r o n t a c e t e X t ů t é h o Ž a u t o r a 

·Je dobré čas od času umístit vedle sebe dvě kratš í básně jednoho autora, 
které jsme podle určitého hlediska sami předem vybrali, a uložit studentům náročný, 
ale lákavý problém: nalézt styčné body, případně shody, ale zároveň vyznačit roz-

1ílnost obou textů. 

Položili jsme vedle sebe tyto dvě básně Oldficha Mikuláška: 

!izycení 
Tak čisto v hlavě. 
Tak čisto v srdci. 
Tak hole jako na Pálavě, 
kde z holé skály zdi nahé trčí. 

Tak se i pamět vytíná. 
A troška krve po řez~. 
Co jiného je uzytina 
než hfbi tov -
s pomníčky pařezů. 

Jakýsi vítr 
Větrnou růžici slýchám za noci, 
větrnou růži jak se otáčí 
po tichém nářku a po pláči. 
Jakýsi vítr jí vane do uší. 
Jakýsi vítr se v ní paboucí. 
Jakýsi vítr lehá na duši, 
která se zv~lna, zvolna otáčí 
po tichém nářku a po pláči. 

f ~ebro Adamovo, 1981/ 

LVelké černé ryby a dlouhý bílý chrt,198)J 
\ 

Zaznamenávali jsme na tabuli nejprve styčné body a shody v tom pořadí, jak je 
jednotliví studenti sami nebo na základě našich podnětů zjištovali: 

1. V obou básních je časté opakování téhož slova či spojení slov: v l(ýcení 
TAK e1STO a ještě dvakrát pouze TAK, dále HOLE - HOra, i když jde o rozné slovní 
druhy; v básni Jakýsi vítr dTRNOU fRflžrCI„ R6~.J, PO TIClmM NÁWA PO PLÁ~I, 
JAKÝSI TITR f tfikrát.J, ZVOLNA, ••• SE CYrÁ~t. 

2. Témata obou básní , navozují pohyb, dynamiku. U ?rttcení je to výrazné, ale 
také představa větru otáčej!cího větrnou rožicí je pohybová. 

,. V něčem si jsou obě básně blízké 1 po citové stránce: je v nich s111utek. 
V první básni jde o smutek z rozloučení či zapomenutí, ve d~é Je. vyjádřena citli• 
vost na náfek a pláč. 

4. Pálava ční nad krajinu a větrná rožice ční nad domy, v tom je určitá po
dobnost prostorového chápání. 

5. Blízko mají k sobě i závěry obou básní: 11\Ýtina pojatá jako hfbitov e pomníč
ky pafezd a představa tichého náf'ku a pláče. 

6. V obou básních se pfírodní obrazy prolínají se stavem nitra. 

Na vedlejší tabuli jsme pak zapisovali rozdíly obou textd: 

1. li(ýcení je rozvrženo do dvou slok, Jakýsi vítr Je souvislý. 

2. V Mýcení jako by u! bylo po boleati, jako by už vše bylo ukončeno, 
kde!to v Jak4ms1 větru všecko právě probíhá. 

J. Děj v první básni je chápán ostfeJi, mluví se o fezu a krvi, kdežto druhá 
báseň chápe děj v dlouhém prdběhu, všecko se děje zvolna a spíě v tichu. 

4. Pocit něčeho čistého Je v obou básních, ale v druhé je to jen naznačeno 
celkovým smyslem. 

\ 
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5. V první básni jsou čtyfi jmenné věty e jen dvě dějová sloveaa:TRC!, VYT'iNÁ, 
kdežto ve druhé vedle slovesa SLÝCHÁM čtyfi dějová slovesa: OTÁOÍ, VANE, ·PABOlX!t 
SE /nář. potulovat se, potloukat aeJ, LEHÁ. 

Na základě této deskripce pak móžeme orientovat vlastní interpretaci k urči
~ým problém~m. ve· vyspělé třídě lze například položit otázku, jakou funkci má 
rozvržení první básně do dvou slok a proč je ve druhé básni funkční právě kontinuit
ní text. Dojdeme více méně k závěrom, že první báseň nejprve exponuje stav už 
dar)J a pak teprve rozvíjí bolestnost vytínáni v souvislosti s pamětí, kde!to v 
Jakémsi větru kontinuitní text navozuje samo vanutí, proběh děje, souznívá se 
zvláštní monotonií básně. Je možné rovněž rozvinout postřeh o prostorová obdobě 
obou básní a zároveň hledat rozdíly Jejich prostorovosti. Je možno uka~vvat, jak 
v Mýcení jde o prostor konkrétní krajiny, .o situování dtje na pevnou ·zem, rovněž 

pojmenování mýtina, hfbitov jsou prostorově přesně vymezené význam::,, i když tu 
fungují ve složité symbolice a metaforice. Naproti tomu v druhé básni je prostor 
pojat neohraničeně, krajina je tu otevřena na všecky strany, volným prostorem vane 
vítr - protějškem této bezbřehosti je však natáčení větrné rožice fa člověkaJ 
zcela určitým směrem. 

Obdobně jsme postupovali pf-i interpretaci dvou básní Petra Skarlanta Prázdné 
schránky a Láska je práce v snách fotištěny v Kmeni, 1985.7. Současně jsme však 
zavedli další hledisko: jedna studentka si měla prostudovat Skarlantl\v livotopie 
a druhá do~tala za úkol přečíst životopisné pasáže z Pelcovy studie o Skarl~tov171. 
Studenti nejprve písemně charakterizovali obě básně /část třídy se soustředila na 
Prázdné schránky, část na Láskw: 

I, Z 1: Báseň Prázdné schránky je vlastně celá o samotě člověka a listopad 
s padáním listí dokresluje celou náladu. 

ž 2: Báseň je prostoupena smutkem dnd bez objetí. 

ž 3: Z básně čiší chlad a smutek prázdné schránky. 

Ž 4: Jsou to ver~e životní trpkosti; 

II. ž 5: Samota lásky je tu radostná, padající sníh odpovídá t~to náladě. 

ž 6: Báseň je vytvořena na proměnách snu a snění. Poslední sloka je vlastně 
snem o tom, co už bylo a co se má opakovat. 

' 
Po čtení těchto . projektd obou básní vstoupili do dialogu •životopisci". Nejprve 
byly ocitovány z poznámek Milane B18}:lynky tyto věty: "Určujícím zážitkem prvních 
Skarlantových sbírek bylo trpké, ho~ké a úzkostné dětství a žíznivá touha po teple 
domove, slibující si něhu a naplnění v láscef' •• J.8/ Pak z Pelcovy knihy tyto 

' 
dryvky: "Domov, to laskavé Jádro dětského vesmíru, nikdy pro něho jednoznačnlm 
stfledem Jistot nebyl - spíš útočištěm, které vyhání, místem, kde i pohlazení za
nechává bolestivou jizvu. f..J atazi jeho subjektem a vMjší skutečností stojí 
prohledná, ale neprostupná stěna dávných ~rustrací. Tíhne k snu, k horečnatým 
vizím, vzrušuje ho představa útěku z reálného prostoru a času. Nad vším dominuje 
nechtěná a odmítaná samota.•91 Závěr z těchto údajd i z komentovaných básní 
vyzněl tak, !e ve Skarlantově lyrice se stále velmi naléhavě zrcadlí básníkovy 
životní ·osudy, le Je poznamenán~ trpkým dětstvím a mládím. 

Konfrontace dvou text\\ -Whol autore -fpočet je diktován časovým omazeniwy, p~ 
v'41n4 pMmo v hodině, ale realizovatelná 1 jako domácí práce, je pro studenty 
atraktivní a aktivizuje souathdlní na text. 
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S e p ě t í b á s n ě s c e l k e ~ a u t o r o v a d í l a 

I ·když je metoda konfrontace interpretované ' básně s jejími sesterskými básně
mi a motivy v celku autorova dí~a stěží realizov~telná pfi školní práci ve větěí mí-

. . 
i'e~ pfesto lze vytvoMt v f~d~ pfípadd situace~ které do značné míry tento postup 
umožňují. 

P~i rozboru básně Vrbice od P. Bezruče měli studenti alespoň ve skupinkách 
po dvou pi"ed sebou rozná v·ydání Slezských písni. ~tli jsme některé básně a každá · 
skupinka, která měla ve svém výtiskŮ odchylné znění některého verěe, potídila na 
tabuli zápis této varianty. ~i tom Jsem sám měl v ru~ou publik&e~ Slezs~é písně 
Petra Bezruče, historický vývoj ·te~tu, kterou pfipravil1 v. Ficek, O. Králík a 
t. Pallas [Ostrava, .Profil, 1967,/. Pfi čteni básně Vrbice jsme zjistili, že verš 17 
má v Jedné verzi misto spojení V LlfOO spojení se zcela jiným místem: V LUTYNI. 
Hodnotili j~me tu·to záměnu i po zvukov4 stránce. · Po této vstupní orientaci Jsem 
studentdm uložil zji-stit, Jaký klíčový o.braz nese celou kompozici Vrbice. Nebylo 
těžké poznat, že jde o motiv lidského těla. Pak Jsem jednotlivé dvojice požádal, 
aby se pokusily ve Slezských písních n·a1ézt v které~liv básni rozvinutí motivu 
lidského těla,. jeho jednotllV,ch' čii"stí. Protože je tento motiv ve Slezsk:ych písních 
bohatě rozvíjen, čtla se v rychlém sledu. jedna ukázka za druhou: 

ž 1: V básni $karedý zjev: 
Jak vítkovaké peče ·zrak jedi.113 plál, 
krvavý cbalát mně · s ramenou vlál 
no -jednom nesl jsem německou školu, 
na druhám nesl Jsem polský chrám· 
v pravici • těžká -Jsem ltladiT4 nesl 
I~ .. / . . 

A pak v ma1, obměně ~ovu : 
znáě hutě v • aaěce? tak oko mi pleje, 
krvavý chelát mi a ram~ou vlaje, 
v pravici homická kladivo nesu 
I ••.• / . 

U: Taká ve Škared,m zjevu - podobně jako .ve Vrbici - plní motiv lidst,ho • 
těla dramatickou roli a konkretizuje utrp,ení lidu. 

2 2: v .básni ·Kovkop: . 
Kahan mi zhasíná, do čela padly 
scuchaná vlasy a slepe.ná potem, • 
octem a lluč-í se zalává oko, 
ze lil a -s: t.emena lebky .se koufí, 
,ř.~J'_neh.td červená lije se krev 1 

1 }: V-básni Iaonid~s: 
krev teče mi z čela, krev teče mi· z očí, 

. krev .utíká: z iíJe, krev ubíhá z prsou, 
nohy- mi klouzaj~ v č~rven,m mo~i, 

- na ruce prě:í červená - Kiagára -

~íkladd rychle pMbt,á. Srovnávání pak mdleme· zaměfi t napi'-. na zcela určitý detail 

lidsk,iio tě:ta f. oko, ruku .7. a vypisovat někter4 verše na tabuli. Několik détaild 
oka aefoaz:e.113<:Q z rdzn.fich básní pfipomene jakoby záběry kamerou do I\\zných oč:! 

- . 
Bezručových poatE1V •. V t,to souvislosti j'e plodn, shromá.!di t někt~rá ilustrace - . 

k Slezalqm. píao1m a podoby lid_skáho těla ukazovat 1 ·na · nich fnap~. na di'evofezech 
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Ferdyše Duši.J. Bohatě lze vyu!ít 1 našeho výtverného -uměn~ se sociálními motivy a 
soustfedit se na podoby lidského těla u jedno'tlivých mallíM či sochal-O. 

Pf-1 inter.pretaci Tomanovy Pianě cizí bolesti jsme postupovali obdobně a J,jí 

sepětí s celým básníkovým dílem jsme hledaii prostf-ednictví·m moti v,ň stromu či kvě· 
tiny, které mají v této poezii často výraznou symbolickou :funkci. 

2 1: V b_ásni Sen severu se objevuje "vrá.sči tá osamělá sosna•. 

ž 2: Báseň Tuláci začíná verši: 
Jdou světem, polní lilie, 
s nevinnou duší apoětolň. 

2 ,: V básni Sur le pont d 1

Avignon je Pl;'ovence charakterizována cyp~iii a 
olivami. 

2 4: V básni Píseň je pou!ito srovnání divokého máku a pomněnky. 

2 5: Také v Portrétu Je vlčí mák. 
. . 

U : Všimněte si v této básni prv~o a posledního verše: 
Dva - vlčí máky mě~a ve vlase [" •• ,J 
Nái rud! prapor vlaje nade trO.ny. _ \ 

Poslední verl dává č.erve~~ barvě spoie~enskou symboliku. 

A podobně jako jsme ·Sl~zské p~spě mohli konfrontovat se sociálnim ·uměmm, _mdleme 
si ilu~trovat rostlinnou ·symboliku ;Tomanovu sró~náním s v$tvarnlm uměním secese, 
pro ně! rostlina byla inspiračním zdrojem. 

, Proaitnutí interp~tované · básně do celku ajtorova díla mdle _mt i: tak~vé 
tormy, kte1" ae soustfred:ť - tfeba 1 za pouli ~:C .prči ttch typd 8'mant.1ckýcb ber -
na tvdrč:!• :dílnu básnikow. Tak napf. pfi -iáte-rpretac1 Halasovy· báanl Obol.Qa Jsme 

• • • ♦ 

ae zastavili nad posledním čtyherě:ím: 

V ain4m podsv~t:! u hky z~iní · 
Jediey v d.stecň veri co ~l _uchovén 
oboloa akroaml Jím.I splaUI pfevezen:! 
~en tepem krve byl vlak utovén 

. , 

. .-

Onen .vykupující verě je mo!no chápat rdzně. Mdle. jít ' i o verš, kter! neb)+ ještě 
napsán• ale pulao~al. v bá~n:!kově ardci. Vzhledem k Dáročn4. filoz,otičnosti · a konta..-· 

. I • • 

plativnosti těchto verěd bylo tfeba trochu. odlehčit celou interpretaci. ftelcl jsem . . 
lákam~ !e mdle jít také o báseň, ktero~ se H~las chystal ~ouho napsat, t~ba o 
báseň o pfilnut:í k zemi, ke kraji; k domovu. A soustfedil jsem pozornost sto.d~ntd, 
ktef:í měli k dispozici několik výtiekll knihy A co básník[',. s?azek Díla Františka 
HalQ38, Praha 19a,·.J, na .kouzeley náčrtek k budoucí básni nazvan$ Ptačí sněm. 
Jestli!e ae ponofime .do táto sple\1 poznámek, dozvtme se o Halasově básnické ·meto
dě velmi mnoho. Je tu tfeba- poznámka: 

I 

Vázanos t na hnízdo [" jaké štěstí J 

I zde· mO.!eme p~edpokládQt, !e na tento motiv mohl vzniknout verš , kt erý by ~byl 
' . 

ukován tepem krve". Velkou pfíie!itost k poatfeh&n, úvahám, doplňk:Om nabízejí Ha-
l asóvy poznámky o jednotlivých ptácích, jejich zvucích, symbolickém vyu!Ltí v kul
t urních souvislostech, napf.: 

\ 
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. Havran Strach - Strach - ceiý černý od kuchyně /' věští neho·dy 
a neštěstí .7 

Sýkorka Tea jsi pán - Tea j.si_ pán - V řiti trn, v řiti trn. 
Sova Uši lesa - tmy - ~our,ání /: provodkyně čarodějnic učencO 7 

fZamžouraia sova po té noci vdova - ptáci chodí k ní o radu.] 
Výr ..,hui I' fuj - fuj .J král noci . - kuve - kuve Moje máma Morana 
Lednáček Byl u potopy a nešel do archy 

I když se touto odbočkou k jedno~u Halasovu projektu dostáváme daleko od textu 
Obolu, opět se oklikou k němu blížíme, protože poznáváme básníkovu cestu za verěem: 
verše rostou z velkého naslouchání realitě, jsou výslednicí intenzívního prozkumu 
života a světa. Jen takový verš móže básníka vykoupit. 

.. 

K on f ~on ta c ·e t e x t O r ~ z n ý c h a u t o r ~ 

. . 

Srovnávat básně rozných autoru patří k základním postup~m při výkladu poezie. 
I kdy~ jsme ve II. části této práce vycházeli z konfrontace b~sní jednoh~ autora, 
nemínili jsme to jako polemiku se srovnáváním ruzeych básní~. Zvláště ve ěkole je 

' užitečné vycházet ze : společné tematiky a sledovat, jak jednotliví autofi postupo-
vali při zpracování téhož či obdobného námětu. M~žeme tak dobře osvětlit i rozdíly 

. . 
básnických směru, technik,. styl,.~. Tak napi'tíklad . jsme pro žáky vybrali z české 
poezie cykly básní s t ématem měsíc~ jednoho roku rnapř. od K. Tomane, J. Seiferta, 
P·. Skarlanta a dalších J, každý student si zvolil měsíc, který chtěl srovnávat. 
Bohatou příle.ži tos t ke konfrontování poskytují i básně o významných osobnostech 
['např. jsme srovnávali Tomanovo, Horovo a Nezvalovo pojetí osobnosti v. I. Leni-

. ' 

na J. Po návratu z pražské návštěvy jsme srovnávali o:t>r~zy Prahy v dílech českých 
básníkO fnapř. Seif erta a Nezvala.?, objevily se i fotografické publikace ·o Praze, 
výtvarná díla s pražskými motivy. Ve slohu se psalo téma Lyrické záběry z Prahy, 
kde se každý student pokusil zachytit místa, která si v Praze oblíbil, ta~že vedle 
lyriky velkých uměle-O. se. objevily i lyrické popisy student~ a 1:zylo mo~no i srovná
vat typy inspirace, výběr detailll, povahu emotivity jednotlivých. textO. A zvláětě 

jsou mezi mladými lidmi oblíbeny konfrontace pllvodních vážných textd a jejich paro- 1 

dií a traveatací /" jako je tomu např. u Kytice K. J. Erbena a J. Suchého v prove
dení Semaforu J. 

Velké konfrontační možnosti poskytuje zvláětě poezie příležitostná. Z této 
oblasti se pokusím rekonstruovat hodinu, v níž Jsme. srovnávali pfi probírání Hala
sovy poezi e básně ps ané na jeho smrt. Bohatý dokumentační materiál nám poskytl 
výbor Iild.víka Kundery Hlad Cť!S KPP, Prahy 1966 J a další publikace. Materiál 
měli studenti předem přečtenj. Ve zkratce tu zaznamenám dialog, který ve třídě 
probíhal: 

U : Měli jste v · rukou básnické ·nekrology, řadu· vzpomínkových 
baani. Jak v nich byla hodnocena Halasova osobnost? 

2 l : v. Nezval mi SVÝf!l veršem v 1tCH aísttlcH ~E KREV TVÍCH 2IL připomněl 
závěr Halasovy básně Obolos, kde se aµuví o verši, který byl ukován 
tepem krve. 

2 2: E. F. E}urian ·zddraznil Halasovu pokrokovost: V PRAPORU SMUTKU HOlti 
Rtm:! 8'SEI JI2 HODIL DO PIAMENE . 

Ž ,: Polský básník Ga¼czynski naps~l: HALAS JE JAKO PICASSO, ERENBURG, 
NERUDA A ARAGON. 
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Ž 4: František Hrubín: SWTEM SI ŠEL A HUDL PRO CHUDÉ, / ' V NEJ~žšf CHVÍLI 
VZiffiIKL: HREJME DÁLE ! · · . 

ž 5: Jan Skácel: ~ekl jste báseň zvanou NIKDE 
A jenom tady vám budu protiřečit -
V Kunštátě na krchově 
Nepó.jdu s erbem slova NIC 

ž 6: Ivan Skála v básni Co zbude, věnované památce Františka Halase, 
napsal: NAYŽDY UPRQSTÍIBD ZÁSTUPU, NAVŽDY V ~ / PEREM, KTEIIB TAK 
~ASTO !'1IBDCILO BODAKY. 

U : Podívejme se na tyto básně zase z jiného úhlu. Kde jsou zachyceny detai-
ly z básníkova života? • 

ž 7: Myslím, že Ivan Skále mluví o Halasově vztahu k Vysočině: 
Františku, tady jsi našel tu dávno ztracenou podkó.vku, 
rozbušky skřivanó. zde trhají nad hlavou mraky. 
Obzíráš z rozhledny toho malého venkovského hřbitó.vku 
své dětství, své rosničky, své vlčí máky. 

ž 8: Galczynski zachycuje pohřeb reportážním zpó.sobem: 
A za rakví dva synci: 
Honza a Franta. 
A žena jako černý paprsek. 

ž 9: Seifert je také dokumentární: 
Už Dušičky jsou před námi, 
čas k smrt~ smutný, stměl.ý, 
elektrokardiogram.y 
bohužel pravdu měly ••• 

ž 10: František Hrubín vzpomíná na svá dávná setkání: 
Divoké nebe dávných kaváren 
verše, stále jen verše křižují. 
Sedíš s ním u vína, z jeho rusých pěn 
blýská se na tis íc marných metafor. 

Ž 11: Oldřich Mikulášek vzpomíná na návštěvu Kunštátu: 
V modrákách postáváš 
na kunštátském mýtě, 
na onom zápraží 
s lavičkou těsně u zdi, 
a čekáš nečekáš 
na malé procesí pf"átel f ••• J 

U : 'A ještě bychom se měli podívat, zda je v těchto básních detailněji 
charakterizována sama Halasova poezie. 

ž 12: Hrubín o Halasově poezii napsal: 
Je v nás rozptjlena, přitkána k ' našim srdcím, 
Jako tkanina k myriádám hvězd a nazpět 
k sladce vonnému je táhnuta kvítí. 

ž l}: Nezval píše: 
Ty, velký lovec obrazd, 
ty, srdce hruzou domyšlení štvané, 
ses ukryl do zimostrázu 
svých básní jako lovec na číhané. 

Ž 14: Pěknou charakteristiku Halaaov3 básně má také Ga±czY'liski: 
TVÍ MSE~ OHLASUJE ~KNf DEN JAKO VESNICKf MORAVSicf KOHOUT. 

U : Mdžeme tedy konstatovat,že všecky p~íležitostné básně ~ěly 
1. hodnocení básníkovy osobnosti, 
2. životopisné detaily, · 
}! charakteristiku jeho poezie. 

Atraktivní Je pro mladé lidi zvláště konťrontoviní básni těch tv-0.rcd, Jejichž , 
poezii soustavně sledují a ktefí Jim jsou nejbližší: Je to např. Jiří Záček, 
Karel Sýs, Jaroslav ~eJka, Petr Cincibuch a další. Tak jsme si napsali na tabuli 
vedle sebe dvě básně, které na první pohled .nemají stejné téma, ale ktere se 
přesto někde protínají: • 
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Jiný kulturně historický úkol nabízí osvětlení s lova oboloa ze stejnojmenné 
. , 

Halasovy básně. Studenti si připravili J"eferát z knihy Jane Parartdowakého 14ytolo- ~ 
, 

gia ["Bratislava 1980] , a to z kapitoly Král ovstvo pekiel. 

Báseň Petra Skarlanta Lori , k níž jsem při interpretaci přiřadil stejnojmen
nou báseň Jitího Žáčka, zach,ycující Lori po Máchově smrti /"Lori uvadlá a vyždíma
ná" žene/ Kde ·je dávná Lori Lori v rozpuku J ze sbírky Tři roky_ prázdnin f Praqa 
1982J iwže být včleněna i do souvislostí s Máchovou biografií. Jaden student si 
připravil referát o knize Vladimíra št~pánke Karel Hynek Mácha C Praha 1984] se -
zaměf-ením na Máchův životopis a na l ásku k Eleonoře Šomkové, jinj student dostal 
ze úkol přečíst J. díl Máchových spisů Deníky - Zápisní~y - Dopi~y fPrahe 1950, 
kri t. vydání Karla Janského J, rovněž před-evším se zaměfením na Lori._ 

Plodné jsou~ exkursy jdoucí po linii některých klíčových pojmenování či mo
.tivO.. Tak např. Hrubín6va báseň P9PRW exponuje z· kosmických reálií SLUNCE; HVtZDY, 
LUNU. ·Je možno uiožit studentdm podle jednotlivých Hrubínových sbírek či jejich 
ěástí vypsat na 11stE!čky pří-klady se slovem h·vězda nebo luna tak, aby vyniklo 
umístěn:! těchto slov ve verši či v básni. Jinou verzi tohoto úkolu nabízí z Hrubí-

- , ' f I 

novy knížky Svit hvězdy umf-elé f na smrt F. Halase .J toto dvojverě:!: 

Dvě hyězďy vítají ti v nebesku, 
Neruddv Misie a M,chova I.uoa. 

Je·a.na část studentd vypisuje na ·1:!atečk:y Nerudova syntagi;nata s měsícem z Písni 
kosmických, ·druhá !'8t verie lláchÓvy a poJmanov~m luna, ale 1 ~aíc. Dobh se 
p~k na základě \éto práce mdle. ·rozv~Jet dialog o úloze ~t1v1.1 ·měsíce u Nerudy a 
U· 14ácb3, případně u Htubina. TY,ťo koamické motivy jsou v . eouča8Ilé době aktuální ' 
z neJrOzriěJěích ·aapektd. Je ~f. pro stu4enty lákavé vyhledávat v básních souča~-
n$ch autoru kosmické -motivy a všímat si Jejich specifického využití. Zadal jsem 
ref~rát hledat motiv kosmu v •básních otiskovan-1ch v česk;;tch ~ slovene)cych časopi~ 
sech a novinách. Tak napf. v· Haló sobotě f'"p~íloze Rudého právaJ nelli· studenti 
v pfíle!itoateych básních Václava Honse • věnovan,ých spartakiádě hned dvě básně · 

s kosmický~ motivy. V básni Tohle Je cesta: 

Tohle Je cesta 
po které jdeme 

. Tohle je cesta 

A. v Lid~kém snu: 

krásných hvězdných bl-emen 

~e ví kdo ví 
kde se rodí ten sen 
hvězdnou dálkou jde k nám 
každý v srdci ho má 

\ 

I těmi to aktuali tam.i lze otev.fít cesty k základooi metodiky vědecké práce • .. 

• 
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B á s e ň a j i n é tvOrčí o. blasti 

In~erp.retace není zdaleka konečnou fází práce s textem. V mnoha aspektech 
bývá také začát~em a podněcuje k další tvořivé práci, k přemýšlení o nových souvis
lostech. Uvedu •jen několik námětO k takové a~tivitě. 

V nové antologii pro I. ročník gymnázií je zařázena Máchova bá~eň Hoj, byla 
noc! V první sloce je rozvíjen motiv poutníka. na osamělé. hof-e, nad nímž záfí 
ZEIENÉ SygTLO LflNy a pod nímž leží ROVINA, ZELENÉ JAKO M01m. Ve druhé sloce se 
poutník domáhá vstupu do této hory, ale její vchod se neotevírá. Báseň končí 
verši: 

Ta hora? - Bláník je - a nad ní pláče h1as: 
"Mdj otec neslyší - a matka mi umírá 1• 

Uložil jsem studentOm podle skupin, na něž se třída rozdělila, aby utvořili k dané 
básni scénář či režijní .poznámky„určil1, zda jde o dramatizaci či o text k pan
tomimě, zamysleli se nad výpravou, osvětlením atpod. Orientace na sám text a jeho 

. . 
promýšlení z hledislµi jiného druhu umění má velkou heuristickou cenu i zpětně pro 
vlastní interpretaci textu. 

Uvede několik návrhd: 

Skupina 1: 

Skupina 2: 

Skupina i: 

Skupina 4: 

Dramatizace. V pozadí černá opona jako tma, herec stojí na vrchol
ku hory, postupně se rozsvěcí zelené světlo luny, zlatá světla 
hvězd, ozývá se huqba, připomínající vítr~ Herec pomalu klesá 
na kolena a vo.lá:"Blaníku, otče mé země, proč mi neotevřeš ?• 
Z hory se ozvou tóny jiné než ty předchozí, volba hudby by se 
musela ještě promyslet. "~.Ioje vlast, 1 má matka, země moje jediná 
umírá!" Zelená llJ.Il4l bude přikryta mraky, ztemní se světla. Bije 
pdlnoc, je hodina duchó., ale všecky zlověstné hlasy brzy zmizí a 
nastane hluboké ticho. I vítr utichne. Do ticha se ozve závěreč-
ný verš básně. Bude úplná tma a na nebi bude zpod t~žké oblohy 
probleskovat už jen jediná hvězdička. za·zní táhlé tony harfy. 

Šero, až tma. V pravém rohu jeviště stromy, vrchol Blaníku. Papr
sek světla zeleného re:flelctoru dopadá na postavu stojící pod stro
my u skály. Hlavní postava tluče pěstí do kamene hory. Dramatická 
hudba· .fs bubnv doprovází bušení. Bubnování má velkou rezonanci, 
zaplavuje celé jeviště, mdže se postupně zesilovat a p~ipomínat tlu
čení srdce. Pfi volání postavy "Hoj, otče mdj ! ..... mnohonásobná 
ozvěna. Volání znovu a znovu s novými hudebními obměnami. Nakonec 
vše usne, je ticho. Poutník jako by se probouzel ze sna, když na 
scénu zasvítí paprsek vycházejícího slunce ••• 

Na scéně se ozývá pláč a sten. Je slyšet •kroky postavy, která je 
ve tmě. žluté a zelené světlo dopadá na horu, kam se· postava blíží. 
Luna na nebi je stále temnější, zeleň jako by černala. Smutná 
postav,a v še•rosvitu klesá k zemi. Zní hudba, spíš vítr. Vše utichá, 
když člověk mluví. Správný tón jeho hlasu je dOležitý. Musí být 
citový, ale nesmí pOsobit směšně. Pohyby postavy jsou rychlé, na
jednou pl'•ipomínaJí spí~ jakýsi záchvat marného bušení do skály. 
Gesto doprovázející závěrečná slova "Otec •mdj •••• • dává poznat, 
že Je .všecko ztraceno. Měl by tímto gestem naznačit, že ote.c je 
národ, který neslyl!, a matkou idea, která umírá, i když bez dal
ěích slov by to asi bylo těžké. Bylo by tfeba vymyslet ještě ně
jaký pomocn$ výstup, napf. skupinový. 

Pantomimická scéna. - Tmavá scéna, v níž je umíetěna velká luna 
bledě ·zelené, p:Hzrač~ barvy. Pár zaatfieeych žérovek ,bl1kajíc1ch 
jako hvězdy. Jemná hudba klavíru. Recitátor mimo jeviště r snad 
magneto~onová páska7 čte text básně, zvolna. Pferušovaně. Hlas 
se rozléhá ve velkém prostoru, je rušeey svistem v~tru. Mim provád1 
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na scéně gesta a pohyby, které ukazují mar nost všeho snažení, ~r
nos t na vázat spojení s něčím, co by přineslo pomoc. Když končí 
recitace textu, skončí také pohyby mima, který vyčerparzy a zoufalý 
se pomalu ukládá k zemi, jako by~ hladil, jako by se s ní laskal. 
Hučí ví tr a po nebi plynou oblaka p~es lunu "u dlouhém dálném 
běhu" . 

Práce -ukazu j í, že studenti dovedli samostatně aplikovat své televizní i divadelní 
divácké zkušenosti a že rozvíjeli s vou fantazi i velmi funkčně. Text Máchovy básně 
pro ně nabyl další ch a nových dimenzí. 

Další obměnou promítnutí básně do jiné oblasti umění byl pokus transponovat 
Mikuláškovu báseň ~na-kamínek do vý'tvarné polohy. J de o věc dost citlivou, nemá
- li se zvrt nout spíš v parodii. Dobré je, najde-li se ve třídě výtvarník, který 
je schopen udělat kol á ž na -motivy básně , např. umístit do vodního prvku prvek ka
menný apod. Je možno i naaranžovat f ot ografický námět /'např. umístit ~ zvětšit 

kamínek pr oti vodní hladině apod . J . Od t extu básně je možno se přesunout do volné
ho fant azijní ho pole i tak, že žáci s i přinesou své vlas tní kamínky zaj í mavých 
t varu a pokusí se o l yrizovanj popis přírodních objektll f např. malý kámen z Pálavy 
z jedné strany připomínal zkamenělého ptáka či mo t ýla, z d ruhé zkamenělou r ybku, 
což by mohla být i docela dobr á inspirace k jakýmsi "pál avským variací m" Mikuláě
kovy básně apod . J. 

Jedn~ nadaná žákyně dostal a s amos t 8tný individuální úkol vyjádřit s vOj pří
stup k poezii a osobnost i Máchově . Mohla použít všech uměleckých f orem, všech 
druhó umění . Šl o o to , aby třídě sdělila , jak ona sama pr ožila Máchu. Za východisko 

' si zvolila dvojverší : 

Vidíš- li poutníka , an dlouhou lučinou 
Spěchá ku cíli, než červánky pohynou? 

Položila si otázku , jak vlastně Mácha vypadal. Chtěla ho uvidět při jeho pouti kra
jinou jakoby filmovou kamerou zdálky i zblízka, v celkovém záběru i v de t ailu . 
Prostudovala literaturu o 1,f.áchově zpodobení a pak si sama namalovala ~.1áchllv por t r ét 
na tabuli a začla rýsovat prostor, v němž se T,1á cha pohyboval: dOm , kde žil, dwn 
Šomkových , divadlo, pražské čtvrti , Bílou horu, Kr konoše , Bezděz, české hrady , I t álii, 
Rakousko. Zaujal ji však nejen Mácha tur ista,_ale hlavně Mácha poutník "spěchající 
k cíli, než červánky pohynou" . Po této máchovské přednášce přinesla - po prázdninách 

' , 
- svou prozu, která vlastně byla pokračováním. i pointou j€jích_ máchovských zájmů : 

MOj Karel Hynek 

Horko, léto, slunce . 
Lesy, údolí, chládek. 
Ranní opar se vznesl a z dolíku se začervenal hrad Kost. Padací most , první 

nádvoří, dr~hé nádvoří, kamenné schody - na ~ich on! Je 7. srpna, on tady sedí, 
divá se a vidí • •• 

Temnou komnatu propíchl slabý plamínek Č"'adivé svíce. Ozářil hromadu klasiW 
a ~atně posvítil na Karlštejn. Pod jeho reprodukcí na starých mlynářských pytlech 
seděla skupinka l idí a živě diskutovala. Neúspěšní polští povstalci prchali z Pol
ska a potřebovali pomoc. rláchOv hlas se jasnil . Mluvil o síle národe, v jehož · 
tradicích vysoko strmí Karlštejn a Vyšehrad. 

Po zříceninách chodil sám j en v noci. ve dne je navštěvoval s veselou skuoinou 
kamarádů. Maloval si stavby, pak je člověk zná úplně přesně. Kokořínská věž je 
vlastně takový vla~ský klobouk. Věak ti Vlaši mají . horkou. krev, žárlí, mstí se i 
zradí. Na Lori žárlil ste jně .jako oni e ste-jně jako vznětl1ví Cikáni. 

Svlažil se v alpských jezerech. Učarovalo mu jezero u Doks, v němž se všecko 
odráží. Nešly mu z hlavy pověsti o loupežnících, kteří byly vplétáni do kola .• 
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Náhle mu zemrel nejlepší přítel. Měl nevyléčitelnou chor obu. Věděl, že tu · 

bude .jen _pár týdh\1. Al.e j ak mohl s tou vidihou žít ? Život je čekání na smrt. Tak 
#a{ si na ni čeká třeba jen jedinou noc, když se probouzí máj. 

Ale vždy{ je 7. srpna roku 1981. Mój Karel Hynek tu sedí docela blízko na 
velikém kamenu zdiva, hlavu má v dlaních, sní, vzpomíná. Ano, sedí tu skutečn.ě, 
na druhém nádvoří hradu Kost, v ~eském ráji. 

Poznámka: Na výletě jsem uviděla na zmíněném hradu muže, který byl tak podob
ný Máchovým portrétóm, že by mohl být další~ neznámým portrétem, 

_o němž bychom se mohli přít , zda patří Máchovi. 

Je přirozené, že nejčastěji lze báse~ uplatnit v recitačním programu, často 
ve ~pojení~ určitou dramatizací, s hudebním či pěveckým doprovod~. Je tu možno 
vycházet jak z oetailních přípravnjch interpretací textó, tak ze specifické inter
pretace •za pochodu", kdy není nutno analyzovat všecky aspekty textu. Osvědčuje 
se ůložit recitátorem pokusit se o rekonstrukc~ hlavní významové osy básně. 

Tak např. v dramatizovaném pásmu z poezie Josefa Kainara bylo i Blues nočn~ 
čekárny , blues o muži, který chodí na nádraží marně vyhlížet dívenku, kterou jako 
dítě odvezli před deseti léty, která zahynula, ale od níž muž stále ještě jakoby 
dostává dopisy a na niž stále čeká u ruzných vlakil. Vzhi,edem k jasné významqvé 
osnově [ obě{ fašismu J nebylo nutno provést detailnější interpretaci, nýbrž podstat
n6 bylo rekonstruovat si adresáta, k němuž se text od začátku až do konce obrací . 
il' 1. verš: "Prosím vás pane kdy .ten vlak jezdí",' poslední verš: "Jona. mi píše 
paňe vona mi píše''.]. M~žeme si představit jako adresáta kohokoliv z náhodných cestu
jících, kteří čekají na vlak, ale také mže být nádraží prázdné a muž ve své poma
tenosti oslovuje vlastně prázdno, které si chce zalidnit nějakou lidskou účastí 
·na svém dávném, ale stále živém žalu. ·M~že se ovšem obracet i k imaginárnímu poslu
chači z publika. Rozhodnout tuto alternativu, která je klíčová z hlediska recita
ce, případně určité dramatizace básně, znamená zvolit pokaždé jiný zp~sob .dikce, 

, 
jinou emotivní toninu. Recitátor se rozhodl adresovat svój projev náhodnému cestu-
jícímu, který s ním má jen zcela zdvot·ilostní soucit , který je jen lhostejnou kuli-
sou, netečeym svědkem zpovědi. Vnitřní svět zpovídajícího se muže byl vyjádřen 
z~sílenými reálnjmi zvuky nádraží, natočenými přímo v terénu·, které expresívně 
podtrhly hr~zu vzpomínky i tvrdost marného__čekání uprostfed nechápajících . 

.... 

Sémantická rovina recitace i pásem poezie otevírá však už zcela novou inter
pretační problematiku, jíž by bylo třeba věnovat větší samostatnou studii • 

... 

' 

. ' 
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D o v ě t e k 

Práce věnovaná interpretaci by mohia mimoděk vyvolat dojem,že po básni je 
třeba sáhnoutj eko po něčem, co je nutno zá 'všech okolností interpretovat. To by 
bY.l ovšem jen optický klam. N~považuji interpretaci za žádné absolutno v našem 
vztahu k poezii. Interpretace je zracionalizováním .fenoménu, který racionalitu 
zahrnuje pouze jako sv~j dílčí moment. Každá opravdová báseň i tu nejdokonalejší 
interpretaci přesahuje. 

' Co je tedy ve vztahu k básni e k básním hlavni? 

Báseň se podle mého názoru stává pro nás naplno básní tehdy, když se podílí 
na prohlubování našeho duchovního života, když pro nás něco podstatného znamená, 
když vstupuje do naší vlastní řeči. Báseň v nás otevírá nové oblasti smyslu. 
Interpretace nám v tom může dost pomoci. Naučí nás pozorněji číst, naučí nás vidět 

I 

souvislosti. Ale nic nerrrože suployat lásku k poezii, nic nemůže nahradit naši 
potřebu básně číst. 

Nikdo a nic nás nemůže naučit básně žít. 
-

Žít velké texty - jako součást , bohatství lidské společnosti - musíme každý 
sám. 

I 

• 

• 

.· 
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P o z n á m k y k I • č á s t i 
• 

1/ František Miko: Od epiky k lyrike, D1·atisleva 1973, str. 117. 
2/ Bmil Staiger: Grundbegriffe der Poetik, Zurich-Freiburg, 1966: "Die Begriffe 

-lyrisch, episch,dramatisch sind li teraturwissenschaftliche Namen fur fundamentale 
Moglichkeiten des menschl~chen Daseine uberhaupt, und Lyrik, Epos und Drama 
gibt es nur, weil dle Bereiche des Emotionalen, des Bildlichen und des Logischen 
das Wesen des Menschen -konstituiren, als Einheit sowohl wie als Folge, worin 
sich Kindheit, Jugend und Reife teilen." /str. 209) 

3/ Emil Steiger: Die Kunst der I nterpretation, Studien zur deutechen Li tersturge
sc,hichte , Zurich-Frei burg 1967, str. 24: "Wer interpretiert, lauft immer Gefahr, 
nur eine Sch.metterlingssammlung von lauter einzelnen Apercus zu liefern." 

4/ Jurij Lotmsn: Analiz poetičeskogo těksts, Leningrad 1972. 
5/ Jan !,lukařovsk:ý: Kapitoly z české poetiky I~I, ~.~áchovské studie, Praha 1948, 

str. 240- 241, viz i str. 234. 

6/ Jacques Geninasca : Découpage conventionnel et eignification. Sta{ je otištěna 
v kolektivní práci Essais de sémiotique poétique, Paříž 1972, str. 45-62. Celý 
soubor je uveden zásadní vstupní. statí A. J. Greimase , nezvanou Pour une théorie 

-
du discours poétique. 

7/ Mezi pojmenováním a motivem je ze sémantického hlediska neustálá vzájemné pro
stupování, takže není třeba úzkostlivě rozhraničovat obě r~viny. Jan Mukařovský 
mluví v souvislosti s básnickým dílem o významovém rázu obsahu a připomíná, že 
táž výzr:amová jednotka může v díle fungovat i jako jezylrová i jako temati_cká. 
A v aplikaci na Máchu: "Tak by například nemělo smyslu rozhodovat, jeou-11 slova 
máj a láska v prvním dvojverší Máje slova či motivy; jsou oboji. Přihlédneme-li 
ke gramatické funkci připadající jim ve větném spojení[" ••• ], jsou to slova ; 
přihlédneme-li však k okolnosti, že např • . význam láska zabarvuje celých 36 

uvodních veršů Máje a že slovo máj je titulem celé b~sně, objeví se nám tyto 
významy jako motivy, -s to dokonce jako ústi"ední motivy díla." f Genetika smyslu 
v Máchově poezii, Kapitoly z české poetiky III , Praha 1948, str. 287. J 

8/ Jan Mukařovský : Kapitoly z čedké poetiky II, .K vývoji české poezie a prózy, 
Praha 1948, str • . 288. 

9/ Sr ovnej k tomu vyznání Františka Halase: "Poezie pro mne a snad 1 pro jiné není 
ničím jiným než nekonečnpu štvanicí za nadějí, která se nenaplňuje, za nadějí, 
která v líhni světa béře ne sebe oši dné podoby stále se měnící, aby nás svedly 
a oklamaly, je také pádem žloutnoucího a šustícího listí i květů na plynoucí 
hladipu času e tichá radost či tichý žal patření za odplýv~jícím, je oním kou
zlem, které snad dojímá i vás. Poezie je formou lásky, "vědou srdce", je ždáním 
často úpěnlivým, někdy vzpureym a k:Mčícím či plačícím, ždáním oné kr ásy a , 

chvíle, která by{ trvale vteřinu, bude součtem všeho, co jsme žili a snili a co 
si přepočítáme v posledních· svých minutách. Každá dobrá báseň, co je to jiného 
než nevyléčitelný stesk po nevinnosti prvních dnů světa, dnů dětství, ale je i 
stráží,která stále kujíc meč veršů neustává bojovati e hrotem sl ova pr olamovati 
stydnoucí okoralost světa e věcí, a je i malou almu!ničkou pomáhající do vy
jasněného nebe. f ••. J Poezie je dětskou řečí světa, ale je také zmoudrelou jeho 
pamětí, shrnující nakonec všeclru tresi poznání~ F. Halas: Imagen~, Díl o F. Ha
lase, sv. 4, Praha 1971. str. 60 ~ 61. 
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P o z n á m k y k I I • č á s t i 

, 
1/ František Buriánek v Generaci bu:!-ič~ f UK Praha 1968 J píše: "Ton nepr osté 

skleslosti, ba přímo agónie zní z básní 70 000 , Leonidas , Mi chalkovice , Vrbice, 
Osud - tam všude se symbol em porážky, zániku kmene. [ • •• ] Mluvilo se dokonce .. 

► v této souvislosti o dekadentních náladách . Móže se jistě mluvit alespon o deka-
dentních tónech, které připomenou když ne lyriku "umdlených duší", kte-r á na 

konci století zněla - ovšem s umělou l iterární ' stylizací - v Moderní revui , tedy 
alespoň některé variace Hlaváčkovy Mst ivé kantilény na t éma marnosti a zemdle
ného konce.[ • •• ] Pfesto platí, že Bezruč je něco nového, co tento daný kootext 
pfekračuje , co uke zujP. k budoucnosti [" • •• J" fštr. 37] . 

2/ Ji!-í Levý ve stati Sémanti ka ver še správně varuje před vírou " v apr iorní séman
t ické hodnoty akustických prvků", kte r á byla rozšířena hlavně u au t oru konce 

, 

.. 
19. stol etí , jejichž mluvčím byl Maurice Gremmont . Zcelapři jimáme Levého názor, 
že "jakékoliv úvaze o keuzáÍních spojitostech by mělo předcházet z jištění, do 
jaké mír y t a to nakupení pfekračují meze stochastického uspořádání mezi inventá
řem foneti·ckých prv~ a invent_ářem sémanti ckých jednotek" f Bude literární věda 

exaktní vědou? Praha, 1971, .str. 294-295J . 
}/ Miroslav Cervenke: Symboly, písně a mýty, Praha °1966, str. 150. 
4/ Tamtéž, str. 160. 
5/ ~an Mukafoveký při sledování souvislostí poezie s výtvarným uměním upozornil i na 

dllleži tost stylizace motivů organické přfrody v li tera·tuře. U To!Il8na s i všímá 
básně Píseň z Pohádek krve a na motivu kv~tu fmák, pomněnkaJ připomíná sepětí 
Tomanovy lyriky s výtvarnou secesí L Kapitoly z české poet iky I, Praha 1948, 
str. 273 J. 

6/ Sbírka 1914 - 1918, jejímž základem je Tticet zpěvó z rozvratu , s t ojí často 
'-v pozadí Neumannova díla. Osobitost této knihy dobře vystihl Vilém Závada: 

"Je to jedna z jeho nejkrásnějších, dosud málo doceněných knih. ['. •• 7 Přírodu 
a techniku vnímá stejně citlivými smysly, ale už je nemusí objevovat, už nestojí 
v pop!-edí jeho zájmu. To místo zaujal nyní člověk, nikoli nějaký abstrakt ní typ, 
nikoli nějaký vysněný hrdina budoucnosti, nýbrž člověk doce l a obyčejný, prostý, 
citlivý, bezbranný i bezradný, který se r aduj e a trpí, válčí a umírá, bojuje 
a ne ví zač , j e ponižován a neví proč. A s takovým člověkem pr ožíval válku i 
St. K. Neumann. Citlivě sledoval j eho život, několika tahy dovedl vystihnout 
jeho strastipln.ý úděl, s baladickou mohutností vyzpívat j eho smutek." /Předmlu
va k výboru Zpěvy hněvu i l ásky, Praha 1962, str. 17 J . 

7/ Bedřich Václavek konstatuje v Horově poezii druhé poloviny 20. let rost osobno
stní sféry: "Tato poezie doby, vyslovovaná sférou ' jeho osobnosti, nabývá funkce 
výrazu niterného a stává se silně spiritualistickou." Zároveň však vidí objektiv-

, 
ní pol této poezie: "V etickém poměru k li~em a věcem, který uvědoměle odmítá 
ttídní nenávist, vyzněla Horova proletářská poezie. Následují dvě knihy, sto
jící na opačných pÓlech Horovy osobnosti: Itálie /I925 .l, ve které se Hora na 

I 

chvíli zcela oddal volnosti života, smyslovému rozkochání chvíle a rozpoutanému 
- . 

lyrismu, docházeje ~ž na blízko poetist~m, aby se ještě v ní, tím více však v ná-
sledujících Strunách ve větru /1927 ], tvořených z doji:ml z cesty do Ruska, vrátil 
ke svému severskému světu aktivistnímu a volnímu a znovu vybalancoval umění a 
službu". í ~eská literatura XX. století, Praha 194 7, etr. 111. J 

8/ F. X. Šalda ve své studii O nejmladší poezii české cituje z Hory i závěrečnou 

sloku Dálek a uvádí ji zjištěním, že jde o básně, z nichž "na tebe sahá ptímo 

svou stínovou rukou metafysický děe snovosti lidské exis~ence" a vidí tu obdo-
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'-bu k filozofii transcendentní apercepce. Hodnotí to pak shrnutím: "To jsou 
verěe básníka náměsíčníka, ne~eného old'-ídlenou patou nad propastí snu a hrozy 

- I 

z bytí. Takových verěd jsi dosu~ v české poezii nečetl." /"Studie z české li-
teratury, Preha 1961, sv. 8, str. 157 - 158'7 

9/ F. x: Šalda píše, !e "logika _snu je.st u"Nezvala opravdu strhující síly, nesmluv
ná a nutkavá jistota, jako bývá právě jen logika hnaná prouqem bohaté, kypivé 
krve" .[' Studie z české 11 teratury, str. 175 J. ~ 

10/ "Není nic osamoce~ho v jeho světě: všecko si odpovídá; těle~né s duchovým, 
- ! - . 

viděné se slyšeným, vzpomínkové s prožfvaeym" L-F. X. Šalda tamtéž, str. 175 J. 

111 ·0 klíčových slovech a motivech v Halasově poezii viz vstupní studii Ludvíka 
tcundecy. ke Krásnému neštěstí /" Praha 1968, 1. svazek Díla Františka Halase, ·, 

str. 54 - 58 J. 
_ 12/ Josef Strnadel uvádí, že Hrubín při- přípravě kompozi,c~ sbírky Nesmírný krásey 

život chtěl do knížky také začlenit verěe se vzpomínkou na Hirošimu, ale že se 
pak rozhodl téma zpracovat samostatně jako novou knížku Hiro~ima fl948J: 
Prý se rozhodoval dlouho, zd~ toto oddělení provést. Strnad_el to sice dále ne
komentuje, ale je z toho zi'eJmt1, jak právě Nesmírný krásný život vznikal pod 
fascinací hirošimskou tragedií. Myslím si, že oddělení bylo správné, nebo{ 
Nesmírný krásey život tak vyznívá jako·zcela specifická reakce na Hirošimu, 
a to i proto, !e Hirošima tu není samostateym tématem.f J. Strnadel: František 

I 

Hrubín, Praha 1980, str... 90-93.J . 
l 

1,1 Claude Lévi-Strause: Anthropologie etructurale, Paris 1958, str. 254. 
14/ Jan Pe~rmichl: Vilám Závada, Praha 196,, str. 12,. 

. 
15/ Josef Zubai:3: Studie a články, sv. 1, Výklady etymologické a lexikální, část 

první, Ceslcá akademie věd a umění, Praha 194 5, str. ;50 - ,51. · 

16/ František St. Kott: Cesko-německý slovník, zvláště g:rama,ticko-fraseologický, 
Praha 1878 - 189,, 7 díld. 

17/ Jaromír Pelc: Nový obsah, vývojov.t> portNty ze současné české literatury, Praha 
1977, str. 4,. 

18/ Mácha je ovšem ve Skarlantově básni př'ítomeri i svým slovníkem. Totil slovo klín, 
jemul jsme věnovali samostatnou- analýzu, je jedním z velice fre-kvenčních slov . 
Máchovy tvorby. Tímto slovem - a t.dou dalších - se zabýval i Jan Mukaf'ovsJr.t 
ve studii Jláchdv KéJ. Nesouhlasím zde a llukafovským v tom, !e slova jako stín, 

, , 
klín, ldno a další L"napf'. ve verii •tichá jsou vlny, temey vod klín'!l je nutno 
povalovat za "ryze :formální" Lkapitol.y z. české poetiky III, str. 1261V. Ostatně 
ááll lmkafovský )>ezděky tento avdJ starší ~ázor koriguje ve studii Genetika · 
aNQslu v Máchově poezii, kdy! o prvních ,6 verších Máje f'íká: •vlechny tyto 
okoinoat1 pdsobí nutně, le slovo láska Je pocitováno jako -významová dominanta 
uvedeúho .úseku Máje. Jaký Je toho následek? Ten, le i slova, která ve význa
mov4m fetězci kontextu nemají zabarvení 'erotického, nabývají skrytého erotické-

' ho zabarvení na pozadí V,znamu láaka , tak např'íklad sloveso objímati f •• .]•. 

llukafovak;f tu ovšem slovo klín nejmenuje, aie i to je zde siině erotizováno: 

Jak v objetí by ní! a tú! 

ae vinuly v soumraku klín 

fvis Kápi toly z česk4 poetiky III, atr. 257-258 J. 

19/_ Viz J. Pelc, jeho cit. dílo str. 40. - Dodáváme, !e sama báseň Lori 1 báseň 
Dvoukolák jsou ukázkou nejen zvládnutí básnických torem, ale 1 Jejich ptetváfe
lÚ oaobi tým zpdsobem. -Tak báseň •u,ri je v podstatě rondel a! na to, !e v posled
ních dvou verších ae opakuje z pŇtdchozích dvou opak~vaných avouverěí jen druhá 

' 
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